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üoriüort. 


Per  rae  si  va  nella  cittä  dolente  !  2){e[e  9tiiffc^iift 
föinitc,  mic  über  beut  ß-iiigang  gu  2)anteö  ioöflc,  aiid)  üor 
faft  iebcr  ©rnmniatif  fteljcn.  3ft  boc^  ber  3"9a"9  K^^ft 
,3u  ber  ^errlic^en  Sprache  Stalten^,  bereu  MawQ  Wh\\it, 
bereu  i&>e)"en  .Harmonie  ift,  biircfi  einen  Sinilb  üon  Regeln 
unb  ein  luilb  lüuc^ernbe^  (Seftviipp  öon  3(u^na!)nien  üerfperrt. 
^llfo  nicf)t  3eber  luitt  gleich  in  bie  tiefften  (5^e[)eininiffe  nnb 
,5arte)'ten  ^-einljciten  einbringen,  bie  .^u  erf äffen  o^ne  Iang= 
iäf)rigem  3lnfentt)alt  unter  3tfllienern  tnum  möglich  fein 
mirb.  3o  3)?ancf)cn  giel^t  c§  nur  flüchtig  ^uin  l'anbe  ber 
bnnflen  ^^inienfiaine  unb  fonnigen  2BeingeIänbc,  ber  bnftenbcn 
Crnngen  nnb  ber  tränmcnben  Cliden,  ber  alten  nnb  neuen 
^tunfl.  6in  paar  äBoc^en,  baö  ift  alle»,  lua»  bie  meiften 
3)?en)c^en  für  ba§  i^anb  ber  aUgemeinen  3e^nfnc^t  auf3u-- 
bringen  üerniögcn. 

Unb  biefen  eiligen  2öanbereru  möchte  ic^  oor  aüem 
eine  bilfreic^e  öanb  bieten.  3»  25  2eftionen  fotten  fie  ba^3 
SlUcrnötigfte  erfa()rcn  um  fic^  öerftänblid)  jn  nuicften.  Unb 
fie  füllen  fiel)  bdbci  nncf)  nid)t  atl.^n  nnnicnid)Iii1i  laiiaiücilcn. 


2)n^cv  l)nbe  irf)  bic  Übunö§fä(5e  in  bie  ^-orm  einer  italtc= 
ni[d)cn  JHeife  mit  ben  0eH)i)I)nIid)[ten  (^efprärficn  (jef leibet 
nnb  nnr  in  ^-oiin  üon  9(nnievtnnflen  mit  bem  ntternötigften 
iynilaft  nn  JRefleln  üerfel)cn.  Selbft  in  üicqel)n  Xagc  f)nbe 
ic^  eö  fc^on  ^n  8tanbe  gebrndjt,  biefe  ,,®iainmatif"  meinen 
@d)ülern  nnb  Sd)ülerinnen  einjnprägen ;  in  einem  9)^onate 
mit  SBeqnemlidjfeit.  3ft  bie§  ein  grof^e»  Opfer  für  ben  unge-- 
I)enren  Vorteil,  in  bem  i^anbe,  mo  nid)t  blofj  bie  Zitronen, 
fonbern  and)  nfterlci  ?(n§benter  blül)en,  nid)t  ganj  üevfanft 
5n  fein,  bie  l'cnte  ein  menig  jn  ücrftet)en  nnb  mit  if)nen  in 
il)rer  8prad)e  fic^  über  bie  einfad)ften  2)inge  üevftänbigen 
jn  fönnen?  2)iefe§  feljr  befctieibene  3iel  ift  2(IIe§,  \m^  id^ 
mit  biefem  erften  Xeite  meiner  ^onüerfationS--  nnb  9teife= 
®rammatif  besmecfe.  ©in  ätoeiter  Xeil  für  g-ortgefd^rittene 
ift  in  ber  3lrbeit. 

2Bten,  9lDöembcr  1905. 

Paola  föiidauv. 


Lezione  I  (prima)» 
Cektiun  L 


Dialogro. 
Dialogfo.  ') 

.1.  II  mio  viaggio-)    durerä  un       mese      e 

l)?eiiie    Steife    luirb   baueru    einen   3)?onat   unb 

[io]  3)  penso     di  andare  fino  a  Napoli. 

Napoli 
id)      gebeufe    5u    gelten    bi§>      dkapd. 


')  3»  ber  itciliciiifc^en  Sprache  ift  bie  oorlcfetc  Silbe  am 
häiifigt'teu  bic  betonte. 

SBenn  bic  93etoituiig  auf  eine  anbere  «Silbe  fäUt,  tüirb,  um  eS 
bem  Scf)iilei  Ieid)ter  su  niocheii,  ber  Selbftlnut  fett  gebrucft. 

*)  viaggio  —  bae  g  uor  a,  o,  u  »oirb  luic  im  Xcuticf)eu  ani- 
flcfprodien.  ^iiie  qüu^  nnbere  ^ilus'pradie  fiiibet  üor  i  unb  e  ftntt; 
ctma  ät)nlid)  mic  ber  i.'iuit  dsch  in  ben  ^yiembiDÖrtern  „Monte 
Maggiore,  giro." 

3?a§  i  nad)  lhik  g  unb  uor  bt;ni  a,  o,  u  tuirb  uic^t  nu§ge= 
iprodjen,  mmt  fc^reibt  e»,  bamit  bn§  g  nid^t  )o  Ijart  wie  im  Jentid)e» 
anöflciprodjen  merbe;  ^  -l^.  viaggio  —  iüiab)(i^o.  Sitte  boppeltcu  iUitt* 
[ante  merben  iet)r  beutlid)  anegefprod)en. 

')  (io].  3»  ben  elften  Üeftionen  toerbeu  einige  perfönlic^e  5"i= 
Wörter  unb  einige  Selbftlaute  am  ©nbe  ber  ä^örter  giuifdjen  Stlanimer 
fein.  SoId)c  liBörter  unb  Selbftlaute  werben  in  ber  gewöljnlidjcn 
@prad)e  auggelaffeu. 


B.  I  miei     affari      mi    permettono   di  restare  in 

niiei  pcrnicttoiio 

3)lcine  ©cfc^äfte  mir     erlauben,     ju  bleiben   in 

Italia    soltanlo  15 1)  quindici  giorni,    e    con    piacere 

futnbit[cf)i  b[($orni  pialfrfiere 

Italien     nnr      15  Xage,  unb  mit  Vergnügen 

[io]  farö  il  viaggio  in    Sua    compagnia.  2) 

toiabfc^D  fompatija 

merbe  \^  machen  bie  JReife   in  3^rer  ©efettfc^aft, 

A.  Ha     [Ella]    giä    consegnato    i    bagagli  ? ») 

bfd)ä  fonfenjato         bagalj 
^at    6ic   fc^on    übergeben   bie  ©epäcfe? 
^aben  ba§  ©epäcf 

B.  No,    non  ancora;  prima  [io]  devo  pagare    il 
^tiu,  nic^t    no($;     juerft    ic^   mufe  begasten  ben 

nod^   nic^t 
vetturino. 
tut|(^er. 

Vetturino,  quanto   costa  la   corsa? 

fnanto 
^utfc^er,   roic  üiel  foftet  bie  ^a^rt? 

Vetturino:  Una   lira    e    50  (cinquanta)  centesimi. 

tfc^inquanta  tfcfientefimi. 
Äutfc^er:    ©ine  !^ira  nnb  50  geller. 


»)  Xie  JWegcI  be8  g  gilt  nu^  für  ba8  c.  Jiiefer  ßaut  ift  k 
öor  a,  o,  u;  tsch  (loie  im  iüorte  ^iitic^er)  üor  e,  i. 

^)  gn.  $?ag  gn  to'ixb  wie  im  5re'ii^>>Jorte  „Compagnon"  aiie= 
flefproct)eii. 

»)  gl.  ®a§  gl  üor  i  ^at  benfelben  l'aiit  Ij  luic  im  J^rembwoitc 
.Bataillon". 


A.  Ehi,  facchino!  i)  prendete  questi  bagagli.  Sono 

faffino  fiiefti  bagalj 

ipatto,  Xräger  I       nehmet    bicfeS  ©epäcf.  (^§  ftnb 
nehmen  Sie 

5  (cinque)  con    gli     ombrelli,      e     portale    il      tutto 

tjc^inque  X\ 

5  mit   bell    8c^tvinen,   uiib    traget   ba»   ®aii3e 

tragen  <Sie 
alla    consegna. 
foiifeiifa 
an  bie  Übergabe. 
3lutgabcftette. 

B.  lo  vado    alla     cassa  e  [io]  prendo   i   biglietti. 

biljetti 
3rf)  gel^e  an  bie  ^affe  nnb  i(^  ne^nie  bic  harten. 

—  Prego,  un  biglietto  di  andata  e  ritorno  in  II.  (seconda) 

—  Sitte,  eine  .ftarte        lour   nnb  retour      II. 

classe  fino  a  Roma,  valevole  per  15  (quindici)  giorni; 
lualcinole  futnbit[d)i  bfc^orni 

klaffe     bis      :)tom,      giltig     für  15  Xage; 

e    uno    di  andata    fino  a  Napoli     col     treno  diretto. 
nnb  eine  einfache  ^arte    W^o    5ieapel  mit  bem  Sc^nell^ug. 

Quanto  costa? 
fuaiito 
2Bic  üicl  foftet? 


')  S-^eun  bae  c  üor  i,  e  l)ort,  b.  h.  wie  k  au»geiprod)en  werben 
miife,  fo  wirb  \\<xi)  bem  c  eiii  h  flejeöt;  h  '-ö.  facchino. 
Diefelbe  iHeflel  flilt  für  g;  j.  93.  ghiaccio       '^ -^ 

fliat)(^o 


Impiegato:  Tutti  e  due  costano  lire  45  (quaranta- 

foftnno  fuainiitn^ 

üöeamter:     '^lUe    jiuei     fofteii   It'ire  45. 
löeibe  3iifaumicn 
oinque). 
tldjtnfuc 

A.  Adesso   andiamo   a   consegnare    i    bagagli. 

foiiieiijarc         biigalj 
^i%i    ge^en  mir         aufgeben   bn§  ©epäcf. 

B.  Si,   ma    dov[e]'6    il    facchino? 

faffiuD 
3a,  aber  mo      ift  ber  Xräger? 

A,  [Egli]    ci     aspetta     alla       consegna. 

tfc^i  fonfciiia 

(5r    un§  erlDortet  an  ber  Slufgabeftelle. 

B.  Questi  bauli  vanno  fino  a  Roma,  questa  cesta 
fuefti  fucfto  tfc^efta 
2)te[c  Ifoffer  ge^eii    bi§       9toin,    biefer  torb 

e    queste     valige      fino    a   Napoli.    Ouanto   costa? 

fuefte    malibfc^e  fuauto 

uiib   biei'e  ^anbfoffer  bi^        'JJeapcl.  WKt  uiel  foftetv 

Impiegato:  10  (dieci)  lire. 

bictfd^i 
Beamter :     10  ßtre. 


2)ic  italieuif($en  3fJtmörter  im  Infinitivo  eiibeu  alle 
entipeber  auf  are,  ere  ober  ire. 

^)hid)  biefeu  C^'iibuni]en  uiitcifdjcibct  bie  iiaiiciiiidie 
Sprad)e  3  ^^Duingatioiicu.  5^ie  regelniäBigeii  ^cit^uöitcr 
lücdjfelu  bic  ^Übungen  nur,  um  \At  üerfd)icbencii  ^4>erfüncu 
uub  ^ixitw  äu  \itii\(^\m\. 


Le  terminazioni  del    presente  della  I  (prima)    co- 

Xie    (_5-nbiiiuicii    bcv  föcflciniinvt  ber   I  ^\o\\= 


niugazione: 

jiigatioii: 

Singulare 

Plurale. 

0 

iamo 

i 

ate 

a 

ano 

restare     —    bleiben 

Sing.  Plur. 

lo  rest-o  irf)  bleibe,    noi  rest-iamo    mir  bleiben, 

tu  rest-i    bu  bleibft,    voi  rest-ate       t^r  bleibet, 

esso.  egli  1        ^       ^r  K ,  ...    essi  \       ^  ..      ,.  .. 

r,      rest-a   ..   |  bleibt,  rest-ano     le    bleiben. 

essa,  ellai  )ic  J  essei 

3xic  i^iöpDfitiDii  di  (doh)  üor  einem  Iniinitivo  mirb 
im  Xentfd)en  bnrcf)  „ju"  überfeßt.  3-  33. 

di  restare     —     ju  bleiben 
d[i]'andare  —    jn  ge^en. 
di  mirb  oor  einem   3fitiüoi'tf,    mefc^eS   mit   einem 
23ofn(e  anfängt,  apoftrüp^iert.  3-  33. 
d'  andare. 

Tema. 
9t  n  f  g  a  b  c. 

Xie  folgenben  gtoei  (Sä^e  finb  fc^riftlic^  burc^  alle 
^erfonen  ber  ©in»  uiib  3)?e^r,^a^l  ber  ©cgenmart  burc^jiu 
führen. 

lo    penso   di  andare. 

3c^  gcbeiife  gn  gelten, 
lo  ordino  di  pagare. 
3c^  befehle  ju  jaljlen. 


3)ic  pflic^e  2(nrcbeforni  bei*  italienit'c^eu  Spradjc  ift 
nic^t  tüte  im  3)eiitfcl^eu  bie  III.  ^^^erfoii  SKe^r^af)!,  lüiibern 
bie  III.  ^^crfüit  toeiblic^cn  ©efc^Iec^teS  ber  ©iiii^af)!;  iiiib 
ba§  ^üriüüit  luirb  in  biefein  J^nflc  iiinnev  mit  Qrofiem 
5lnfang5bHcf)ftnben  öe[d)vieben. 

3n  ber  UingangSi'pvadje  mirb  ba§  ^-üiiüort  geirö^iilic^ 
nn§gelaffcn. 

<Bo  fagt  mau  3.  $ö. 

nnftntt:  Ha  Ella  consegnato  i  bagagli? 
.^nbcii  3ie  ba^  ©epäcf  übergeben? 
Ha  consegnato  i  bagagli? 
aber  aiiiit:  Ha  Lei  consegnato  i  bagagli? 

3n  ber  ^anbelSforrefponbeu^  unb  im  2?erfe^r  mit 
Renten  in  untergeorbneter  Stellnng  loirb  luie  im  ^•ran= 
gi)[i[cl)cn  als  Hnrebeform  bie  II.  ^4-^erion  WM)v^d)[  gebraucht. 

3   33. 

Facchino,     prendete       i  bagagli. 
Xräger,    nel^men  (Sie  \)aü  ©epäcf. 

Spedite      5  (cinque)  casse  di  lana. 
@d)i(fen  8ie  5  Stiften   SBoIte  ab. 

D  0  m  a  n  d  e. 

fragen. 

1.  Quanto  tempo  durerä  11  mio  viaggio? 

tüie  lange 

2.  Fino  dove  penso  di  andare? 

iDD^in 

3.  Quanto  tempo  mi  permettono  i  miei  afifari  di 
restare  in  Italia? 

4.  Come  farö  il  viaggio  in  Sua  compagnia? 


5.  Che  cosa  non  ha  consegnato  ancora? 

tt)a§ 

6.  Che  cosa  devo  fare  prima? 

7.  Quanto  costa  la  corsa  ? 

8.  Chi  deve  prendere  i  bagagli? 
loer  imiB 

9.  Dove  deve  portare  il  facchino  il  tutto? 

10.  Dove  vado  io?  che  cosa  prendo? 

11.  Che    biglietti  prende  B? 
2lüa§  für  Sparten 

12.  Dove  andiamo  adesso? 

13.  Chi  aspetta  alla  consegna? 

14.  Fino  dove  vanno  i  bauli,  la  cesta  e  le  vahge? 

Tema. 
2t  u  f  g  a  b  e. 

3)ie  üorfte^eiibeii  ?^rngeii  fiiib  inünblic^  imb  fc^riftlic^ 
511  beantiüorteii. 


Lczionc  II  (seconda)» 

Jl^ktion  IL 


Continuazione  del  dialogfo. 

Ä.    Ha  ricevuto    lo  scontrino  dei  bagagli? 

^nbcn  (Bit)  bcfommeii  bcn    Bettel     beS  ®epä(f3? 

®epäcf^)c^eiii 

B.  Si,  tulto  ^  pronto,  cerchiarao     il    conduttore. 
3n,  attcg  ift  bereit,  fliegen  (rotr)  ben  .SToiibufteiir. 


A.  Conduttore,      vogliamo     un      compartimento 
ilüiibuftcur,    (lüir)  iüoUeii  ein  C?Dup6 

di  II    classe,  dove    si     puö  fumare. 
^lücitcr  Stlaffe,    wo  man  faiiii  raiic^cii. 

Conduttore:  Questo    h  un  compartimento  per  si- 
2)ie[eö  ift  ein         C^oupö         für  5)a= 

gnore.       Venga       con  me.  Monti  qui. 

iiieii.  .Nominell  (8ie)  mit  mir.  Steigen  (Sie)  ein  f)ier. 

Steigen  Sie  ^ier  ein. 

B.  Bene,     siamo      contenti.    Nel  compartimento 
®nt,   (lüir)  finb  3nfrieben.    3in  (sonp6 

sono   giä    2  (due)  signori    e    una  signora. 
finb  fc^on  2  Ferren  nnb  eine    2)ame. 

Conduttore:  Si,  ma  gli    altri    compartimenti  sono 
3a,  aber  bie  anbeien      (Sonpe§        [inb 

ancora  piü    pieni,     e    qui  potranno  stare 

nD($    mel)v    öoll    nnb  Ijier  (Sie)  merben   fi3nnen   ftelien 
üoffev  merben  Sie  bequem  reifen 

comodamente. 
bequem, 
fönneii. 

B.    Entriamo!       Buon  giorno,  signori.    I  mantelli 

Xreten  (lüir)  ein!  ©Uten    Xag,   getreu.  2)ie  9}?äntel 

meine  öerren 

e     gli      ombrelli      mettiamo    qui    sopra. 
nnb  W  9tegen]d)trme  legen  (mir)  Ijier  hinauf. 

A.  Adesso  che  tutto  h  in    ordine,     voglio    andare 
3e^t,   baj3  atle§  ift  in  Drbnung,  (i($)  lüitt  get)en 

lüD 


al  finestrino  e      salutare     i    miei    cari 

cm    ba§    fleiiie    j5enfter     uub    grüBen      nieiiie     lieben 
f^cnfter  mic^    öerab[cf)ieben    öon 

amici.  —     Mi        permettano        signori.     — 

(5freunbe.        —   3JJtv  erlauben  (Sie),     i^evreu.     — 
iiieiiien  Jvi'eiinbeii.  Urlauben  Sie,     meine  Ferren. 

Grazie. 
3)anfe. 

B.       Eccolil        Addio  cari     amici,      State  bene 

:Öier  finb  fie!  ?(bieu,  liebe  ^^reunbe,  bleibet   gut 

lafet  e§  euc^ 

e      allegri,      vi      ringrazio       della      vostra    genti- 
nnb   fröblic^,   euc^  (ic^)   banfe  Oon    ber   eueren  l'iebcng= 
gut  ge^en        ic^  baute  cuc^        für        euere 

lezza. 

lüürbigfeit. 

Gli    amici :  II     treno       parte.        Addio,      a 

2)ie  g-reunbe:    3)er    3u9    fö^i't    aö-    Slbieu,    auf 

rivederci,     buon  viaggio,  buon   divertimento! 
SäJieberfe^en ;  gute     ^eife,     gute    Unterhaltung! 


Singolare. 
11  conduttore 
il  compartimento 
la  classe 
il  signore 
la  signora 
lo  scontrino 
il  finestrino 


Plurale. 
i  conduttori 
i  compartimenti 
le  classi 
i  signori 
le  signore 
gli  scontrini 
i  finestrini 


10 


il  treno  i  treni 

Tombrello  gli  ombrelli 

l'ordine  gli  ordini 

Taraico  gli  araici. 

®§  ift  3U  beiiierfeii,  bafe  alle  ^nupttoöiter,  bie  in  bcr 
©ingal)!  auf  o,  e  enbcii,  in  ber  aJic^raa^I  ba§  o,  e  in  i 
öeimaubcin.  Sie  ^anptn)i)rter  auf  a  üeriüanbelu  biefeg  in  e. 

2)ie  italieni[($e  3pvarf)e  l)at  nur  ^luei  ©efc^Iec^ter, 
bn§  niännl{d)e  nnb  tavi  weibliche.  3)er  beftininite  ^^(rtifel  für 
ba§  männlid)e  ®e[d)Ied)t  ift: 

Sing.  Plur. 

il  i 

lo  gli 

II  lüirb  gebraucht  üor  aflen  männlichen  ^auptmörtern, 
bie  mit  einem  ^onfonnnten  anfangen,  aufgenommen  üor  z 
unb  s  impura  (fo  Ijei^t  hah  s,  bem  ein  anberer  ^lonfonant 
unmittelbar  folgt,  5.  23.  st  -  sc  -  sg  -  sd  -  sp  -  sf 
u.  f.  ID.).  Sßor  z  unb  s  impura  gebraudjt  man  lo.  Lo  toirb 
üor  3.^ofaIeu  apoftrop^iert.  3-  33. 

Sing.  Plur. 

11  conduttore  i  conduttori 

lo  zucchero  gli  zuccheri 

Bucfer 

lo  studente  gli  studenti 

l'orologio  gli  orologi. 

2)er  beftimmte  Slrtifel  beg  lueiblid^eu  ®efc^Iec^te§  ift: 

Sing.  Plur. 

la  le. 

La  irirb  üor  allen  meiblic^en  Hauptwörtern  gebraucht 
unb  tu  ber  C^-jnjaljl  üor  allen  i^ofalen,   in   ber  Wlel)v^af}l 


11 
ieboc^  nur  öoi"  e  a^oflropliiert.  3-  23. 

Sing.  Plur. 

La  classe  le  classi 

la  signora  le  signore 

r  amica  le  amiche  i) 
bie  ^rcuubiii 

r  erba  1'  erbe 
ba§  ©rag 

2^0»  G'igenfc^nftölüort  iimfe  immer  mit  bem  Siibjefte 
ober  bem  ^auptiüorte,   ju  bem  e§  geprt,  übereinftimmcii 
iinb  fami  öor  ober  mdj  bem  ^auptiDorte  [te^eii. 
Die  (5-nbimgen  fiub: 

Maschile.  (Wännüd)). 

Sing.  Plur. 

o  i 

Femminile. 

Sing.  Plur. 

a  e 

Maschile  e  femminile. 

Sing.  Plur. 


£  s  e  m  p  i. 
33  e  f  f  p  i  c  I  e. 


Sing. 
II  caro  amico. 
La  buona  signora. 
11  signore  giovane. 

iinig 
La  signora  giovane. 


Plur. 
I  cari  amici. 
Le  buone  signore. 
1  signori  giovani. 

Le  signore  giovani. 


>)  9((Ie  U)(iblid)en  ^oiiptiuörter  auf  ca  unb  ga  ((Rieben  in  ber 
TUf)v},a\)l,  ber  2tu«fprac^e  meflen,  ein  h  jroifc^eu  ba«  c  ober  g  unb 
bn»  &ubung=e  ein.  S-  *•  la  bottega  -  (ber  üabeii)  -  le  botteghe. 
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Ü)lnc^  belli  ,^niipttt)ortc  ftc^cu:  . 

I.  !I)ic  ®ißeiiicf)afl^iüDrtcr,  lueldie  eine  Stntioii,  eine 
^axhQ,  einen  ®efd)ma(f,  eine  i^önn  bejeidinen.  3-  23. 

11  signore  italiano. 
II  mantello  nero. 

II  vino  dolce. 
3)er  jü^e  Sßein. 
La  tavola  rotonda. 
3)er  runbe  Xtf($. 

II.  ®ie  abjeftioiid)  gebiaud)teii  ^^niti,^ipieii.  3-  ^• 

II  mantello  perduto. 
2)cr  üerlovene  2}?aiitel. 

III.  (Stgciifd)aftülüövtev,  bte  üon  einem  Slbüerb  begleitet 
finb;  mie:  molto,  assai  (fe^r),  poco  (lüenig),  troppo  (jn). 

3-  23. 

L'amico  molto  caro. 

fe^r     teil  er 

Tema. 

Sitte  ^auptiüDvter  ber  I.  unb  II.  ßeftion  muffen  ab-- 
gefc^rieben  unb  bann  mit  bem  beftimmten  5trtifel  nnb  einem 
(S-igenfc^aft§n?ovte  in  bie  (5in=  unb  Wh^x^aljl  gefegt  merben. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Chi  ha  consegnato  i  bagagli? 
a^er  Ijnt 

2.  Che  cosa  b  pronto  e  chi  cerchiamo  ? 

3.  Che  compartimento  vogliamo  ? 
ma§>  für 

4.  Che  compartimento  6  questo? 
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5.  Chi  b  giä  nel  compartimento  ? 

6.  Corae  sono  gli  altri  compartimenti? 

7.  Come  potranno  stare  qui '? 

8.  Dove  mettiamo  gli  ombrelli  ? 

9.  Come  b  tutto  adesso? 

10.  Chi  voglio  salutare? 
iffien 

11.  Cosa  dice  egli  agli  araici? 
3Ba§  fugt    er    beii  ^reuiiben? 

12.  Cosa  rispondono  gli  amici? 

antnjorten 


Lezionc  III  (terza)» 


Continuazione  del   dialogfo. 


Ä.    11     treno     b      partito      con   3  (tre)    minuti 
2)er    ^]uQ    ift  nbgcfnfircn    mit   3  '))Hnuten 

di        ritardo. 

(Doii)  Seifpätiiiifl. 

/?.     Che       ora      fe?      Alla      stazione    volevo 

^'cltt)c  etiiiibc  ift?  '^(iif  belli  2?nI)iif}ofc  luoUtc  (Irf)) 
"Mc  Diel  llbr  ift  cöV 

regolare  il  mio  orologio,  ma      ho     dimenticato  di  farlo. 

richten    iitciiic     lll)r,    nber  (idi)  l)nbe  Dcvfleffeii,  ;ju  tun  c-?- 

rcgulievcit  c8  gu  tun. 


fi     naturale.  Con  quella  fretta,  quella    confusione, 
(©§)  ift  natürlich.  3)Ht  jener    ©le,    jenem  ^urd)eiiuinber, 
9lQtnvlicti.       5öci  biefer  biefein 

gli     amici      ancora! 
bie  ^reunbe  nod^  bap! 

A.  II  mio  orologio  h  regulato,  sono  le  18  (diciotto) 
9}?eine     ll^i    tft  gerichtet,  (e§)  finb    18 

(e§)  tft  6  U^r  SlbenbS 

e     35    (trentacinque)    minuti.      Fra    dieci     minuti 
unb   35  3J?innten.     3"      S^Ö"    3)?inuten 

passeremo  il     ponte      sul       Pö,     e      ci 

(mir)  merben  nberfeöen  bie  23rücfe  auf  bcm  ^o  unb  un§ 

unb  lüir 
fermeremo      davanti  al      bei  ^)    castello    di  N. 
werben  (mir)  I)altcn  öor    beni  [c^önen  ^Scfiloffe  t^on  % 
merben  Ratten 

B.  I      dintorni      di  questa  ci  ttä «)  sono  molto  belli. 
2)ie  Umgebungen  (öon)  biefer  Stnbt  finb  fe^r  fc^ön. 

Umgebung  ift 

A.  Magnifici!  quelle      ville         lungo    il      fiume 
^4.^rac^töoII!    jene   l'anbpufer  Iäng§  bc§  f5fwffe§ 

sono  tutte  nuove. 
finb    alle     neu. 


1)  Bello  O'c^ön)  tuirb  \o  tüie  ber  beftimmte  2lrtifel  il  gebraud)t, 
luemi  es  üor  beut  .'pauptiuorte  fte^t.  8-  33.: 

II  cappeUo    —     bei  cappello  (^lU), 
i  cappelli      —     bei  cappelli, 
lo  stivale      —     bello  stivale  (Stiefel), 
gli  stivali      —     begli  stivali. 

2)  Xie   .siauptiüörter,    bie   auf   ber  legten    Silbe    beii    5?lfjciit 
t)abeu,  bleiben  in  ber  3JieI)räaI)l  nnüeränbcrt.  3-  33.  la  cittä  -  le  cittä. 
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I  Signore:    Lei    conosce  i)    molto    bene    questi 
(primo)  fonofcfte 

3ie    femieii  fc^r      gut      bicfe 

dintorni.  Vorrebbe  esser[e]  cosi  gentile    di 

Umgebungen.  2ßürbeu  (5ie)  moHen  fein      fo    ^öfltd),   gu 

Umgebung  SDiöc^tcn  (Sie)  fo  pflic^  fein,  mir 

dirmi,       di     chi    h  questo    bei    parco? 
fageu  mir,  öon  mem  ift  tiefer  fc^önc  ^arf? 
i?u  fagen 

A.  Molto  volentieri,  signore.     II  parco  appartiene 
Se^r       gern         §err.    3)er  ^arf      geprt 

mein  £>err 

a    quella  raagnifica       villa        vicino  alla  chiesa.     11 
ju  jenem    präd)tigeu    £'aiibf)nu§    neben   ber   S^irc^e.    -?er 

proprietario  b  nn    ricco   negoziante.      Ha  guadagnato 
SBcfiöcr      ift  ein  reicher  taufmann.  (®r)  f}ai  öerbient 

molto    negli  nltimi    anni      e      si    6    fatto    fabbricare 
oiel    in  ben  leöten  3a^ren  unb  fid^  ift  laffen      bauen 

er  l)at  \id}  bauen  laffen 

questa     villa,      dove      passa        una  parte  dell'anno. 
biefc§  2au\>\)aü^,  wo  er  oerbringt  einen  Xcil  bc§  3a^ve^. 

B.  Ecco     la  prima   fermata. 
£»ier  ift  ber  erfte  Jlufent^alt. 

bie  erftc    Station. 


2)a§  3JiitteImort   ber  Vergangenheit   loirb  gebilbct, 
inbcm  man  an  ben  Stamm  ber  3.^erben  auf  are  .  .  .  .  ato, 

„     ei'O  ....  uto, 
ire  .  .  .  .  ito 
anfängt. 


»)  sc  i'or  p.  i  loitlct  üi). 


Itj 


E  s  e  m  p  i  0. 

restare  restato 

perdere  perduto 

(üevlieveu)  (ucrloreii) 

parlire  parlito 

SBirb  bas  9}JittcüüDrt  mit  bem  ^ilf^jeittuorte  ,,fein" 
foiiiugiert,  fo  nuife  e§  mit  feinem  ©ubjefte  in  3^^^  «"b 
®c[($led)t  übereinftimmeii.  3-  25. 

Sing  olare. 
Maschile.         Feimninüe. 
lo   sono    partito     —     partita. 
3c^  bin    abgereift. 
Tu    sei    partito      —     partita. 
3)n  bift  abgereift. 
Esso,  egli  h  partito. 

®r  ift  abgereift. 
Essa,  ella   b   partita. 

Sie  ift  abgereift. 

Plur  ale. 
Noi  siamo  partiti    —    partite. 
2öir    finb  abgereift. 
Voi  siete   partiti     —    partite. 
3^r  feib  abgereift. 
Essi  sono  partiti. 
3ie   fiiib  abgereift. 
Esse  sono  partite. 
Sic   finb  nbgercift. 

T  e  m  a. 

^^olgenbe  Sä^e  finb   in  ber  männlichen   nnb  in  ber 
lüeiblid^en  ^Jorm  gu  fonjngieren. 
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lo  sono  andato  —  andata. 
3(^  bin  gegangen. 

lo  sono  caduto  —  caduta. 
^d)  bin   gefallen. 

lo  sono  fuggito  —  fuggita. 
3ni  bin  geflogen. 

^ie  italienifc^en  ®runbgaf)Iiüörtcr  finb: 


24  ventiquattro 
u.  f.  ». 

30  trenta 

31  Irentuno  -  trentuna 

32  trentadue 

33  trentatrö 

38  trentotto 

39  trentanove 

40  quaranta 
50  cinquanta 
60  sessanta 
70  settanta 
80  ottanta 
90  novanta 
100  cento 

150  centocinquanta 
200  duecento 
1000  mille 
2000  duemila 
3000  tremila 
1000000  un  milione 
2000000  due  milioni. 


Un  iptrb  Doi  einem  männlicf)cii  .Viii'ptiuüite  gebraucht, 
lueldjeS    mit  einem  Sofale   ober   ^onfonanten    anfängt; 


1 

Un,  uno  -  una 

2 

due 

3 

tre 

4 

quattro 

5 

cinque 

6 

sei 

7 

Seite 

8 

Otto 

9 

nove 

10  dieci 

n 

nndici 

12 

dodici 

13 

tredici 

14 

quattordici 

15 

quindici 

16  sedici 

17 

diciassette 

18 

diciotto 

19  diciannove 

20 

venti                             I 

21 

ventuno  -  ventuna 

22 

ventidue 

23 

ventitrö 

18 


au«<fleiiDimncn  öor  z  ober  s  impura.  3"  biefeii  3tue{  (Rotten 
luiib  niiftatt  un  uno  gebrnud^t. 

Una  lüirb  üor  tocibltc^cii  ipauptlüövteni  gebraucht, 
üevlicrt  nber  üor  üofaliid)  nnlaitteiibei:  ^nuptiuörteni  ba«  a 
imb  luivb  bnini  npoftropI)ievt.  3-  ^• 

un  treno 

un  ombrello 

uno  studente 

uno  zio 

una  casa 

un'amica 

ventun  fiorino      —  21  (Bulben 

ventuno  scolaro  —  21  Sd^ülei* 

ventuna  scolara  —  21  Sd^üleriiuien 

ventidue  fiorini    —  22  ®ulben 

ventidue  Scolari  —  22  8cf)ü[er 

ventidue  scolare  —  22  8c^ülei"iiineii. 

S)ie  anbeven  ®nnib3a^Itt)örtev  bleiben  luiOeränbert, 
nur  (1000)  raille  lautet  in  bei  9J?e^r3a^I  mila. 

3ni  3talieui[c^en  toerbeu  bie  Stuubeu   bis  24  ge= 

mit  ^) 


')  ^\i  ber   Umflniig8)prncl)e   säljlt   iiioii    inniic^e^mal    luie 
2)eutfd)eii  bi§  12. 
12  uormittng 

12  aiitimeridiane  ober  deUa  mattina,  nbgcfiirst  ant. 
12  nodiiiiittng 

12  poraeridiane  ober  del  dopopranzo,  abgefürät  pom. 
ÜJiittag  -  mezzogiorno 

1  Uf)r  nachmittag«  -  il  tocco  o  1  ora  del  dopopranzo 

o  1  ora  pomeridiana 

2  \\i)r  iiad)niittng§  -  2  ore  del  dopopranzo  o 

2  ore  pomeridiane 
12  lU)r  iiod)t«  -  mezza  notte  o  12  ore  di  nolte. 
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'^lan  [agt: 

1  e  ^  4     un'ora  e  un  quarto 

eine  3tuiibe  mib  ein  Viertel 
ein  ll^r  unb  ein  33iertel  =  i\\ 

1  e  V.,     un'ora  e  mezzo 

eine  Stnnbe  unb  eine  f)aiht  —  l\'a 

2  e  %    due  ore  e  Ire  quarti   aber  nnd^: 

due  e  tre  quarti 
u.  f.  m. 

Che  ora  fe? 
Ül^ie  fpät  ift  e§? 
2Bie  oiel  nf)r  ift  esc' 

fi  un'  ora. 
@§  ift  ein  ll^r. 

Sono  le  due,  le  3,  le  4,  le  12,  le  18,  le  24. 
(5-§    ift  smei       3,       4,       12,       18,       24. 

Sono   sonate   le   13. 
8{nb  gefcfilagen     j    „ 
®§  f}at  gef($Iagen  i 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Con  quanti  minuti  di  ritardo  h  partito  il  trenoV 

2.  Düve  volevo  reguläre  il  mio  orologio? 

3.  In   causa   di    che    ho    dimenticato   di   regolare 
orologio? 

4.  Dove  passeremo  fra  10  minuti»? 

5.  Dove  ci  fermererao? 

6.  Corae  sono  i  dintorni  di  questa  cittä  V 

7.  Conosce  Lei  i  dintorni  di  questa  cittä? 
fonü|d)e 

8.  Quali  ville  sono  nuove? 
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9.  Chi  6  cosi  gentile  di  dirmi  di  chi  6  questo  parco? 

10.  Chi  h  il  proprielario? 

11.  A  quäle  villa  appartiene  il  parco  y 

12.  Quando  ha  guadagnato  molto  il  proprielario? 

13.  Che  cosa  si  ö  fatto  fabbricare  ? 

14.  Dove  passa  una  parte  dell'  anno  ? 

15.  Che  ora  b  adesso? 


Lezione  IV  (quarta). 


II  Signore:     £     una    fermata     di    2    rainuti. 
Secondo        ((5§)  tft  ein  ?Iufent^Qlt  öoii  2  5J?iiiuten. 

B.     II       diretto      ha  sempre  brevi     fermate. 
^er  ©d^nelljiici  f)at   inimev    UiYjt^t  Sliifent^alte. 

II  Signore:      Vorrei         essere  giä       arrivato! 
(2ä))  iüürbe  tüolleii   [ein   [c^oii  niigefonmieii ! 
3c^  möchte 

A.  £  molto  stanco,  signore?       .  Ha 

Siiib  (8ic)   fe^r     iiiübe,     §err?    ^aben  (Sie) 

mein  ^evr? 

fatto      un    lungo  viaggio? 
geuiadit  eine  lange    Steife? 

II  Signore:  Sono      in  vettura  da  12      ore. 

Od^)  bin  int  2ßagen  [eit  12  otnnben. 
fc^on 
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B.  AUora       h  partito     da     N.  alle   6 

iMlfo  (3ie)  fiiib  abgcrcift   üoii   dl  um   6  (U^r) 

di  questa  mattina? 
biefeii   üD^orgeii  ? 
fieiitc  um  6  U()r  früf) 

II  Signore:  Sissignore.      E  ho    avuto  molte 

3a  ^evr.  Unb  (icf))  i)aht  geljabt   blelc 
Sa  mein  §err 

seccature.           lo    non  sapevo  che   in     Italia    h 

Unauuet)mlic^fciten.    3c|  nid)t  toufete,  biiB  in  3talieu  ift 

permesso    di    prendere     nel    compartimento    soltanto 
eilaubt      gu     nehmen    in  ba^        (ioup6  nur 

valige        d'  una       certa   grandezza.  Quando  il   con- 
.Oaubfoffer  öon  einer  gemiffeu    ®röBe.        3II§    ber  ,^on= 

duttore  ha  veduto  che  la  mia    valigia      era  piü  grande 
buftcur  t)at  ge[cl)eu,  baß    mein  iöanbfoffer  mar     gröüei 

delle       altre,       mi     ha  obbligato     a     metterla 

al§   bie   aubereu,   mic^  i)ai  (er)  ge3mungeu  3u  geben  i^u 

(er)  \)at  mtd^  geamungen,  i^n  gu  geben 

nella  vettura  dei  bagagli.     Nella       valigia        avevo 
in  ben    ©epäcf^magen.       3»  bcm  ^anbfoffer  f^attt  (id)) 

il        pranzo  e     le     cose  piü    necessarie  per  un 

ba§  3}ZtttagiMnaI)I  unb  bie  Sachen   notmenbigftcn    für  eine 
unb  bie  uotmenbigften  ^a(i)zii   für  eine 

viaggio.  Alle    mie  preghiere  il  capostazione       di   N. 

9teiie.    9luf  meine    iöitten  ber  StotionSöorftanb  öon  dl. 

$Hei|e. 

m[i]'ha    dato      il     permesso,  di    poter[e]    avere     la 

mir  l)at  gegeben  bie  (Erlaubnis,  jn     fönnen     bnben   ben 

\)ai  mir  bie  (^rlaubnil  gegeben  ben  ipanbfoffer  ju 
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valigia      ogni  volta  che      ne  avessi  bisogno, 

.^niibfüffev  iebc§  2)^U  bafj  baüaii   (id))  biniid)cii    lüüvbe, 
beilüden,      fo    oft  ic^   i^ii   bvniidien   [oütc, 

ma    devo    andare  sempre   nel      bagagliaio. 
nber  (id))  miiB  Qcl)tn     immer  in  beii  (S^epädöiuageit. 
muf3  aber  öel)cn. 

I  Signore:    Noi  abbiamo  avuto     un   compagno  di 
primo  2Bir    ^abeii     gehabt  einen       ^ei[e= 

viaggio  troppo     amabile.  Mia     moglie    ed      io 

gefällten     ^n     liebensroüvbig.      ÜJ^eine    f^raii    unb    icb 

cerchiamo    un'abitazione  per  la     villeggiatura.     Prima 
fn($en  (mir)  eine  So^nnng  für  ben  ^anbaufent^alt.   ^ox 

di     smontare    a  N.  quesla  mattina,     prego      11    con- 
bem  SluSfteigen  in  9i.   biefen   9)?orgen,  bitte  (id))  ben  Ston= 

I)eute  frü^ 

dultore   d'  indicarrai      qualche    villa,     se       a       caso 
bnfteur  3U  angeben  mir  irgenb  eine  Scilla,  menn  bnrd)  3'if«^^ 
mir  angugcben 

sapesse     che  qualcuna  ö  libera.  II  nostro  vicino  subito 
(er)  m^k,  ha^     eine     ift  frei.      Unfer  ^{ac^bar  gleich 

frei  märe 

si      ofifre     di  accompagnarci,    dicendo    di   conoscer[e] 
fic^  anbietet  jn    begleiten  un§,      fagenb    ju       fennen 

inbcm  er  jagt,  ha^  er  bie 

bene    11     paese     e  smonta        con  nol.         Del 

gnt  bie  ©egenb  unb  (er)  fteigt  an§   mit  un§.    3^on  ber 
(SJegenb  gnt  feime 

paese     non     aveva      un'  Idea,     ma    ci     conduce    dl 
©egenb  nid^t  ^atte  (er)  eine  3bee,  ober  un§  fü^rt  (er)  öon 
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casa    in    casa     e      ci        fa         correre   e    correre 
igaii§  511  »aiiö   iiiib   iiii§   iiiac^t  (er)  laufen  unb  laufen 

läHt 

inutilraente.   Finalmente  dopo  4      ore,  possiamo 

uiiiiDiift.         (s-nblic^      iiad)   4  3tnnben,  (lüir)   föiineii 

liberarci     da   quella   grande        araabilitä,        perchö 
befreien  un§  üon  jener    gro^eu  2ieben§tt)nrbigfeit,    loeil 

aveva     perdulo  il  suo  soprabito. 
(er)  ^attc  öerloren  feinen  Überjie^er. 

A.  B.  Noi  siamo     arrivati       alla    nostra    meta, 
2Bir    finb    angefoninien    an    unferem   ^kU, 

Signori!       buona   sera! 
meine  ."öerren!  guten  5lbenb! 


2Öenn  ba§  3}iittetoort  ber  3^evgangen^eit  mit  bem 
^ilföSeitmovte  ,,f)aben"  foujugiert  ift,  fo  lüirb  e§  nic^t  mit 
feinem  Subjefte  übereingeftimmt.  3-  23. 

lo  ho  fatto  un  lungo  viaggio. 

3d)  \)Ciht  gemad)t  eine  lange  ^cife. 

Tu  hai  fatto  un  lungo  viaggio. 

Esso,  essa,  egli  ha  fatto  un  lungo  viaggio. 

Noi  abbiamo  fatto  un  lungo  viaggio. 

Voi  avete  fatto  un  lungo  viaggio. 

Essi,  esse  hanno  ^)  fatto  un  lungo  viaggio. 


1)  'iXaä)  ber  moberneii  Crtograiil)ie  wirb  auftatt 
ho,  hai,  ha,  hanno 

3c^  I)abc,    bii  Ijaft,    er  f)at,    fic  ftabcit 

ö,  äi,  ä,  änno       flefd)rtebeii. 
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3"  fonjugiereii: 

lo  ho  dato  il  permesso. 
3c^  I)n&e  gegeben  bie  (SrtnubitiÄ. 
lo  ho  perduto  il  danaro. 
3(^  l^nbe  uerloren  baS  ®elb. 

3n  ber  UiiigaiigMpincf)e  luirb  bng  periöulic^e  i^ürlöort 
meiftenS  auSgelaffeii. 

2)a§  beft^aiiseigeiibe  i^üvmort  lüirb  im  ^talienifd^eii 
mit  bem  9(rtifel  gebraucht. 


Pro  n  omi 

possessiv!. 

M  as  Chile. 

Singolare. 

Plurale. 

11  mio. 

1  miei. 

mui. 

Whim. 

11  tuo. 

1  tuoi. 

2)ein. 

Seine. 

11   SllO. 

1  suoi. 

6ein,  i^r. 

(©eine,  i^rc. 

11  nostro. 

1  nostri. 

Uufcr. 

Unfere. 

11  vostro. 

1  vostri. 

©iier. 

©uere. 

11  loro. 

1  loro. 

3^r. 

3^ve. 

F  emminile 

La  mia. 

Le  raie. 

3)ietue. 

OJleine. 

La  tua. 

Le  tue. 

Seine. 

Seine. 

La  sua. 

Le  sue. 

«Seine,  i^re. 

©eine,  t^re, 
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Singolare. 

Plurale. 

La  noslra. 

Le  nostre. 

lliifcre. 

Unfere. 

La  vostra. 

Le  vostre. 

(S*uere. 

6niere. 

La  loro. 

Le  loro. 

3f)vc. 

3^rc. 

23. 

11  mio 

viaggio. 

I  raiei 

bagagli. 

La  tua 

casa. 

Le 

tue 

1  case. 

^er  ?(rtffel  fe^It  nur  üov  i^eriüaiibtfdiaftönaiiien  in 
bei  (Sin3af)[  unb  ofjue  näfjeve  iBeftimmiiug  lueg.  3-  ^• 

Mio    fratello,    mia  moglie     aber 

2)ieiii  23niber,  iiieiiie  f^rau 

il  mio  buon  fratello,    la  mia  buona  moglie. 

mein    gntev  Vorüber,     meine     gnte     ^-ran. 

Tema. 

3u(^e  auö  bei*  3.  Seftion  5  ipanptmorte  metblic^en 
nnb  5  ^anptiüDite  beliebigen  ®e[(^Ied)te§  mit  einem  aiix'u 
bntiben  (i'igenfdiaftömDvte  b^innd  unb  üeibinbe  [ie  mit  ben 
befi^nn^eigenben  ^ürttjortern  oller  ^erfoncn  ber  ^'m=  nnb 
mt\\xi(\\)l 

3-  33. 

il  mio  vicino.  I  miei  vicini. 

II  tuo  vicino.  i  tuoi  vicini.    n.  [.  II). 

La  mia  casa.  Le  mie  case. 

La  tua  casa.  Le  tue  case.    u.  [.  XO. 

La  mia  bella  villa.         Le  mie  belle  ville. 

La  tua  bella  villa.  Le  tue  belle  ville.   n.  f.  m. 
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D  0  m  a  n  d  e. 


1.  Quali  fermate  ha  sempre  il  celereV 

2.  Vorrei  essere  giä  arrivato? 

3.  Come  h  il  signore? 

4.  Quante  ore  sono  in  carrozzone? 

5.  A  che  ora  6  partito  da  N.  ? 
6.' Che  cosa  non  sapevo? 

7.  Come  era  la  mia  valigia? 

8.  Dove  mi  ha  obbligatoV 

9.  Che  cosa  avevo  nella  mia  valigia? 

10.  Che  cosa  mi  ha  permesso  il  capostazione? 

11.  Che  compagni  di  viaggio  abbiamo  avuto? 

12.  Mia  moglie  ed  io  che  cosa  cerchiamo? 

13.  Che  cosa  domando  al  conduttore  questa  mal- 
tina  prima  di  smontare? 

14.  Chi  si  offre  d' accompagnarci  ? 

15.  Conosce  bene  il  paese  il  nostro  vicino? 

16.  Dove  ci  conduce? 

17.  Quando  e  perchö  possiamo  Uberarci  da  quella 
grande  amabilitäv 

18.  Chi  b  arrivato  alla  meta? 


Lezione  V  (quinta)» 

A.  Ha        tutto  ? 
^abcn  8ie  atte§? 

B.  Si,      e        facciamo      presto.        Desidera 
3a,   unb  nind)eii  (luir)  fc^ned.    Sßüiifc^en  (Sie) 

beeilen  mix  un§. 
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che     prendiamo     una  carrozza   o       l'omnibus? 
biiB  (tüix)  neüuieii  einen   SBageii  ober  beii  Cmiii6ii§? 

A.  Prendiamo       V  omnibus       dell'  albergo. 
9ie^men  (roiv)  ben  CmntbiiS  bc»  ®aft^ofe§. 

B.  In      che      albergo      scendiamo? 

3h  lüclc^en  ©aft^of  fteigen  (mir)  ab?  - 

A.  AI       Leon   d'  oro.  E        un    buon    hotel. 
3nt  ©olbciieii  2'd\m\\.    ((5ö)  ift  ein  gute§  §6tef. 

I     prezzi  sono  moderati    e      si      sta  bene. 
^ie  i^veife   [iiib      iiiämg    imö  man  ftel)t  gnt. 

too^nt 

B.  Si,  anche  la  posizione  h  buona;  b  proprio  nel 
3fl,  auc^  bie     i'age     ift   gnt;    ift   gerabe    im 

centro  della  cittä. 
3entrnm  ber  8tabt. 

A.  Conduttorel  dobbiamo  aspettar[e]  ancora  molto? 
^onbufteur !  miiffcn  mir    märten       no($     Diel? 

lange? 

Conduttore:   No,         signori,  si    parle  subito. 

Si^ein,  meine  Ferren,  man  fä^rt  fofort. 

A.  Eccoci  all'  albergo. 
^kx  finb  mir  beim  ®aftt)of. 

Albergatore:  Buona    sera,        signori. 
öiaftmirt:     @nten  3l5cnb,  meine  Ferren. 

B.  Desideriamo       due    camere.      Una    camera 
(Wn)  mnnfrfien    ^mei    3iinmer.      (l'in    3i'""ifi^ 

C5'in   einfache» 
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semplice,    sulla  corte,  molto  Iranquilla,  1'  altra,  elegante, 
ciiifacf)  auf  beu  .^of,    [cf)r      ni^ifl,  bn§  niibevc  elegant, 
3iniiner, 

sulla     strada   al  1  (primo)    o      al  11  (secondo)  piano, 
auf  bcr  Strafe  im     erften     ober  im        stüeiteu     @to(f. 

Albergatore:  AI  1     e     al  11  piano  tutte  le  camere 
3m  I.  iinb  im  II.  @tocf  alle      B^i'unei' 

sono    occupate,   ma    al   III  (terzo)  piano   yi   sono  due 
fiiib      befe^t,     aber  im  III.  ©tocf         fiiib   jtuei 

camere  libere,  come    i    signori  desiderano. 
3immer    frei,      luie  bie  .sperren    müii[rf)en. 

A.  II    prezzo? 
^ev  ^:preiö? 

Albergatore:  Una,    5  lire      e         T  altra,     8  lire, 
(i'ine§,  5  Slm,  unb  ba§  anbere  8  2ire, 

compreso  il      servizio      e      la      luce  elettrica. 
famt     ber  23ebieiimig  unb  bem  eleftrifc^en  ßic^t. 
iiiflufioe 

B.  Bene,    andiamo       a      vedere. 
®ut,  gelten  (wir)  um  3U  fe^en. 

Albergatore:  Qui    h  1' ascensore. 
^ier  ift  ber  Stufjug. 

A.  B.  Le   camere   ci  piacciono,     le     prendiamo. 
3)ie  3i"'inßi''  uJi§  gefallen,  fie  (mir)  nefjmeu. 
gefallen  un§,  mir  nel^meu  fie. 


29 

Sie   (Snibiiiitjeu    eiiie§   3citö)orte^   auf  ere  für  bie 
©egeiilüart  finb : 

Singolare. 
o 
i 
e 

I*lurale. 

iamo 

ete 

ono. 

Vedere. 
<©e^cn. 

Ved-o  —  3c^  fe^e   u.  f.  tu. 

ved-i 

ved-e 

ved-iamo 

ved-ete 

ved-ono. 

2)a§  3)?itteItt)ort  bcr  Sßergaugeu^eit  eiibet  auf  uto. 
S-  33.  ved-uto  —  gcfel)eu. 

5!ouiugiere: 

lo  ho  veduto.  i)  lo  sono  veduto. 

3c^  \)aht  gcfericu.  ^li)  bin  gefe^eu. 

2)a§  3)Htteüüort  ber  iöcrgaugeufjeft  ber  3cit^övtcr 
prendere  uiib  scendere  ift  uuregeluiäfeig. 

Prendere  l)at  preso. 
Scendere  f)at  sceso. 


*)  gefef)cn  =  veduto  ober  visto. 
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La  signora  prende  la  carrozza  dell'  albergo. 

S)lc  ^'Xau  uiniint  beii  SBaßen  be§  ®n[tl)i)fei:. 
La  signora  dice  al  canierlere  di  portare  la  cena. 
2)ie  3;-rau  ia^t  bcm  StcUiicr  bnö  ^Jlarf)tiiinl)l  311  bringen. 
La  cena  b  portata  dal  canieriero. 

2)ag  9^ic^tnmI)I  ift  üom  Kellner  gebracht. 

La  signora        ift  1.    i^aii    N. 


la  carrozza 

</ 

IV. 

// 

A. 

deir  albergo 

n 

IL 

ff 

G. 

al  cameriere 

ff 

IIL 

ff 

D. 

la  cena 

ff 

IV. 

ff 

A. 

la  cena 

ff 

I. 

ff 

N. 

dal  cameriere 

ti 

V. 

ff 

Abi, 

^er  2.  %all  luirb  biird)  ^Borfe^img  ber  ^:i3räpofttton 
di  bor  bem  5h"tifel  gcbilbet,  mit  beiii  fie  311  einem  Sßorte 
üeifd)mil3t. 

II.  gflll.  (Siusn^f: 

di  il  mirb  ^n  del  (signore) 

di  lo     „  „  dello  (scolaro) 

di  r      „  „  deir  (albergo) 

di  la     „  „  della  (casa). 

Ü}U  {)  r  ä  a  I)  I : 

di  i    iüirb  jn  dei  (signori) 

di  gli    „  „  degli  (scolari) 

di  gli    „  „  degli  (alberghi) 

di  le     „  „  delle  (case). 

3n  ber  3}^el)VäaI)l  luirb  degli  apo[tvüpl)iert,  menn  baS 
folgenbe  ^auptiüovt  mit  i  anfängt.  3-  ^'^• 
degl'  infelici,    degl'  italiani. 
2)a§felbe  gilt  für  delle  bei  barnnffolgenbem  e.  3   23. 
deir  erbe. 
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2)er  3.  %a\l  lüiib  bitrc^  3?or)'eöuiig  ber  ^räpofitioit  a 
üDv  bem  5Irt{feI  gebilbet,  mit  melc^em  ftc  gleic^fally  311 
einem  Sporte  öevfc^mtl^t. 

III.  %aU.  eiiijaf)!: 

a  11  jüirb  311  al  (signore) 

a  lo      „  „  allo  (scolaro) 

a  r       „  ,,  air(albergo) 

a  la      „  „  alla  (casa). 

9Ke^rjaI)I: 

a  i    toirb  311  ai  (signori) 

a  gli     „  „   agli  (scolari) 

a  gli     „  „   agli  (alberghi) 

a  le      „  ,,   alle  (case). 

^er  5.  ^att  (5(blattö)  luirb  biirc^  5ßov[e^iing  ber 
'^röpofition  da  üov  bem  3IrttfeI  gebilbet,  mit  bem  fie  3u 
einem  2ßorte  üevfd^milit. 

Xie  italieiiifc^e  St)rac^e  be^eic^net  biivc^  \)t\\  Slblatio 
bie  '^(bftammunö,  bac^  ®e^en  ju  "i^eifonen  unb  bn§  Sßermcilen 
bei  benfelbcn.  3-  33. 

lo  vengo  dalla  cittä. 

3(^  fomme  m^  (öon)  ber  8tabt. 

Ho  ricevuto  una  lettera  da  mia  sorella. 

3c^  ^flbe  einen  23iief  Don  meiner  Sc^ioefter  bcfommcn. 

Ti  scrivo  da  Roma. 

yS^  l'd)reibc  2)ir  nn§  (üon)  J)tom. 

lo  vado  daU'amico  Carlo. 
3c^  ge^e  3um  ^^rennb  S^arl. 

lo  abito  da  mia  sorella. 

3d)  U)Df)nc  bei  meiner  3ct)iuc)iei. 
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2)le  ©etltnntioii  mit  bcm  unbeftimmteu  5(rtifel  lautet: 


un 

uno 

una 

di  un 

di  uno 

di  una 

a  un 

a  uno 

a  una 

un 

uno 

una 

da  un 

da  uno 

da  una 

Tema. 

^olgenbe  ^aiiptiüörter'  fiiib  3U  betlinieren: 

II  negoziante  l'ombrello 

2)er  .tanfntann  ber  J){cflen)d)irni 

lo  studente  la  cittä. 

ber  8tubent  tk  <Stabt. 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Che  cosa  prendiamo  ? 

2.  In  quäle  albergo  scendiamo? 

3.  Come  b  1' albergo  al  Leon  d'oro? 

4.  Come  sono  i  prezzi,  come  si  sla? 

5.  Come  6  la  posizione,  dov'ö? 

6.  Dobbiamo  aspettar  molto? 

7.  Quando  si  parte? 

8.  Che  cosa  desideriamo? 

9.  Come  dev'  essere  una  camera  ? 

10.  Come  dev' essere  Taltra  camera? 

11.  A  che  piano  sono  le  camere  libere? 

12.  Come  sono  le  camere  al  I  e  al  11  piano? 

13.  DoY,' ö  l'ascensore? 

14.  Che  cosa  andiamo  a  vedere? 
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Lczionc  VI  (sesta)« 


B.  Tiene    Lei  pensione? 
galten  Sie   '^-^enfion? 

Albergatore:   Si,    ma    non     h  •  obbligalorio.     I 
3a,  aber  nic^t  ift'»  Dbligatori[c§.    Sie 
fie  ift  iiicf)t 

signori  sono  liberi  d'andare  a  mangiare  dove  vogliono. 
§erren   fiiib     frei    ^u  gefjen       fpeifcii,      luo   [ie  luoffeit. 

A.    La    colazione  vogliamo     prenderla    nella  no- 
2)a§  ^-rüljftücf  mir  moHeu  Hernien  (e§)    in    uii= 

stra   Camera, 
fcrcm  3iniii^fi'- 

Albergatore:  Questa  ^    la    sala    da   pranzo.  i)  II 
2)iefer  ift  ber  @aoI  311111  Speifeii.   2)a§ 
Speifefaal 

pranzo     a  taVola  rotonda  b    al  tocco  (a  un'  ora)  al 
3Jlittngeffeii  am  ruiibeii  X\\<i)  ift  um  l  Uf)r       311m 

ä  table  d'höte 


»)  2)ie  italienifc^c  Spiac(}e  f)at  fel)r  iDCiiige  sitfnimitcugefeöte 
^auftwörter;  bie  meiften  beutfdjcu  miiffcii  bo()cr  uml'^riebeii  loerbeit, 
unb  jtoar  auf  fotgeiibe  3lrt: 

Xer  Speije)aa{  —  la  sala  da  pranzo. 
©in  Seibciifleib  —  un  vestito  di  seta. 
Ü^ct   ber   3Iiiflöfuiig  äiifammengcfctjtcr  ."gaiiptiuörter   be,5eic§uet 
bn§  '-ßonuort  da  iinmer  ben  S^vcd,  di  bie  'J3enitniimiifl.  3-  ^• 
Un  vestito  di  »eta. 

(5iit  Seibeiitleib,  ein  Slteib  niie  v2cibe  gemai^t. 
Un  vestito  da  ballo. 
(5tn  Jöoßtleib,  etil  Stieib  um  auf  beii  Sali  ju  ge^eii. 

8 
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prezzo  di   3    e    5  lire  senza  le  bevande.    La       cena 
'43reife  üoii  3  unb  5  l'irc  oljiie  bie  (Sctväntc.  3)a#  5lbeiibe[fen 

ö  alle  20  0      e     costa  2,  4     e     6  lire. 
ift   um  8  ll^r  uiib  foftct  2,  4  imb  6  l'iie. 

A.  A   colazione  io  prendo  caff6,  uova*)  e  burro. 
3uni  ^vül)ftücf  id)  iie^me  Sfaffee,  ©er  unb  23uttcv. 

B.  Io     t^  con  latte     e     rura,    carne  fredda   e 
^6)  Xee  mit  miidi  unb  ^um,  ^-leifc^  falteg  uiiD 

falteS  ^Icifc^ 
un  pezzo  di  pane. 
ein  ©tücf       23rot. 

Albergalore:     11  cameriere    porterä         il     tutto 
5)er  Kellner  loiib  bringen   bag  ©anje 
nelle  loro   camere. 
in    3^vc  3i""»cv. 

A.   Si,  alle  8. 
3a,  um  8  lll)r. 

Albergalore:  Quando  i    signori  vogliono  chiamare 
Sßaun  bie  Ferren     luollen       rufen 

il  cameriere,  suonano  2  volle.  —       Signori,     buona 
ben   iullner,       läuten    ^meimal.  —  Wlcm  Ferren,  gute 

notte! 

A.  Amico,     a      rivederci     doraanil 
^reunb,  auf  SBieberfe^en  morgen! 

B.  Buon  riposo. 
©Ute    ^Jlu^e. 


1)  Ober  alle  8  di  sera. 

«)  Uovo  ift  niiregelmä^ig,  bilbet  in  ber  SJieljrga^l  uova. 
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Cameriere:   Buon  giorno,    signore.     Cosa      desidera. 

®iiten   Xiig,  mein  §err.  2i>a§  müii)c^en  Sic? 

A.     Portatemi       acqua    calda     per       lavarrai. 
58riiigcit  Sie  mir  2l^a)"fer  marmeS  um  311  tuafc^eii  mic^. 
lDarme§  2i?a[fer  um  mic^  511  ttjaic^cn. 

Sono    giä  spazzolati  i  miei  vestiti     e     gli  stivali  sono 
8inb  fd^oii  gebürftet     meine  Äleiber  unb  bie  Stiefel  ftnb 

lucidati  ? 
geiDid)[t? 

Cameriere:   Si     signore,  1)  tutto  h  pronto_. 
3a,  mein  ^err,  aüeS  ift  bereit. 

A.  Bene,    andate.      —    Adesso    voglio  andar  dal 
®nt,  ge^en  Sie.   —     3f^t     tüiH  \6)  ge^en    3n 

mio     amico.   —  Buon  giorno,  caro  amico,  come  va? 
meinen  ^^rfmib.  —  ©uten  %a%,  lieber  greunb,  toie  ge^t'§? 

ha  dormito  bene? 

f)aben  Sie  gefc^Iafen  gut? 
gut  gefc^Iafen? 

B.  Grazie,  molto  bene.    I     letti  di  questo  albergo 

2)anfe,    )el)r     gut.  2)ie  33etten    biefe»  ©nft^ofe^ 

sono  molto  buoni.  Anche  il      servizio     h  soddisfacente. 
[inb    fe^r     gut.     5(nc^  bie  Sebicuung  ift    befriebigenb. 

La    Camera  h  ben  riscaldata. 
2)a§  3"«»ici'  tft  gut     ge^eijt. 

A.    Dove         va       adesso? 
SiJo^in  ge^en  Sie  je^t? 


*)  9(iid)  sissignore. 
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B.  Prima   a      far     colazione,    e    dopo  fino  alle 
3uevft  31t  inad)eii  ^•rü{)ftücf,   imb  bann  biö 
^rüljftücf  nel)nien 

11    0  alle  11 1/2  andrö  per  i  miei    affari; 

11  ober       V2I2  \\{\x  iperbe  id)  gelten  für  meine  ®e[c^äfte; 

in  ®e[diäft§angelcgen= 
I)eiten 

devo      presentarmi     in  due  case  bancarie.  1)  E     lei? 
ic^  niufe  üüvftellen  niid)  in  jiüei   ^anfpuiern.     Unb  8ie? 
mid)  üorftellen 

A.  Sarö        occupato  fino  alle  12.        Ho 
3(^  H)erbe  fein  befc^nftigt  h'ii    12  U§r.    3<^  i)flbe 

befd)äftigt  fein 

parecchie  commissioni  da   ricevere. 
mehrere       Slufträge      3n  betonimen. 

B.  Bene.  Se  le  fa  piacere,  ci    Iro- 
®nt.  2Benn  (e§)  3^nen  mad)t  3Sergnügen,  un§  mer-- 

angene^m  ift,    xovc  \otx-- 

veremo         all'  albergo  alle  12  e  1/2- 
ben  toir  treffen  im  ©nft^ofe  um   12 V2  U^v. 
ben  uns  treffen 

A.  Siamo        d'accordo. 
2ßir  finb  einer  ÜJhinung. 

©inöerftanben ! 

B.  Va         a  piedi? 
(Selben  Sie  ju  ^u^? 

A.    No,     coUa     tramvia,      e     Lei? 
DIein,  mit  ber  Xrammat),  unb  Sic? 


»)  33nnt^aii8.  3u  bev  Umgfliig§)prad)e  tagt  moit  iiui  banca. 
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B.    lo  vado  a  piedi,     fe     molto  vicino;  a     rive- 
Z^  c3cf)e  511  %\\^;  eg  ift  \d)x     iiaf)e;  auf  3[ßieber= 
derci ! 
fc^en ! 


Sic  3eittt)örtcr  auf 

ire  verfallen  m  i'md  (Sruppen. 

2!ic 

3eitU)Drter   ber 

erfteu   ©ruppe,  3. 

:8.   dormire, 

^aben 

iu 

ber  ©egciimavt  folgenbe  ©nbungeu: 

0        — 

dorm-o 

i         — 

dorra-i 

e         — 

dorm-e 

iamo  — 

dorm-iamo 

ite      — 

dorm-lte 

ono     — 

dorm-ono. 

3)ic 

3eitrüörter  ber 

Sineiten   ®ruppe, 

3.  33.   finire, 

^aben 

in 

ber  ©egeuirart  folgeube  Subungen: 

isco 

-  fin-isco 

isci 

-  fin-isci 

isce 

-  fin-isce 

iamo     - 

—  fin-iamo 

ite 

—  fin-ite 

iscono  —  fin-iscono. 

Sic  nieifteu  3<^itJuörter  ber  III.  SToujugatiou  gehören 
3U  ber  III.  ©ruppe;  bDcf)  gibt  e§  öiele,  bie  i\\  ber  II.  ©ruppc 
gcpreu. 

2)er  8c^iiler  loiuÖ  iu  biefeui  33uc^e  immer  barauf 
aufmerffam  geuiac^t  lücrbcn. 

Tema. 
3u  fouiugicreu  fiub   iu   ber  ©egeuioart  uub  iu  ber 
^crgaugeul)cit  bie  folgeuben  3citiuiJvter : 

Partire,    servire     e     preferire  (isco). 
abreifeu  bieueu  üor^ic^en. 
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Gli  aggettivi  dimostrativi. 

3)  i  e  1^  i  11  lü  e  t  f  e  11  b  e  u  23  c  ft  i  m  m  u  ii  g  §  lu  ö  r  t  c  r. 

Singolare.  Flurale. 

Questo    —  biefer.  Quesli  —  bicfc. 

Questa    —  bicfe.  Queste  —  biefe. 

Quel       —  jener.  Quei     —  jene. 

Quello  } 

Quell'   i  -  ^^"^^- 

Quella     —  jene. 


Quegli  —  jene. 
Quelle  —  jene. 


La  declinazione   degli  aggettivi 
dimostrativi. 


Singolare. 

Masch.         Femm. 

questo  —  questa, 
di  questo  —  questa, 
a    questo  —  questa, 

questo  —  questa, 
da  questo  —  questa. 


Plurale. 

Masch.  Femm. 

questi  —  queste, 

di  questi  —  queste, 

a    questi  —  queste, 

questi  —  queste, 

da  questi  —  queste. 


Singolare.  Plurale. 

Masch.                    Femm.  Masch.               Femm. 

quel,  quello,  quell'  —  quella,  quei,  quegli  —  quelle, 

di  quel,  quello,  quell'  —  quella,  di  quei,  quegli  —  quelle, 

a   quel,  quello,  quell'  —  quella,  a   quei,  quegli  —  quelle, 

quel,  quello,  quell'  —  quella.  quei,  quegli  —  quelle, 

da  quel,  quello,  quell'  —  quella.  da  quei,  quegli  —  quelle. 

^olgeiibe  ."oauptluörter  [iiib  mit  einem  23efttmmnng§= 
luortc  3u  beflinieren: 

II  pranzo,  la  colazione,  il  cameriere, 
lo  stivale,  1' albergatore  e  la  camera. 
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D  o  m  a  n  d  e. 


1.  Chi  tiene  pensione  ? 

2.  Dove  vogliamo  prendere  la  colazione? 

3.  Dov'  h  la  sala  da  pranzo  ? 

4.  A  che  ora  b  il  pranzo? 

5.  A  che  prezzo  b  il  pranzo;  e  la  cena? 

6.  Che  cosa  prende  A.  a  colazione? 

7.  Che  cosa  prende  B.  a  colazione? 

8.  A  che  ora  porterä  il  cameriere  la  colazione? 

9.  Quante  volle  devono  suonare  i  signori  quando 
vogliono  il  cameriere? 

10.  Che  cosa  domanda  il  cameriere  a  B.? 

11.  Che  cosa  ordina  B.? 

12.  Sono  spazzolati  i  miei  vestiti  e  gli  stivali  sono 
lucidati  ? 

13.  Dove  vuol  andar  B.? 

14.  Come  ha  dormito  .4.? 

15.  Come  sono  i  letti,  com'ö  il  servizio,  la  camera? 

16.  Dove  va  A.  e  come  ? 

17.  Fino  a  quando   sarä  occupato  B.   e  che  cosa 
ha  da  fare  ? 

18.  Dove  ci  troveremo? 


Lczione  VII  (settima). 


II  pranzo. 

Cameriere:  Buon  giorno,     signore;  ecco    una 

©iiteii    Xaq,    iiiciit  ^crr;   ^lev   ift   ein 
tavola  llbera. 
Xifc^      fvei. 
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A.  La  mia   tavola   h   riservata,    dove    siede    il 
Wm       Xifrf)    ift  refevölcrt,     luo      [i^t    ber 
signor  B.?  ^) 
§err   23.? 

Cameriere:  Vicino  alla  finesira  grande. 

9lebeu  bem  ^enfter  großen. 

großen  genftcr 

A.  Caro   amico!  E        giä  molto  tempo  qui  ? 
Cieber  f^reiinb!  Siiib  Sie  [c^oii  lange    3^'^   ^ier? 

B.  No,    alcuni    minuti  soltanto;  ofüiniamo      il 
9^eiii,  einige  3)?innten    nur;     beftellen  lüir   ba§ 

pranzo.      Cameriere!   una  zuppa  di  riso,   una  zuppa 
3)?ittageffen.     Kellner!      eine     S)iei§[nppe,       eine  ?iubel^ 

di  tagliatelle  con  molto  brodo. 
[uppe        mit    Diel    Suppe. 

Cameriere:    I    signori  sono  serviti.     Desiderano 
S^te  Nerven   finb   bebient.    äßüufc^en  fte 
®§  ift  feröiert. 
altro  ? 
anbere§  ? 
uoc^  cttt)a§ 

A.      Che      carne      avete? 
Selc^eS  gleifc^  ^aben  Sic? 

Cameriere:  Carne    di  manzo,     di    vitelio,    di    maiale, 
^leijct)  ööu  9l{nb,  ^alb,  ©c^toetn, 

di  agnello,  di  montone;  arrosto,      fritto        o     allesso. 
l'anini,         Sc^öpS;   gebraten,   gebacfen   ober  gefütten. 


»)  Tlcin  fagt  signor  ftatt  signore,   menit  ber  9kme   ober  ber 
Xitel  be§  ^errii  borauffolgt. 
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Poi       c'  ö    anche  stracotto    e         slufato. 
3)ann  gibt  e§  and)     ^tagoiit  uub  Schmorbraten. 

A.  Avete      anche  pesci? 
§abcn  Sic  aud^   ?5il<^^? 

Cameriere:      Si     signore,      pesci    di     mare    e 
3a  mein  ^err,  Secfifc^e         unb 

d'acqua  dolce. 
SüBiüafferfifc^e. 
l^'IuBfifc^e. 

B.  Portateci        del  pesce  fritto  e  un'  insalata 
iöriiigen  Sie  un§   ^lid)  gebacfen  unb  ©rbäpfeU 

di  palate. 
falat. 

A.  Avete       spinaei,  piselli,  fagiuoli? 
^abcn  Sie  Spinat,  Srbjcn,  ^ifolen? 

B.  Dopo  la    carne  mi         porterete         dei  dolci. 
91acf)  bem  'i^Uiid^  mir  iDcrben  Sie  bringen  Säcfereicn. 

Cameriere:    Abbiamo  buone     paste        alla  crema    e 
2Bir  ^abeii   gute  3)?e^I)pei|en  mit   ®r6me  unb 

torte     di        diverse      quaiilä. 
Xorten  öon  öer[d)iebeuer    5(rt. 

A.     Che     frutta  rai      potete      consigliare? 
2BeI(^c§  Cbft  mir  fönnen  Sic     raten? 

anempfehlen? 

Cameriere:     Posso  consigliar    loro    di    prendere: 
^ä)  fann    raten     3^ncn  ju    nel)mcn: 

ciliege,     pesche,     pere,     mele,  albicocche,    fichi. 
Slirf(f)cn,  i^fiificfie,  Söirncu,  3lpfel,  ^^(pritofeu,  ^-cigen. 
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A.  Desidero    anche  formaggio    e   alla  fine    un 
3c^  lüünfc^e  auc^        Mit      iiub  am  ©nbc  einen 

buon    ca£fö     nero. 
gnten  S!affec  fc^toarj. 

B.  Cameriere,    voglio   pagare! 

Kellner,     id)  lotll  äal)len! 

A.  Gorae      h         contento      del        cibo? 

2Bte   finb  Sie  juf rieben  Don  beni  (S[fcn? 

mit 

B.  Sono    molto  soddisfatto,  raa      mi  pare      un 

^d)  bin    fe^r     befriebigt,  aber  e§  fc^eint  mir  ein 

po'    caro,    domani   voglio    provare    a    pranzare    alla 
menig  tcner,    morgen  mitt  ic^  oerfnc^en  gn      effen         ä 

lavola  rotonda. 
table     d'höte. 

A.  Domani       andremo       in  un  altro    ristorante. 
9Jlorgen  mir  merben  ge^cn  in  ein  anbere§  9ieftaurant. 

B.  Come  sono  andati  i  suoi  affari  questa  mattina? 

2ßie   finb  gegangen  3i^re  ®efd)äfte  btefen  2)lorgen  ? 

A.       Ho  ricevuto     la  commissione  di      una 

3(^  ^a^t   befommen   bie   .^ommiffion   üon   einer 

grande  partita  di  panni,     che      mi        porterä  un 

großen   ^axüe        Xnd),   meiere   mir  bringen  mirb   einen 

buon  guadagno. 
guten  Sßerbienft. 
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Potere  (tonnen,  bürfen). 

Presente. 

Posso  2^  fann,  tc^  barf 

puoi  bu  fannft  u.  f.  tt). 

er 

puö  c§  ^  fann 

fie 

possiamo    tt}ir  fönnen 

potete         i^r  fönnet 

possono      [ie  fönnen. 

Slonjugieren  in  bcr  ©egentoart  folgenbe  £ä^e: 

lo   posso  andare  questa   sera     a     teatro,  perchö 
3(^  fann     gelten    biefen  2tbcnb  in§  X^enter,   loeil 

l'ufficio    termina  alle  6  ore. 
ba§  23ureau   enbet     nm  6  U^r. 

Posso  offrirle  un  bicchiere  di  vino? 

2)arf  id)  anbieten  3^"en  ein      ©lag        2Bein? 

Qaali    frutla  mi      potete      consigliare? 

2BeIc^c§  Cbft  mir  fönnen  Sie      raten? 

Posso   consigliare  Loro  di  prendere 

3c^  fann       raten      3^nen  ju    nehmen    


La  declinazione  dei  pronomi  personal i. 

Tu  ®u 

di  te  n.  t-  n?. 

a    te  ober  ti 

te     „     ti 
da  te 


lo 

m 

di  me 

meiner 

a    me  ober  mi 

mir 

me     „     mi 

mid) 

da  me 

5u,  bei  mir 

44 


Egli 

©r 

Ella 

©te 

di  lui 

11.  [.  !ü. 

di  lei 

u.  [.  lü. 

a    lui  ober  gli 

a    lei  ober  le 

lui    „     lo 

lei    ,,     la 

da  lui 

da  lei 

Noi 

293{r 

Voi 

3^r 

di  noi 

u.  f.  m. 

di  voi 

u.  [.  m. 

a    noi  über  ci 

a    voi  ober  vi 

noi     „     ci 

voi     „     vi 

da  noi 

da  voi 

Essi 

fic  (in.) 

Esse 

fic  (m.) 

di  loro 

U.   f.    lö. 

jii  loro 

U.  f.  tt). 

a    loro  ober  loro 

a    loro  ober  loro 

loro    „    li 

loro     „    le 

da  loro 

da  loro 

3)er  II.  %aVi  fte^t  inimer  nac|  bem  3ciÜöorte.  3-  33. 
Egli  parla  di  me. 

2)er  lll.  gnll  I)at  pitx  formen.  3.  23. 
Egli  da  a  me  il  suo  libro    ober 
Egli  mi  da  il  suo  libro. 
®r  gibt  mir  fein  23u(^. 

Sicfe  II.  2)atiüfürm'{ft  gebräu($Ii(i)er.  2)a§  f^^üiiüort 
iniifj  iniiiier  üor  bem  3^1^^0116  fte^en,  nur  in  ber  III.  ^erfoii 
.ajJe^r^al)!  [tef)t  e§  iiacf)  bem  3citB)orte.  3-  23. 

Egli  da  loro  il  suo  libro,  unb  nid^t 

Egli  loro  da  il  suo  libro. 

3)er  IV.  ^att  l^nt  aiic^  gmei  f^ormeii.  3   33. 
Egli  vede  me    ober 
Egli  mi  vede 
®r  fie^t  mic^. 
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5liirf)  fiiev  inivb  bie  II.  ^yorm  am  ^äuficiften  flebrauc^t. 
2)a§  pev[önlid)e  ^'iiiiDoit  ftel^t  iiiinrer  oor  beut  3fittt)Drtc. 

3)ic  crftc  Sorni  (a  me,  a  te  u.  f.  lü.)  bc§  III.  unb 
(rae,  te  u.  ).  lu.)  bc§  IV.  gnllc»  luirb  nur  bann  gebranc^t, 
luenn  ber  Xatio  ober  ber  5lffn|atio  im  2)eut[(^en  betont 
tft,  al)ü  inSbefonbere  in  ^^ätlen,  mo  ein  ©egenfa^  jn  anberen 
^erfonen  ^erüorge^oben  toerbcn  foU.  Sag  perfönlic^e  ^Jiu'* 
tüort  fte^t  entioebev  oor  ober  nac^  bem  3cittt)orte.   3-  3?. 

A  te,  ho  dato  il  pane    ober 
Ho  dato  a  te  il  pane    ober 
Ho  dato  il  pane  a  te. 
2)ir  f^abt  idi)  'ba^  23rot  gegeben. 

Te  ho  veduto  e  non  gli  aliri    ober 

Ho  veduto  te  e  non  gli  aitri. 

2)i(^  fjaht  id^  gefe^en  unb  nic^t  bie  anberen. 

Dia  a  me  la  lettera  e  non  a  lui. 
A  me  dia  la  lettera  e  non  a  lui. 
Dia  la  lettera  a  me  e  non  a  lui. 
©eben  8ie  mir  ben  Srief  unb  nic^t  i^m. 

2)ie  folgenben  üier  Sä^e  finb  in  beibe  formen  atter 
^crfonen  ber  ©in--  unb  WU\)x^al)l  3U  fe^en: 

1.  Egli  da  a  me  il  suo  libro. 

2.  Egli  mi  da  il  sno  libro. 

3.  Egli  vede  me. 

4.  Egli  mi  vede. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Qual' 6  la  mia  tavola? 

2.  Dove  siede  B.? 

3.  Quanlo  lempo  6  qai  l'amico? 

4.  Che  zuppa  porta  al  signore  e  quäle  a  me? 
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5.  Che  cosa  ordiniamo? 

6.  Chi  h  servilo? 

7.  Che  carne  possono  avere? 

8.  Che  pesci  ci  sono  e  quali  vogliamo? 

9.  Che  insalata  e  quah  legumi  ordiniamo? 

10.  Quali  dolci  porterete  dopo  la  carne? 

11.  Quali  frutta  consiglia  di  prendere  il  cameriere? 

12.  Che  cosa  desidera  A.? 

13.  Chi  vuol  pagare? 

14.  Come  sono  soddisfatli  e  come  b  il  cibo? 

15.  Che  cosa  vogliono  provare  domani? 

16.  Come  sono  andati  i  suoi  affari  questa  maltina? 

17.  Che  comraissione  ho  ricevuto? 

18.  Che  guadagno  mi  porterä? 


Lezione  VIII  (ottava). 


A.  Sono      andato      aila    banca    per    prendere 
3c^  bin  gegangen     gur     2?anf  um  gu     ^aben 

danaro.       Ho       dovuto  aspettare      un'  ora         e  cosl 
(Selb.    3cf)  ^abe  ntüffen    toarten    eine  8tuiibc   unb  fo 

sono     arrivato  molto  tardi  alla  questura. 
Bin  tc^  gcfomnien   [e^r     fpät   gur    ^oliäei. 

B.  Alla  questura?  che    ci       areva      da  fare? 
3ur    'i^oliaei?    »aS  bort  Ratten  <Bk  gu   tun? 

Ratten  Sie  bort 
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Ä.     Jeri       sera,    quando    ci      siamo     lasciati,  i) 
©cfterii  3Ibenb,     al5     uh§  finb  mir  öeilaffen, 
toir  un§  öcriaffcn  l^abcu, 

sono  sceso  in        cafif^.  Volevo 

bin    16)    hinuntergegangen    in§   ftaffeef)au§.    (3c^)  öJoIIte 

prendere   un       gelato         e     scrivere   un  biglietlo    al 
nefjnien     ein  ©efroreneS  nnb  fc^reiben  ein    SSiUet     bem 

signor  V.     per      trovarci     questa  matlina   alla  banca. 
§errn  iß.  um  3U  ftnben  un§  biej'en   2}?Drgen  an  ber  33anf. 
un§  gu  finben 

Levo  dal       porlafogli     un     biglietto     da 

^ä)  nctimc  ^erau§  au§  ber  ^rieftafc^e  eine        Stftt= 

visita    e     scrivo    in  fretta   due    parole,    lasciando    11 
farte   unb  fc^reibe  in    (5'ile    jlDei  Sßorte,      laffenb     bic 

portafogli        sul       tavolino.     Scrivendo,      vedo      che 
iörieftaidie    auf   bem   Xifc^e.      3cf)reibenb,   fe^c   ic^   bafe 

qoalcuno      passa       vicino    e       fa      un     movimento. 
jemanb    öorübergeöt   nal^e    unb  mad^t  eine   23eiüegung. 
na^c  öorübergel^t 

Alzo     gli  occhi  2)  e      11     portafogli   non     c'  h      plü. 
3(^  i)tbt  bie  fingen  unb  bic  23rieftaf(t)e  nid)t  ba  ift  me^r. 
3c^  blicfe  auf  ift  nid)t  me^r  ba. 

Ml        alzo,      prendo     quel  signore    pel  bracclo  e 
od)  mic^  ergebe,  ic^  ne^mc  jenen  iperrn    beim   3trm    unb 
ergebe  mid^ 


>)  25a8  rücfbcjüflUcf)e  3f'tn)ort  »wirb  im  3toHeni)c^fn  mit  bem 
öilf85cith)ort  „fein"  obgeioaiibelt. 

»)  Alzar  gli  occhi  —  ^inaitficf)aucii,  aufblicfen. 
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gli       dico:       „Mi         dia      il  mio  portafogli."   Quegli 
i^m  fagc  (id)):  ,,3}?ir  flebeii  Sie  meine  23viefta[(t)c."  ^entx 
flebcit  8ic  mir 

mi    risponde  impertinentemente,       fa       una     vera 
mir  nntmortet       iniöerfdiämt,      er  mac^t  eine  lüirflic^c 
nntmortet  mir 

scenata.  Subito    entra    una    guardia,       che       c'  in- 
(Ssene.     ©letc^  tritt  ein  ein  Ä^nc^maiiii,  melc^cr  un§  niif- 

vita     a    seguirla        in  questura.        La,      dopo 

forbert  gu  folgen  il)m  auf  ta^i  ^ommiffariat.  S)Drt,  nad)bem 
t^m  gu  folgen 

avermi     interrogato,       il     questore      mi      riraanda 
er  mic^  ausgefragt  ^at,  ber  ^ommiffär  mic^  äurücf  fd)i(ft 

fdjicft  mic^  jurüc! 
senza   il    portafogli. 
o^ne   bie  23rieftafd^e. 

B.       L[o]'  ha      ricevuto  oggi  ? 
Sie  ^aben  fie  erhalten  f)eute? 

Ä.   Si,     e      sono    contento  di   non    aver     altre 
3a,  unb  id)  bin  gufrieben  gu  nid)t  l^aben  anbere 

nic^t  5U 
seccature. 
Scherereien. 

B.         Ha         trovato     alla  banca  il    signor  V.  ? 
§aben  Sie  gefunben  in  ber  Sauf  ben  §eirn  3^.  ? 

A.   Non    gli       b  stato    possibile  di    venire, 

9iirf)t  i[)m  ift  (c§)  gemefen   möglich   ju   fommeu, 
@g  ift  i^m  nic^t  möglich  geluefen 

rai      ha     raandato   suo    fratello.         fi        un   giovane 
aber  er  ^at  gefc^idt  feinen  Sruber.  (Saö)  ift  ein    junger 
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dottore  molto   simpatico       che,      udito     il    caso,   mi 
2)oftor     felji"    lOiiipat^ifrf),   luelrfiev  geprt  beii  ^aü,  mid} 

iiac^bcm  er  bcii  ^-att  a\u 

ha  accompagnato  alla  questura,  e  si  6 
t\at  (er)  begleitet  311m  .Siomniiffnriat,  uiib  fic^  ift 
gehört  f)atk,  Ijat  iiiicf)  begleitet  ^at  [ic^ 

presentato    al     questore. 
öorgeftettt  beni  S!omnii[fär. 

B.    E     Lei      ha       ricevuto      facilmente    il   suo 
Unb  Sie  ^abeii  luieberge^abt      leicht         3^re 

portafogU  ?  Molto      amabile       davvero  quel  signore! 
'3rieftQ|cf)e?  (Sef)r  Iieben§müvbig  luirflic^  jener   §err! 

A.  Si,  molto.  Si      k    anche   offerto    di   condurci 
3a,  fe^r.  Sic^  ift  er  aiic^  angeboten  gu  führen  un§ 
&r  Ijat  fic^  un§  gu  führen 

a     fare       un  giro  per     la     cittä     dopo     il 

ju  inacf)en   einen   iHnnbgang  burc^  bie  Stabt    nac^   bem 

pranzo. 
3Jiittageffen. 


2)ie  9}litüergangenf)eit  affer  SfitmiJrter  (anc^  ber  un= 
regeluinfjigen)  ift  faft  immer  regelmäßig.  Sie  (S-nbungen 
ftnb  für  ^it  ^ütmxkx  anf: 


are 

erc 

Ire 

avo 

evo 

ivo 

avi 

evi 

Ivi 

ava 

eva 

Iva 

avarao 

evamo 

ivamo 

avate 

evale 

ivate 

avano 

evano 

ivano 
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3.  23. 

aspettare  (ranrtcii) 
aspett-avo  (id)  lunvtctc 
aspett-avi      ii.  [,  iv.) 
aspett-ava 
aspett-avamo 
aspett-avate 
aspett-avano 


prendere  (iiel)nicii) 
prend-evo  (ic^  naljin 
prend-evi     ii.  f.  to.) 
prend-eva 
prend-evamo 
prend-evate 
prend-evano 


sentire  (pren,  füllen) 
sent-ivo  (ic^  f)öxtt,  \(i)  füllte  u.  f.  lo.) 
sent-ivi 
sent-iva 
sent-ivamo 
sent-ivate 
sent-ivano. 

2)ay  §iIf§?;ettlt)ort  ,,essere  -  fein"  tft  iimcgelinäfeig, 
ba§  ^ilf^seitmort  ,,avere  -  ^aben"  tft  rcgelmöBig. 


essere 

ero  (ic^  \mx  n.  [.  lu.) 

eri 

era 

eravamo 

eravale 

erano 


avere 

avevo  (id^  l^ottc  ii.  f.  lü.) 

avevi 

aveva 

avevamo 

avevate 

avevano. 


^oiijugiere  [olgenbe  8ä^e  in  ber  9J?itDergajigenf)eit 
(Jmperfetto): 

Parlavo  col  signor  B. 
3(^  fpvnc^  mit  §ervn  23. 
Volevo  scrivere  un  biglietto. 
3cf)  lüottte  fcfiretben  ein  23ittet. 
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Finivo  la  colazione  e  leggevo  i  giornali. 

3c^  eiibctc  ba?  (^vü^ftüd  luib  idi)  la»  bie  3fitungen. 

Ero  a  Roma  8  giorni. 
3c^  tpar  in  9tom  8  Xagc. 

Cosa  avevo  da  dire? 

23i>a§  Iiatte  ic^  3U  jagen  ? 

3h  bei  fragenben  ^-orm  fte^t  ha^  perfönlic^c  ^nx= 
njort  nad)  bem  3fit^Dorte,  aber  in  ber  gemö^nlic^en  Sprache 
miib  e»  au§gela[fen  iinb  mau  erfeiint  hie  ^rage  nur  nac^ 
ber  23etonuiig.  3-  35. 

Ho  io  il  danaro?    ober    Ho  il  danaro? 

L'  agente  di  Polizia  c'  invita  a  seguirlo  (IV.  ^.). 

2)er  ^^-^olijeiageiit  forbert  iniö  auf,  t^m  ju  folgen. 

L' agente  di  Polizia  ci  invita  a  dargli  (III.  '^.)  i 
nostri  nomi  e  cognomi. 

Xer  ^^^olijeiagent  forbert  un§  auf,  t^ttt  gu  geben 
unfere  dlaimn  unb  3i"'fli"en. 

JBenn  in  einem  Sat5e  ein  per[ijnli(^e§  ^üriüort  im 
III.  ober  IV.  i^ati  unb  ein  3"fi"itiö  öorijanben  finb,  fo 
Oerlicrt  ba§  3fitn)ort  bie  ©nbung  e  unb  ba§  ^ürujort  luirb 
an  \>a^  S^itwoxt  angehängt.  3-  ^• 

(III.  g.)  :3^m  3U  folgen   mirb  überlebt: 

A  seguirlo  (lo  ift  IV.  ^.). 
(III.  ^.)  3^m  m  fleben 

A  dargli  (gli  ift  III.  %.). 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Dove  sono  andato? 

2.  Perchö  sono  airivalo  molto  tardi  alla  questura? 

3.  Dove  sono  sceso  ieri  sera? 
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4.  Che  cosa  volevo  fare? 

5.  Perchö  volevo  scrivere  un  biglietto  al  signor  V.? 

6.  Che  cosa  levo  fuori  dal  portafogli? 

7.  Dove  lascio  il  portafogli  ? 

8.  Che  cosa  vedo  scrivendo? 

9.  Che  cosa  non  c'  ö  piü  ? 

10.  Che  cosa  faccio?  (äüing  innere  ic^?) 

11.  Che  cosa  gli  dico? 

12.  Come  mi  risponde  e  cosa  fa  quel  signore? 

13.  Chi  entra  e  dove  c'invita  a  seguirla? 

14.  Come  mi  rimanda  il  questore? 

15.  Ha  ricevuto  il  portafogli  e  perchö  ö  contento? 

16.  Perchö  il  signor  V.  non  b  stato  alla  banca? 

17.  Dove    mi    ha    accompagnato    il    fratello    del 
signor  V.? 

18.  A  chi  si  b  presentato  ? 

19.  Com'  6  il  fratello  del  signor  V.  ? 

20.  Per  che  cosa  si  b  offerto? 


Lczione  IX  (nona). 


B.    A      che        ora  verrä  *)        il    signor  V.  ? 

Um  luclc^e  6tunbe  wirb  foinmeii  ber   ^tvx   58.? 

A.  Alle  16.  [lo]    intanto  voglio  scrivere 

Um  4  U^r  nnd^ni.  3d)  iiisiuifc^eii  miß    fc^veibeii 


')  verrä  öou  venire  (toniineii)  «iiftiitt  venirö  ii.  f.  \v. 

(SS  Ijcifet  in  ber  ^iifiiitft: 
verrö  —  ic^  Werbe  fommeii       verremo  —  mir  lucrbeii  toiiiiiicii 
verrai  it.  f.  to.  verrete  ii,  f.  id. 

verrä  verranne. 
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una  lettera  alla  mia  famiglta. 
einen   SBiicf     meiiiev    ^-amilie. 

B.    lo     leggerö      i     giornali,     poi        andrö  i) 
3(^  merbe  lefen  bie  3eitungen,  bann  tocrbc  ic^  ge^en 
a      prepararmi       per     uscire. 
gii  öorbereiteii  niic^  ,^um  5lu§ge^en. 
mic^  ijii  bereiten 

A.  Oh!    Buon  giorno,  caro  signor  V.       Com'fe 
0\) !  ©Uten    Xng,    lieber  <Qerr  23.  2ßie  finb  Sie 
pantuale!     Sono     le  16  in  punto. 
pünftlid)!    ®»  finb  4  ll^r    ^^iunft. 

Dottor  2)  V.  Faccio    11    possibile  per  essere  sempre 

3<$  nuid)eba§3}?ögli(^e  3n    [ein     immer 

3c^  tue  mein  9)?Dglid)fteö   immer   piinftli(^ 
punluale. 

pünftlic^. 

,5n  fein. 

A.  II  mlo  amico  h         salito  mezz'  ora 

DJiein  (^reunb  ift  hinaufgegangen  eine  Ijalbe  Stnnbe 

üor  einer  falben 
fa    per  cambiare  11  vestlto.   Lo     mando    a  chlamare 
üor^er  3U    luerfifeln  ben  Slnjug.  3^n  fc^icfe  ic^  gu    rufen 
Stunbe, 

subito, 
gleich. 


»)  andrö,  uoii  andare  (gcljeii).  Andare  üerliert  in  ber  3ufuiift 
bcii  2^iid)ftabcn  e.  8tatt  anderd  .  .  .  2c.  gebraucht  man  iebodj  gerne  bie 
formen : 

andrö  —  ic^  Werbe  gct)eti         andremo  —  mir  werben  geljcn 
andrai  n.  f.  Xo.  andrete  u.  f.  W. 

andrä  andranno. 

*)  Dotlore  üerliert  bog  e  üor  i>Jamen.  3-  *•  Doltor  V, 
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Dr.  V.    Non    lo      disturbi,      abbiamo    tempo. 
dM)t  ii)\\  [törcn  Sie,  mir  Ijnbcii    3eit. 
@töreii  Sie  iljii  iiic^t, 

A.  Ragazzo!    andate       alla  camera  Nro.  25    e 
23iu[cl)c!  gefjeii  Sie  in  ba§  3i"ii"fv  5^r.   25  uiib 
Lettner! 

dite        al    signor  B.     che     11     Dr.  V.    h    venuto 
fageu  ®ie  bem  §enu  23.,   bn^   ber  Sr.  25.  ift  gefomiuen 

e    che     r  aspettiamo. 
uiib  \)a^  if)n  lüir  eriünrteii. 

B.  Eccomi!       Sono  pronto;  spero   che     non 

§ier  bin  id)!  3(^  bin  bereit;  id)  Ijoffe  ha^  Sie  iiic^t 

baB  bie  Ferren 
mi     avranno  i)     aspettato  molto. 

niic^  lüerbcH  Ijaben   ertuartet     fe^r. 

iiidjt  lange  anf  mi($  geluartet  (jnben  werben. 

A.  No,      caro     amico.      Mi        permetta         che 
9kin,   lieber   ^-rennb,    3}Jir   erlanben   Sie,    ha^ 

Le       presenti     11    signor  V.,    dottore   in   medicina. 
ic^  3^nen  üorftelle  ben  ^errn  ^.,   ©oftor  ber  3J?ebiäin. 

—  II  mio  amico   B.,    di    Vienna. 

—  mm  g-reunb  23.,  au§  SBien. 

B.  Ho  piacere         di     fare     la  Sua  co- 
^ä)  f)aht  "ba^  23ergnügen  jn  machen    3^re    Be= 

noscenza. 

fanntfd^aft. 


1)  avranno   ooii   avere    (^aben).    *^liid)  avere   uerlicrt   in  ber 
3nfiitift  bn8  (5iibinig=e.  8tatt  aver6  .  . .  2C.  faßt  man : 

avro  —  id)  löcrbc  ^abeii         avremo  —  tuir  Joerben  I)aben 
avrai  u.  f.  lu.  avrete  ii.  f.  tu. 

avrä  avranno. 
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Dr.  V.    II       piacere     h  tutto  mio.     Se  permet- 
2)n§  5ßergiuigen  ift  911113  mein.  2Benn  8ie  er= 
ineiner)eit§ 

tono,     li        condurrö  1)   prima  di  tutto    nel      centro 
laubcii,  Sie  luerbe  id)  füf)ien    öor    allem   in  bng  3fiitrum 

della  cittä. 
ber  Stabt. 

B.  Oh  prego,       faccia       come        crede.  Ci 

£f)  hitte,   machen   @ie   lüie    6ie  glauben.    lln§ 

mv 

rimettiamo  in  Lei       e        Le  siamo       obbligatissimi 
ergeben  mir  in  3ie     nnb  3^iien  mir  fiiib  fc^r  üerbnnben 
ücrtraucn  un^  3^nen  an 

per  la  Sua  gentilezza. 
bon  3Örer  ipöflicf)feit. 
für    3^re  ßiebenömürbigfeit. 

Dr.  V.  Dunque,  per  ora  andiamo    a  piedi.   Snbito 
'Mio,       je^t    ge^en  mir  ju  gnfe.    ©leic^ 

qui   a  destra  ä     il    palazzo  della  Borsa,  fabbricato  due 

^ier    rec^tö    ift  ber  ^alaft    ber    ^örfe,     erbaut     jmei 

je^t  finb  e§  2 
anni     or      sono. 

3o^re  jeöt  (e§)  finb. 

^af)xc,  ha^  ber  ^4'^alaft  erbaut  morben  ift. 


»)  condurrö  -  3iifi»ttiü  „condurre"  üom  lateinifd)cu  conducere. 
3)ic  ©eflcinunrt  lautet:  ^te  ^'iufunft  lautet: 

conduco  —  ic^  füt)re  condurrö  —  id)  lucrbc  fü^rcu 

conduci  n.  i.  tu.  condurrai  u.  i.  tu. 

condace  condurrä 

conduciamo  condurremo 

conducete  condurrete 

condacono  condurranno. 
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B.      fi      molto  hello     e     assai  grande.    Peccalo 
(i*§  ift   [el)r    [c^Dii   uiib    fcljr     gvofj.      Schabe, 

che     sia        chiuso;      molto  volentieri  vorrei 

bnfe  er  fei  gcid)lD[feu ;    )ef)r       gerne      mürbe  ic^  luotlcn 

ift  iiiDcf)te  td) 

vedere  anche    l'  interno. 
fcl)en     auii)    ba§  innere. 

Dr.  V.     fi     aperto  ogni  giorno  fino  alle  15.    Ma 
m  ift  offen  jeben   Xag     bi§    3  l»)r.    5lber 

se  Le      interessa,  entreremo  piuttoslo 

lüenn  (e§)  3f)nen  interefficrt,  toxx  lucrbeii  eintreten     lieber 

Sie 
neir  edificio  della  posta. 
in  bn§      ^oftgebänbe. 

B.       Mi  farä  i)  un    grande  servizio. 

Sie  mir  luerben  niacfjcn  einen  grD{5en    2)ienft. 
leiften 


Futuro  (3nfnnft). 

^ie  ©nbnngen  ber  3"fu"ft  ftnb  für  äße  brei  2lb-- 
mnnblungcn  g(eid);  nnr  bef)alten  bie  3fit^i^örter  nnf  ire 
\i([^  i  ber  »Orienten  Silbe  bei,  mä^renb  bie  B^itmörter  anf 
are  unb  ere  ein  e  \\\  ber  üorIe|3ten  Silbe  ^aben. 


1)  Farä  —  3»niiitiw  „fare"  üom  latetiiifc^en  facere. 
3)ie  ©egciilüart  lautet:  2)ie  3i'f"»ft  lautet: 

faccio  —  id)  niad)e  farö  —  ic^  juerbe  mad)eu 

fai  u.  l".  ID.  farai  u.  f.  tu. 

fa  farä 

facciamo  faremo 

fate  farete 

fanno  faranno. 
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are 

ere 

ire 

erö 

erö 

irö 

erai 

erai 

irai 

erä 

erä 

irä 

eremo 

eremo 

iremo 

erete 

erete 

irete 

eranno 

eranno 

iranno 

cambiare  (lued^felii)  scrivere  (fc^rciben) 

carabi-erö  (ic^  merbe  luec^felii    scriv-erö  (ic^  luerbe  fc^reibeii 

cambi-erai        u.  f.  lo.)  scriv-erai        ii.  f.  lu.) 

cambi-erä  scriv-erä 

cambi-eremo  scriv-eremo 

cambi-erete  scriv-erete 

cambi-eranno  scriv-eranno 

partire  (abreiten) 
part-irö 
part-irai 
part-irä 
part-iremo 
part-irete 
part-iranno. 

3ii  foiijugicren  futb: 

chiaraare  (rufen)  —  permettere  (erlanben) 
finire  (enben). 

Mezz'  ora  f a  .  .  .  .  üor  einer  falben  Stunbe. 
(eine  ^nlbe  Stunbe  niac^t  eg) 

23or  einem  ^a\^xt,  üor  je^n  o^^ven  njtrb  übcrfc^t: 
t  un  anno  (e§  ift  ein  ^ai}x)  ober  un  anno  fa  (c§  niac^t 
ein  3fl()v);   sono  dieci  anni   (e§  finb  je^n  3al)ve),   dieci 
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anni  fa  (c§  Jimd^t  361)11  3al)re)  ober  dieci  anni  fanno  (e§ 
inad}cn  3ef)ii  3rtl)vc). 

Seit  luaiiii  ?  —  da  quando  ?  da  quanto  tempo  ? 
@eit  luic  Diel  3fi^ven?  =  da  quanli  anni? 
^dt  sei)!!  3a^rei!  -  da  dieci  anni. 

^•olgcnbe  ©ä^e  [iiib  iiiüüblic^  iiüb  fitriftlic^  in  bcv 
ücrneiueübc  ^onn  abjuiunübeli!: 

lo  non  faccio  viaggi  da  tre  anni. 
^d}  !iind)e  feine  3tei[ci!  \dt  3  3fll)veii. 
lo  non  avrö  tempo. 
3d)  iüerbe  feine  3^^*  f)flben. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Che  cosa  voglio  scrivere  intanto? 

2.  Che  cosa  leggerö  io  e  dove  andrö? 

3.  Dov'  e  il  signor  V.  ? 

4.  Dov'ö  salito  il  mio  amico  mezz'ora  fa  e  perchö? 

5.  Chi  mando  a  chiamare  subito? 

6.  Chi  chiama  A.  ? 

7.  Dove  manda  A.  il  ragazzo? 

8..  Che  cosa  ordina  A.  di  dire  a  B.? 
9.  Che  cosa  spero? 

10.  Chi  mi  permette  di  presentarLe  ? 

11.  Di  che  cosa  mi  rallegro? 

12.  Dove  li  condurrö  prima  di  tutto? 

13.  In  Chi  ci  riraettiamo? 

14.  Di  che  cosa  le  saremo  obbligatissimi  ? 

15.  Come  andiamo? 

16.  Dov'  h  il  palazzo  della  Borsa  ? 

17.  Quando  h  stato  fabbricato? 

18.  Che  cosa  vorrei  vedere  molto  volentieri? 

19.  Quando  §  aperto? 

20.  Dove  entreremo,  se  Le  interessa? 
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Lezionc  X  (decima). 


B.     AUa     posta,  La      pregherö       di   condurmi 
5luf  bei  'i^oft:  Sie  luerbe  ic^  bitten  5U  führen  mic^ 

midi  äu  führen 

all'  officio  telegrafico.   —      Vorrei      spedire    un    di- 
gum   Xelegrnpfjeiiamt.    —  Oc^  möchte  abfeiiben  ein  Xele= 

spaccio  al  mio  principale. 
gramui   meinem      (Ff)ef. 

Dr.  V.   Qui  prima  d' entrare    ci  sono   due  grandi 
iöier  beöor  ein3ntreten,  e»   finb    5iüet  große 

cassette.     Una    b    per    le   lettere,     l'altra      per     i 
.^hiffetten.    (5'ine  ift   für  bie   23riefe,  bie   anbere  für  bie 

campioni  senza  valore.    Vicino    c'  ö    anche  la  cassetta 
3)iufter     o^ne    ^txi.    9iebenan  e§  ift  and}  bie  taffette 

per  gli    stampati. 
für  bie  ^rncffac^en. 

A.       L'atrio      h  grandiose,  arredato   con   molta 
2)te  ä^or^alle  ift  großartig,  eingcrict)tet  mit    üiel 

eleganza.  Ci  sono  delle  tavole  con  sopra     calamai  i) 
@Iegan3.  (S§  fmb  Sifc^e    mit  baranf  Xintenfäffern 

Xintenfäfferu  unb 


•)  calamaio  Ijclßt  iti  bcr  3}Je^r3ol)t  calamai. 
©benfo  qUc  ^aupiiuörter,  bie  auf  io  ciibcii. 
Stoei  i  (ii)  befommcii  mir  jene  ^arpttuörter,  bei  beneit  hai  i 
in  ber  (^injabl  betont  ift. 
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e     penne;    come  pure    sofä       per     aspettare    corao- 
inib  g-ebcrii;       [oiuie      2ü[n3  um  ju    luartcii        bt- 
t^ebcvn  barauf 

damente. 
quem. 

Dr.  V.  Non  ö  solamenle  hello  ed  elegante.  Le 
dlid)t  ift  er  nur  fc^öii  luib  elegant.  3)ie 
@r  ift  iüd)t 

diverse  sezioni        sono    disposte    anche    molto 

üerfc^iebeiien    Slbteitungeu     fiiib     georbnet     aiid)      fe^i 

razionalmente.      Guardi.  Saliti    questi  pochi     gra- 

proftifd).      Schauen  ©ie.  (Srfticgen  biefe  lueuigen  5tu= 

loemi  man  biefe  menigen  Stufen 

dini  si  entra  in  una  grande  sala  e  tutto  ali'in- 
fen,  mau  ixiii  ein  in  einen  großen  ©aal  uub  a(Ie§  in  ber 
fjinanfgegangen  ift,  man  runb 

giro  vi  sono  le  differenti  sezioni.  A  destra  la 
9hnibe  e§  fiub  bie  öerfd)iebeuen  5lbteilnngeu.  dUd)i^  bie 
^erum 

cassadi  risparmio,  rufficio  per  le  lettere  ferme  in  posta, 
©parfaffe,         ba§  2tmt  für  bie  23riefe   poftlagernben, 

püftlagernben  Briefe, 

per  le    lettere    raccomandate     e     per  la  consegna  dei 
für  bie   Briefe  refonunanbierten  uub  für  hk  Slufgabe   ber 
refommanbierten  SJriefe 

pacchi  postali.  Qui  a  sinistra  sono  le   cassette    private 
^oftpafete.     §ier      linf»      fiub  bie  5)5Dftfaften  priüateu 

priöateu  5)3Dftfaften 

dei  commercianti;    piü  avanti  l'ufficio  del  telefono,    e 
ber     ^aufleute;     Leiter  üorne     bie  Xelep^onfteüe     uub 
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piü  avanti  ancora  V  ufficio  telegrafico.  Qui  davanti  v'  6 
lueiter       noc^     bn^  Xelegrafeimmt.  §ier   öoriie  e§  ift 
iiDC^  lueitcv 

anche  una  tavola  e     ci     sarä      pure  l'occorrente  per 
nuc^    ein     Xijd)  iiiib  e§  lüirb  [ein  aud)      bac^  2($ieib= 

scrivere.   lo     intanto,      se         mi      permettono,  vado 
jciig.     3<^  injmifc^eii,  mcnii  @ie  mir    erlauben,     gel^e 

a  vedere  se  ci  sono  lettere  per   me. 
jn  fe^en,  ob  e§  gibt   Sriefc    für  mic^. 

B.  II  dispaccio  k    scritlo.    Dove  devoconsegnarlo? 
Xie  2)epe)'c^e  ift  gefc^rieben.  ^o  fod  ic^  nnfgeben  fie? 

fie  nnfgeben? 

Dr.  V.    A    questo  sportello. 
33ei  biefcui  Schalter. 

B.  Prego,     vorrei     mandare  questo  dispaccio    a 
SBitte,  ic^  möchte   fc^icfen      biefe     2)epef(^e  nac^ 
Vienna. 
SBien. 

Impiegato:  Subito.    11  dispaccio      costa  una  lira. 
2?eaniter:    ®Ieic^.  2)a§  Xetegranim  foftct  eine  ßira. 

Sono  venti  parole. 
3inb    20     Sl^orte. 

B.   Caro    amico;      vorrei     comperare  ancora  dei 
ßiebcr  ^^rennb;  idf  niödjte      faufen        nod) 

francoboUi.  0 
Tlaxku. 


»)  dei  francobolli  =  "iDJnrfen,  einige  'JJiarfeii. 
Um  eine  iiiibeftitninte  ^J){euge  Don  (Meflenftäitbcit  p   bej^eic^iuii, 
gebraucht  ntait  im  3ta(ieni)c^en  balb  t>a%  ^auptroort  in  ber  S^e^rja^I 
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Dr.  V.    Andiamo    a  quello  sportello. 
®el)en  tutr  p  ienem  Sd^alter. 

B.  Prego,  mi        dia        10  cartoline  di  corrispon- 
23itte,  mir  geben  Sic  10       ^orrefponbeuj^ 
geben  6te  mir 

denza,    5  francobolli    per   1'  estero,    15  francoboUi  per 
farten,   5     a)?arfen      füvö  Slu^Innb,    15     3}farfcn      für 

cartoline  illustrate. 

Dr.  V.   II  signor  A.  viene.     Possiamo       uscire. 
3)er  .^err  ^.  foninit.  2tUr  fönnen  ^inan^gc^en. 

Come    Le        h       piaciuto? 
mc  3I)nen  (e§)  tft  gefaflen? 
I)nt  3^ncn 

B.    II    fabbricato  6  magnifico.  In    poche     citlä 
S)a§  ©ebäube  ift  prac^tüoH.  3n  menigen  8täbten 

ho       veduto     un       tale    palazzo  per   la  posta. 
I^abe  id)  gefe^cn  einen  folc^en  ^alaft    für  bie  ^o\t. 


allein,  balb  mit  di  imb  bem  Slrtifel.  S)ie  [entere  S'onn  luirb  i)orgc= 
sogen,  iüenn  e§  fic^  um  eine  fleinere  Dnantität  f)anbelt. 

Francobolli  =  3JJnrten  im  allgemeinen; 

dei  francobolli  =  eine  bcic^ränftc  5(njaf}I  uon  üJiarfeu. 

Mi  dia  del  pane  =  ©eben  Sic  mir  93rot,  einen  2;eil  bc§ 
33rote?,  nid)t  baS  ganje. 

Mi  dia  pane  =  ©eben  3ie  mir  33rot,  uiib  nichts  anbcrc§. 

Mi  dia  dello  zucchero    —    mi  dia  zncchero. 

Mi  dia  della  carne    —    mi  dia  came. 

Xa8  SSormort  di  mit  bem  2(rtifel  mirb  and}  bor  einem  .§anpt= 

»üorte  mit  einem  attribntiüen  (5igcnfd)aft§movt  gebrand)t,  toirb  aber 

nadj  einer  äJerncinnng  anSgelaffen.  3-  33. 

Ho  del  buon  vino  1         „       ,      .  ,        • 

,,  .  .       }  —  Non  ho  buon  vino,  non  ho  vmo. 

no         buon  vino  J 
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2)cr  beutfc^e  2(u§britrf  „e§  qM"  uub  ,,e§  ift"  lautet 
im  ^tnUeiiifcfjen  c[i]'ö,  v[i]'6  (eg  ift)  für  btc  ©Inso^I; 
ci  sono,  vi  sono  (e§  fiiib)  für  bie  3}?e^r3af)t.  3-  33. 

Qui    c'  b    (v'  6)  r  ufficio  del  telegrafo. 
^ier  e§  ift  bny  Xelegvapl^enanit. 

Ci   sono  (vi  sono)  lettere  per   me. 
®§  finb  Söriefe  für  mic^. 

Ci   sono  (vi  sono)  tavole. 
(S§  finb,  e§  gibt      %i\ä)t. 
C  ö    (v'  6)        raolta  gente. 
(5-§  ift,  eg  gibt  üiete  Ütnk. 

Ci  sono  (vi  sono)  molte    persone. 
®§  ift,  e§  gibt         üiele    ^erfoiieii. 

2)ie  2Börter  molto,  poco,  troppo,  tanto  finb  al§ 
lliiiftanb^mörter  iim)eräiiberli($.  3-  ^• 

Ho  lavorato  tanto.  Egli  ha  parlato  poco. 

3dö  f}aU  gearbeitet  foüiel.  ©r  ^at  lueiiig  gefprod^en. 

Elia  si  h  divertila  tanto.  Ho  raccontato  molto. 

Sic  I)at  fic^  fef)r  gut  uuter^alteu.    3c^  I)flbc  foüiel  ergä^It. 

Ho  scritto  tanto  poco.  Ho  letto  troppo  poco. 

3($  ^nbe  fo  lueuig  gefd^rieben.      3<^  I)flbe  ju  lucuig  gelcfeu. 

911^  (S-igeiifcf)nft§=  uub  ^ürluiJrter  fiub  fie  üeräu» 
berlic^.  3   ^■ 

Poco  chiasso.     Poca  diligenza.     Molte  case. 
aBeuig  l'ärin.      2Beuig  ^^-leifj.        Stiele  ."öäufcr. 

Troppi  ragazzi.  Tante  lettere. 

3u  üielc  ^unbeu.  (©o  üicie  33riefe. 

Quanti  forestieri  sono  arrivali?  Molti!       Troppi! 

Syie  üielc  ^-reuibe  finb  nugefommcuV    iöiele!      3"  ^^f^f- 
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iöilbc  je  einen  8aö  mit  poco,  molto,  troftpo,  lanto 
aU  llniftanböiüort  unb  nl§  (Sißenfdjnftsiüovt. 

Sarä  anche  l'occorrente  per  scrivere. 
(S§  lüirb  auc^  ba§  (2c^ieib3eng  [ein. 

3)ie  3wfu"ft  i>f^  §iIf§3eiÜüorte§  essere  (fein)  lautet: 

sarö  (id^  ttjeibe  fein     saremo  (mir  lüerben  fein 
Sarai     u.  f.  lü.)  sarete  u.  f.  ID.) 

sarä  saranno. 

3u  fonjugieren: 

Le  sarö  molto  riconoscente. 

^d}  toerbe  Sinnen  fe^r  baiifbav  fein. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Dove  La  pregherö  di  condurmi? 

2.  Che  cosa  vorrei  spedire? 

3.  Che  cassette  ci  sono  prima  d'  entrare  ? 

4.  Com'  b  arredato  1'  atrio  ? 

5.  Cosa  c'  b  sopra  le  tavole  ? 

6.  Perchö  ci  sono  i  sofä? 

7.  Come  sono  disposte  le  sezioni? 

8.  Saliti  questi  pochi  gradini,  dove  si  entra? 

9.  Dove  sono  le  sezioni? 

10.  Quali  uffici  sono  a  destra? 

11.  Quali  uffici  sono  a  sinistra? 

12.  Che  cosa  c' §  davanti  all'ufficio  telegrafico? 

13.  Dove  vado  io  intanto? 

14.  Dove  devo  consegnare  il  dispaccio? 

15.  Dove  vorrei  mandare  questo  dispaccio? 

16.  Che  cosa  vorrei  comperare  ancora? 
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17.  Quali  francobolli  vorrebbe  comperare  B.? 

18.  Chi  viene? 

19.  Gom'ä  il  fabbricato? 

20.  In  quali  cittä  ho  veduto  un  tale  palazzo  per 
la  posta? 


Lezionc  XI  (undicesima)*  ') 


Dr.  V.  Passeremo  ancora    davanli 

Ä^ir  merben  üorüberge^cii     nod^        öor 

al     teatro    Verdi,     fi      un    teatro    tutto    nuovo     e 
bem  X^eater  Sßerbi.  (5-?  ift  ein  X^eater   gan^      neu     mib 


')  2)ie  OrbmiiigÄja^riuörter  lüerbeii  siiiii  Seile  aii§  ben  ©ninb; 

ja^Itüörterii  burc^  2(iif)äitgmig  gemiffer  (Silben,  ^aiiptfäc^Itc^  pesimo" 

gebilbct    Sie  lauten: 

I  primo  XI  undic-esimo  fcitener  decimo  primo 

II  secondo  XII  dodic-esimo        „        decimo  secondo 

III  terzo  u.  f.  Jü. 

IV  quarto  XX  vent-esimo 

V  quinto  XXI  ventiun-esimo  feltener  ventesimo  primo 

VI  sesto  XXII  ventidu-csimo       „        ventesimo  secondo 

VII  settimo  n.  f.  lu. 
VIII  ottavo           XXX  trent-esimo 

IX  nono  11.  \.  Id. 

X  decimo 

'ik  Clrbnnng(S3nl)Iiüörter  muffen  immer  im  iyefd)Ied)t  unb  3«^! 
mit  bem  .tiouptmorte,  auf  ba§  fic  fid)  besiet)en,  übereinftimmeu.  3-  33. 
II  primo  giomo  —  ber  erfte  Xag. 
I  primi  giorni  —  bic  erften  Xage. 
La  prima  settimaiia   —  bic  erfte  'iBodie. 
Le  prime  settimane  —  bie  erften  äJ3od)en.    U.  f.  m. 

6 
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piü     hello     degli       altri.         Di  solilo    qui    vengono 
mc^r  fd^ön   oIS  ble  anbereii.    ©eiuöfjulic^  ^icr    lucrben 
fd)öiiev 

rappresentate  soltanto   le   opere,    ma      serve      anche 
ßcgebeit  mir      bie  Cpeni,   aber  (e§)  bieiit    audj 

per   le  commedie.     In    questo    teatro         ho        inteso 
füv  bie  iiuftfpiele.     3ii  biefeiu  X^eater  ic^  f)aht  geprt 

i     piü  celebri  cantanti    e     i    maggiori    artisti    dram- 
bie  berü^mtefteu  Sänger  luib  bie  gri)^ten  ^ünftler    brn= 

ttalieuifc^en  bra= 

matici       italiani. 
iiiati[d)eu  italienifc^en. 
matifc^en  S^ünftler. 

B.   lo    penso    che    per    oggi     abbiarao      veduto 
3d)  beiife,    bafe   für    ^eute  mir  l^abeii    gefe^en 

abbastanza    e        consiglierei      i  miei    cari       amici 
genug,      unb  id^  mürbe  raten  meinen  lieben  (^^^cunben 

d'andar     a        cena. 
3n  gef)cn  guin  SJad^tmaf)!. 

A.    E     non    potremmo    andar     a         cena       in 
Unb  nic^t  föniiten  mir  gc^en  jum  ilfad^tmal)!  in 
mir  fönnten  widjt 

una     trattoria     dove    c'  b    concerto,    o    una    piccola 
ein    9fteftaurant,    mo     e»  ift   ^onjert,  ober  eine     fleine 

rappresentazione,  un  teatro  di  varietä? 
SSorfteHnng,       ein         ^öarietö  ? 

Dr.  V.  Ben   detto!      Andiamo      al     ristorante  X. 
®ut  gefagt!    ®ef)en  mir   in§  Steftaurant  36. 
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Quesla    sera       c'  b  ^)      rappresentazione.  La    sala    b 
2)ie[en  5lbeiib  bort  e§  ift       ^^ovfteüiing.       Ser  Saal  ift 

grande,    e        se        facesse     troppo  caldo,        usci- 
groß,   unb   lücnn   e§   machte     ju       ^eiB,    tüir  tocvben 
lüäre 

remo  nel     giardino. 

^iimiiöge^eii  in  ben  ©arten. 

B.    Vi      si     mangia  bene? 
Sott  man      ifet      gut? 
Snan  tfet  bort  gut? 

Dr.  V.     Si     mangia    bene     e      si     beve    meglio. 
9)hn      ißt       gut   unb  man  trinft   beffer. 

Questo  inverno    ci       sono       stato     molte   volle     e 
Xiefen    Sßinteu   bort   bin   ic^   getüefen    Diele    9)iale  unb 

fet)r  oft 

anche    nell'  estate        scorsa  vi  ho      condotto 

auc^    im  Sommer  oergangenen  bort^in  \)aht  id)   geführt 
»ergangenen  Sommer 

degli  ospiti  da   Vienna,    sono      stati     molto  contenti. 
®äfte       auö    SiMen,   fie  finb  gemefeu    fe^r    aufrieben. 

Specialmente    la   birra  b   eccellente. 
5Beionber§     ba§  S9icr  ift  üortrefflic^. 

A.  Fino  a    che      ora     dura   la  rappresentazione? 
Öi§  3U  mcld)er  Stunbe  bauert  bie  SSorftelInng  ? 
mieüiel  lU)r 

Dr.  V.      Credo      fino  alle  24,  ma    io,   alle 

od)  glaube   b'i^  12  Ur)r,   aber  id},  um 


'j  c'6,  v'6  ^eißt  aud)  .bort  ift". 
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21     e     Va         dovrö  lasciarLi     per       un'  ora. 

11  unb  V2   luerbe   iiiüffcii   laffeii   Sie   für   ein?   Stinibe. 
luerbe  ic^  8ie  üerlaffeu  iiiüffen 

Devo     andare  hU'  ospilale,  a  visitare    due  ammalati. 
3c^  inufe    Qc\)c\\    in§  Spital,  ju  bcfuc^eii    smei   Traufe. 

A.    Possiamo       cenar      subito.  Qui  k  una  tavola 
2Bir  föniien  uac^tinal)leii  flteic^.  ^icr  ift  ein    Xifct) 

libera   nella  seconda    fila      e  avremo  un 

frei    in  ber  ätüeiteii  9iei^e  unb   mir  merbcii  l^aben  einen 

buonissimo  posto   per   la  rappresentazione.   Cameriere, 

fcljr  guten    '^lai^  für   bie      S^ovftellung.  «itellner, 

portateci        due  bicchieri  di  birra    e    una  bottiglia 
bringen  Sie  un§  gmei    ®Iäfer      Bier     unb  eine   ?5iafd)e 

di  vino.    Questa  posata    non    h  pulita;         datemi 
2Bein.      SiefeS   33eftecf  nic^t  ift   rein;    geben  Sie  mir 

ift  nic^t 

un'  altra      e     ancora    un    piatto. 
ein  aubeie§  unb    udc^     einen  Xeller. 

Dr.  V.       Signori,         a       rivederci! 
aJieine  ^txxtn,  auf  SBieberfeljeu ! 


Piü  bello  degli  altri. 
Schöner  al§  bie  anberen. 

Gli  ospiti  erano  molto  content!. 

2)ie  ®äfte  luareii  fe^r  jnfricben. 

Avremo  un  buonissimo  posto. 

2Bir  »erben  einen  fe^r  guten  ^la^  ^aben. 
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Sic  Steigerung 

ber  ©igcnfd^aftgtüijrter, 

I  Grado  (Stufe). 

II  Grado. 

Positivo. 

Comparativo. 

hello 

piü  hello 

[C^DII 

fd^öner 

giovane 

piü  giovane 

iu"8 

jünger 

III  Grado. 

Superlativo. 

Relaiivo. 

Assoluto. 

il  piü  hello 

hellissimo,  molto  hello 

am  [c^önfteii 

fe^r  fc^ijn 

il  piü  giovane 

giovanissimo,  molto  giovane 

am  jüngfteu 

fe^r  jung. 

II  teatro  Verdi  h  piü  grande  del  teatro  Goldoni. 
3)a§   X^eater  2?erbi   ift   größer   alö   ba§  XI)eater 
©olboiii. 

lo  sono  meno  diligente  di  te. 
3c^  bin  lueniger  fleiBig  cit^  2)u. 

Giovanni  ö  piü  giovane  di  Pietro. 
3o^ann  ift  jünger  al§  ^eter. 

2Benn  auf  aB  ein  ^auptJüort  mit  ober  ol^ne  3lrtifel 
ober  ein  perföuIic^eS  ^ürmort  folgt  unb  bie  SBergteic^ung 
oermittelft  eine§  (SigenfttaftSiuorte^  gefd)ie^t,  fo  luirb  bn§ 
2Bort  aB  mit  di  übcrfe^t.  3»  dücn  anberen  t^öüeu  mit 
che.  3.  23. 

Amalia  b  piü  hella  che  intelligente. 
Slmalie  ift  mel)r  fd)öu  als»  intelligent, 
(fi^öner) 
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Sßenn  bic  !öcvfllelcf)iiiifl  jiuifc^eu  ^\mi  6'iflenfcf)aft§-- 
lüöitcni,  3iüci  iQaiiptiUüitcni  üDcv  .^öiH'Ptiuüvt  iiiib  J\ürii)Oit 
bevfelben  SUerciIcicIjuiigyftufc  erfolgt,  fo  luerbeii  bie  Sßer= 
flleic^iiiißCMUDiter  ,,cbeii[ü  —  lute"  al§  „tanto  —  quanlo; 
cosi  —  come"  übci[c(}t.  3    ^ 

Questo  banchiere  b  tanto  ricco  quanto  onesto. 
S^iei'er  33anficr  ift  ebcnfo  reirf)  atö  eljrlid). 

Quella  ragazza  b  cosi  buona  come  Maria. 
Sene»  9)?äbd)eii  ift  cbeiifo  Qui  aU  3)lane. 

Luigi  ö  tanto  diligente  quanto  te. 
iL'iiblüig  ift  ebeiifo  fleißig  aU  2)u. 

SBenn  bie  3?evglei($inig  .^tuifc^en  gioei  ioauptmörtern, 
^•iinuörteni,  Bfitiuörtcvii  uiib  lliiiftanböiuörteru  erfolgt,  fo 
luerbeii  bie  3^ergIeic^iuig§luörter  „nief)r  —  al§"  burc^ 
„piü  —  che",  „lueiiiger  —  al§"  burcö  „meno  —  che", 
„ebeiifo  —  al§,  ebenfoüiel  —  al§"  burd)  „tanto  —  quanto" 
überfe^t.  3-  33. 

Ho  piü  oro  che  argento. 

3t^  l)abt  iiiel^r  ®olb  al§  Silber. 

Ho  meno  oro  che  argento. 

3c^  i^abe  meniger  ®oIb  al§  Silber. 

Ho  tanto  oro  quanto  argento. 
3c^  f)a^t  ebenfoüiel  ®olb  al§  Silber. 

11  maestro  ha  lodato  piü  voi  che  noi. 
2)er  ße^rer  I)at  metjr  euc^  al»  iui§  gelobt. 

11  maestro  ha  lodato  meno  voi  che  noi. 
2)er  ße^rer  \)at  ioeniger  eud^  al§  un§  gelobt. 

11  maestro  ha  lodato  tanto  voi  quanto  noi. 
S)er  ße^rer  f)at  ebenfo  eud^  al§  uii§  gelobt. 
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Oggi  ho  piü  scritto  che  letto. 

^^ciitc  f)nbc  ic^  nief)r  gefc^riebcn  aU  gclcfcn. 

Oggi  ho  meno  scritto  che  letto. 

Öcute  ^nbe  ic^  meiiiger  gefc^rieben  al§  gelefeii. 

Oggi  ho  tanto  scritto  quanto  letto. 

iQeutc  \)af)t  iä)  cbenfoöiel  gefc^riebcii  nl§  gelefcii. 

Ho  lavorato  piü  ieri  che  oggi. 

3c^  ^flbe  gefteni  me^r  als  ^eutc  gearbeitet. 

Ho  lavorato  meno  ieri  che  oggi. 

3c^  Öabe  gefteni  iDeuiget  aU  ^eute  gearbeitet. 

Ho  lavorato  tanto  ieri  quanto  oggi. 

3c^  f)öbe  gefteni  ebeiifo  al§  l^eiite  gearbeitet. 


^ie  ©egeiurart  ber  3fitlDÖrter  andare,  dare  e  stare. 

Presente. 
andare  (gelten)  dare  (geben) 

vado  {\d}  gel)e  u.  f.  U).)       do  (id^  gebe  ii.  f.  to.) 

vai  dal 

va  da 

andiamo  diamo 

andate  date 

vanno  dänno 

Stare  (fte^cn) 

sto  (ic^  ftel^e  u.  f.  to.) 

stai 

sta 

stiamo 

State 

stanno. 
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Sf  oiijugieie : 

Vado  a  casa. 

3(i)  fleljc  md)  §au[e. 

Dö  piü  consigli  che  danaro. 

3(^  gebe  iiiel^r  9iat[d)läge  al5  ®elb. 

Sto  piü  attento  che  non  parlo. 
3(^  bin  mcl^v  aufmerffam  0  alö  ic^  fpred^e. 
(nufinerffamer) 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Dove  passeremo  ancora? 

2.  Come  b  il  teatro  Verdi? 

3.  Quah  artisti  e  cantanti  ho  veduto? 

4.  Quante  cose  abbiamo  vedute  oggi? 

5.  Cosa  consiglierei  ai  miei  amici? 

6.  Dove  potremmo  andare  a  cena? 

7.  Che  cosa  ^  questa  sera  al  ristorante  X.  ? 

8.  Dove  usciremo  se  facesse  troppo  caldo? 

9.  Come  si  mangia  e  come  si  beve? 

10.  Quando  ci  sono  stato  molte  volte? 

11.  Chi  b  stalo  contento  neil'estate  scorsa? 

12.  Dove  andrö  io  alle  21 1/2? 

13.  Dove  c'6  una  tavola  libera? 

14.  Che  posto  avremo  ? 

15.  Che  cosa  deve  portare  il  cameriere? 

16.  Come  ö  questa  posata? 


Stare  attenti  =  aufmerffam  fein. 
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Lczionc  XIL 

A.  Caro    amico,  mezz'  ora  fa,  ho 
lieber  g-reuub,  üor  einer  falben  ©tuiibe,  tc^  l^abe 

ricevuto    un    biglietto  dal    Dr.  V.  C  invila  i)         a 

eil)nlten    eine    ^arte    Don  2)r.  5li.    ®r  un§  einlabet  3U 

una  serata  nella    famiglia  di  suo  fratello. 

einer  ^^Ibenbnnterfjaltnng   in  ber  i^-aniilie   [eineS   Srnbcr§. 

B.  Non     sapevo  che  suo  fratello  fosse   sposato. 
v\c^  nid)t  lünßte,  bafe  [ein  23ruber  njöre  öerl)eiratet. 

lün^te  nic^t 

Quanti     anni      ha?       Cosa       fa? 
2Bieüiel  3a^re  \)qX  er?   äl^a§  niac^t  er? 
2lMe  alt  ift  er? 

A.      £      ingegnere    e     di    molto   merito.  *)    Ha 
®r  ift  Ingenieur  unb  öon    üiel    SBerbtenft.  ®r  \i(\i 

40  anni.  s)        E         sposato      ed      ha    3     figli.      Una 
40  on^ve.     ®r   ift   üerl)eiratet   nnb   I)at   3  Hinber.    ©n 

bimba    molto   carina    h    la   maggiore.    La  moglie   k 
3}?äbd)en    [e^r      liebe§    ift  bie    3iltefte.     2)ie  ©attin  ift 
fe^r  liebe»  9}?äbc^en 

una       gentilissima        signora,    che      era    compagna 
eine  fcl)r  liebcnsmürbige    %mw,    loelc^e  mar  2}Ht[d)ülerin 


»)  C  invita  =  unS  labet  er  ein.  Ci  (unS)  »üirb  nur  Dor  einem  i 
apoftrop()iert. 

»)  Un  ingegnere  di  molto  merito  =  ein  bebentenber  Snflcnienr. 

»)  „'iBie  olt  bi|t  %\\'i"  fanu  man  nnr  übcrjcöen  bnrd):  „W^t 
öiele  3iil)re  I)aft  %\xV  =  ,Quanti  anni  haiV 

Od)  bin  20  3a^re  alt,  ic^  l)obe  20  3al)re  =  Ho  20  anni. 
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di  mia  cugina  nell'  istituto    di    N.  Dopo    la    morte  dei 
meiner  (*>üul'iiic  im  ^nftitiit  Don  Ü)J.  ^iJnc^  bcm  Xobe   ber 

suoceri        vivono   con   loro     il    Ür.  V.      e     due 

©c^lüiegereltern    leben     mit  if)nen  bei  2)r.  33.   unb  glDci 

sorelle.        Spero      che  questa    sera     ci        diver- 

Sc^lDcftevn.  3<^  f)offe,  bafj  biefen  '^(Denb  nns  merben  mir 

mir  werben  unö 
tirerao      molto  bene. 

unterhalten    [e^r     gut. 

B.  Che  cosa  intende    il     Dr.  V.    per  una    serata 
3Ba§      üer[tef)t  ber  2)r.  2^.   für  eine  Soiree 

unter 

in  •      faraiglia  ?        Come   dovremo  vestirci  ? 

im  ^nmilienfreife?    2Bie  merben  mir  muffen  fleiben  un§? 

nn§  tieiben  muffen? 
Devo     prendere    la   giubba? 
9JiuB  \d)    nef)men    ben    ^racf? 

A.  No     no,     per  l'amore  del  cielo!   un    semplice 
9ie{n  nein,  um    ^immelsmillen !   einen  einfachen 

vestito    scuro,      nero,       se        vuole. 
Süijug  bunfeln,  fc^toar^,  toenn  Sie  moHen. 
bunfeln  2tn3ug 

B.  Crede         che     ci      saranno    anche    altri 
©tauben  Sie,  ba§  bort  fein  merben  awä:^    anbere 

invitati  ? 

©ingelabene  ? 

(Säfte? 

A.   Si,     ma  tutti  buoni    amici       e     tutti   senza 
3a,   aber   aKe    gute   i^-rennbe   unb   alle    o^ne 
lauter 
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cerimonie.      Prima  della       cena       vi      sarä        un 
J^-örmlic^fciteii.      iöor     bcm   9lbenbe[fen       mlvb  [ein    ein 

piccolo  concerto.     Le    ragazze     cantano     e    suonano 
fleiiie»    .^oiiäert.     2)ic  9}iäbcf)en     fingen    mib     fpieleu 

molto  bene.    La        cena  sarä        probabilmente 

fcl)r     tiiit.    ^a§   9lbenbe|fcn    luirb    fein    ical^rlc^eiulic^ 

fredda;   e      dopo,     i      giovani,        se         avranno 
falt;    iiiib  imc^^er,  bie  iiingen  l'eiite,  lueiiii  fle  üjevben  f)abtii 

voglia,       faranno       quattro      salti;       i    vecchi  gioche- 
l'uft,   merbcn  niad)en    öicr    Sprünge;  bte  Eliten   njcrbcn 
lüerben  ein  toenig  tanjen 

ranno  alle  carte,  i)     Ognuno     si        divertirä        come 
[ptclen        Spalten.    Seberniann  [i($  luiib  nnterfjalten   mic 

toirb  fid^ 

meglio    gli        piacerä,        senza  affettazioni     e      pre- 
(bcffcr)   il)m   gefntten   loirb,   o^iie    ?lffeftntion   inib     9ln= 

sunzioni     di     sorta. 
niQBung  jebcr   5(vt. 

B.  Dunque  prepariamoci  e      andiamo; 

%iio,    bereiten   mir   un»  Dor  unb   ger)en  mir; 

sono    molto   curioso.     Prendiamo    una    vettura? 
id)  bin    fe^r    neugierig.  3le^men  mir  einen   2Bagen? 

A.    Si.    —  Cocchiere,     fermate      nella      via    0., 
3a-   —   .^intfc^cr,    galten  Sie  in  ber  ®affe  D., 

N."""  8 Noi       saliremo  al      I    piano. 

9ir.  8 2yir  merben  fteigen  in  ben  1.  Stocf. 


»)  Giocare  alle  carte  =  Sfarten  ipielcii. 
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Non  sapevo  che  suo  fratello  fosse  sposato. 
^d)  luuBte  liiert,  bafi  fein  !önibcr  mnve  üerl)e{ratct. 

dlad)  ber  üeriieinenben  f^oi*'"  ^^^  S^ittüoxtt^  ,,it)i[fen" 
fielet  immer  ber  Slonimittiü. 

2)ie  Spiegel  lautet: 

dlaä)  bem  9(ii§bnicfe  ö  possibile  (e§  ift  möglich), 
6  probabile  (e§  ift  lual^rfcfjeiiilid)),  bisogna  che  (e§  ift 
nötig,  baf}),  si  dice  (man  fagt),  pare,  sembra  (e§  fd()eint) 
unb  nad^  3eitiöiJrtern,  bie  einen  BhJciff^  anSbrücfen,  tuirb 
bev  ^oninnftiö  gebraucht. 

Modo  congiuntivo. 
Presente. 
avere  (l^aben)  essere  (fein) 

ch'  io  abbia      (bafe  iä)  \)a'bt      ch'  io  sia      (bafe  iä)  fei 
che  tu  abbia       n.  f.  W.) 


ch'  esso,  egh  abbia 
ch'  essa,  ella  abbia 
che  noi  abbiamo 
che  voi  abbiate 
ch'  essi  abbiano 
ch'  esse  abbiano 


che  tu  sia      u.  f.  m.) 
ch'  esso,  egU  sia 
ch'essa,  ella  sia 
che  noi  siamo 
che  voi  siate 
ch'  essi  siano 
ch'esse  siano. 


S)ie  (Snbungen  ber  (Siegenmart  be§  ^oniun!tiD§  für 
bic  3  Sfonjugationen  finb: 


are 


ere 


ire 


/ 

17 

a 

a 

isca 

a 

a 

isca 

a 

a 

isca 

amo 

iamo 

iamo 

iamo 

ate 

iate 

iate 

iate 

no 

ano 

ano 

iscano 
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parlare 
ch'io  parl-i  (baß  ic^  fprec^c  u.  f.  lü.) 
che  tu  parl-i 
ch'  esso,  egli  parl-i 
ch'  essa,  ella  parl-i 
che  noi  parl-iamo 
che  voi  parl-iate 
ch'  essi  parl-i no 
ch'esse  parl-ino 

perdere 
ch'  io  perd-a  (ba^  id)  üerlicre  u.  f.  tu.) 
che  tu  perd-a 
ch'  esso,  egli  perd-a 
ch'  essa,  ella  perd-a 
che  noi  perd-iamo 
che  voi  perd-iate 
ch'  essi  perd-ano 
ch'  esse  perd-ano 

partire 
ch'  io  part-a  (bafe  ic^  abreifc  u.  [.  lü.) 
che  tu  part-a 
ch'esso,  egli  part-a 
ch'  essa,  ella  part-a 
che  noi  part-iamo 
che  voi  part-iate 
ch'  essi  part-ano 
ch'  esse  part-ano 

finire  (isc) 

ch'  io  fin-isca  (bajj  id)  ciibc  ii.  f.  lü.) 

che  tu  fin-isca 

ch'  esso,  egli  fin-isca 

ch'  essa,  ella  fin-isca 
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che  noi  fin-iarao 
che  voi  fin-iate 
ch'  essi  fin-iscano 
ch'  esse  fin-iscano. 

Siüiijiiötere  bie  folgeiiben  3fittt'örtcr  unb  Sä^e  in 
ber  ©egcinuart  beö  ^oiijunftiDS: 

aspettare  —  lüarteii;  prendere  —  iieljmen, 
sentire  —  pren,  preferire  (isco)  —  üoi'äiel^en. 

Sembra  ch'  io  abbia  paura. 
®§  fc|etnt,  ba&  16)  i^abe  ^ludit. 
^uvdjt  pbe 
Dicono  ch'  io  sia  ammalato. 
(2)ic  2tutt)  fagen,  ba&  td)  fei  fiaiif. 

franf  fei 

billige  @-igeiifc^aftglüDiter  l^abeii  neben  ber  regel= 
mäßigen  ^-orm  and)  eine  unregelmäßige  (lateinifd^e).  ©§ 
finb  bie§  fotgenbe  ©igenfc^aftSmörter: 


PositivG.      Comparativo. 


grande 

piccolo 

flein 

alto 


piü  grande  o 
maggiore 

größer  ober 
älter 

piü  piccolo  o 

minore 
fleiner  ober 

jünger 

piü  alto  0 
superiore 
ÖiJöer 


Superlativo. 
Relativo.  Assoluto 

il  piü  grande  o 

il  maggiore 

nm  größten  ober 

am  älteften 


il  piü  piccolo  o 

il  minore 
am  fleinften  ober 

am  jüngften 

il  piü  alto  0 
il  supremo 
am  pd^ften 


grandissimo  o 

massimo 
fep-  groß 


piccolissimo  o 

minimo 
fe^r  flein 

altissimo  o 
sommo 
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Positivo. 

Comparativo. 

Superlativo, 

Belativo.                Ässoluto. 

buono 

piü  buono  0 

il  piü  buono  o 

buonissimo  o 

migliore 

il  migliore 

ottimo 

gut 

beffer 

am  beften 

fe^r  gut 

cattivo 

piü  cattivo  0 

il  piü  cattivo  o 

cattivissimo  o 

peggiore 

il  peggiore 

pessirao 

fc^tec^t 

fc^Iec^ter 

am  f(^kcf)te[ten 

feljr  fd)Iec^t. 

2)ie    33eäe{c^iiungcn    ber    SBeriDanbtfc^attggrabc   finb 

nuÄiDcnbig  ju  lernen: 

11  padre  —  ber  25ater 

la  madre  —  bie  3)lutter 

il  figlio  —  ber  iSo^n 

la  figlia  —  bie  Xoc^ter 

il  fratello  —  ber  33ruber 

la  sorella  —  bie  5(^lüe[ter 

lo  zio  —  ber  Dnfel 

la  zia  —  bie  ^ante 

il  nipote  —  ber  9ieffe,  (S-ntel 

la  nipote  —  bie  9Jic^te,  (5'nfeliu 

il  cugino  —  ber  SSetter 

la  cugina  —  bie  i^nfe 

il  nonno  —  ber  ©roßDater 

la  nonna  —  bie  ©roBniutter 

il  suocero  —  ber  Sd^iüiegerimter 

la  suocera  —  bie  Sc^iüiegerniutter 

il  cognato  —  ber  Schwager 

la  cognata  —  bie  Schwägerin 

il  patrigno  —  ber  5tiefDnter 

la  raatrigna  —  bie  Stiefmutter 

il  fratellastro  —  ber  Stiefbruber 

la  sorellaslra  —  bie  2tief|rf)iüefter 

i  gemelli  - 

-  bie  3iöillinge. 
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D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Che  cosa  ho  ricevuto  mezz'ora  fa? 

2.  A  che  serata  c' invita  il  Dr.  V.? 

3.  Che  cosa  non  sapevo? 

4.  Che  ingegnere  6  il  signor  V.,  quanti  anni  ha? 

5.  Quanti  figli  ha? 

6.  Com'  ö  la  maggiore  ? 

7.  Di  Chi   era   compagna    neli'  istiluto   di  N.   la 
moglie  del  signor  V.? 

8.  Chi  vive  con  loro  dopo  la  morte  dei  suoceri  ? 

9.  Corae  si  vestirä  il  signor  A.  ? 

10.  Chi  e  come  saranno  gli  altri  invitati? 

11.  Cosa  vi  sarä  prima  della  cena? 

12.  Come  sarä  la  cena? 

13.  Cosa  fanno  le  ragazze? 

14.  Cosa  faranno  i  giovani? 

15.  A  che  cosa  giocheranno  i  vecchi? 

16.  Come  si  divertirä  ognuno? 

17.  Prendiamo  la  carrozza? 

18.  Dove  fermerä  il  cocchiere? 


Lezione  XIIL 


Dr.  V.     Sono      venuti!        Ne        ho      un    gran 
@ie  finb  gefomnien!  Saöoii  ^aU  \^  ein  grofeeS 

piacere,     perch6  ^)     temevo       il  contrario.       Ho 
saergnügen,    ircil       tc^  fürchtete  "üa^)  ©egeuteil.  3d)  l^abe 


»)  Die  äBörter  „tüarum"  uitb  „xotW"  werben  immer  mit  „perchfe' 
überlebt. 
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scritto     cosi  tardil    mi      devono         scusare.       Mi 
gcfc^riebeii    fo     fpätl   niic^  müficn  Sie  euti'c^ulbigcn.  Wlix 

@ic 

perraetta,      signor  B.,   che  Le       presenti     mio 

erlauben  Sie,    £terr    3?.,  baß  ic^  3Öneii  öorftettc   iiieiiicu 
cvlaubeu  mir, 

fralello,    mia      cognata,       mie       sorelle        e     i   miei 
löruber,  meine  Sc^iüägerin,  meine  Sc^mcftern  unb    meine 

nipoti. 
9ieffen  unb  9iic^ten. 

Sig.  V.       Mi       rallegro    molto     di    vederLa    in 
3c^  micö    freue       fe^r      su  [e^en  Sie   in 
freue  mic^ 
casa  mia.  i) 
meinem  ^aufe. 

Le   signore:       Ci  fa      un    vero      piacere. 

2)ie  2)amen:  Sie  ung  machen  ein  tt)a^re§  Vergnügen, 
machen  nn§ 

B.  Grazie,  grazie;  ringrazio  tutti,  signore    e  signori, 
5)Qnfe,  banfe;  id)  banfe  allen,  2)amen  unb  Ferren 

pel     ricevimento    cordiale     e     araichevole. 
für  ben    (Empfang     ^er.^lic^en  unb  freunblirfien. 
^er,5lic^en  nnb  frennblic^en  ©nipfaug. 

Sig.  V.  Entri,  entri!  Vi  sono 

2;rcten  Sie  ein,   treten  Sie  ein!    ©§  finb 

soltanto  alcuni  Intimi    amici.     Tutti       aspettano      di 
blo^      einige  intime  ^rennbe.   ^llle  lüorten  (barauf),  su 

M  @tatt  ,in  mia  casa*   p^egt  tnait  511  fageii   ,in  casa  mia, 

sua*  u.  f.  m. 
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fare    la  Sua    conoscenza,      e       spero     che  tulti   e 
machen    3^vc    2?cfniint[d)aft,   inib  ic^  l^offe,  bafj  nlle  unb 

specialmente  Lei        passerä  bene    e   allegramente 

[pe^lefl       Sie  merbeii  üerbnngeu  gut   imb      luftig 

alcune      ore       nella    mia     famiglia. 
eiuige  8tuuben    iu     meiuer  ^-amilie. 

B.   Le  signore  cantano  e  suonano,  non    h    vero? 
2)ic  ^anieu    fingeu  uub  [pieleu,    nid)t(i[t)lDaf)r? 

nid^t  toa^r? 

Signorine:   Si,     facciamo     il-    possibile    per   riu- 

3a,  loiv  uiacl)en  ba§  9}?Dgl{c^e,    5U     ge= 

Xoxx  bemühen  uu§,  ba§  befte 

scire  alla  meglio.  Ma  non  si  aspetti  di  sentir 
liugcn  am  befteu.  3Iber  uic^t  eiiuarten  Sic  gu  Prcn 
3u  letfteu.  ermarten  Sic   ntci^t,   öiel   ju 

gran  che;     e       se     quel     po'  ^)       Le  facesse 

fe^v  üiel;  uub  luenu  jenes  SBenige  3^neu  lüüvbe  machen 
prcn ;  'tid^ 

male  agli  orecchi,  senza  cerimonie,  nessuno  se      ne 
Ol^reiifd^uieijeu,     ör)ue     llmftäube,  nienianb  fic^  bavübcr 

avrä  a  male,  2)       passi  nel       salotto   vicino      e 

lüivb  beleibigeu,   ge^eu   8ie   tu   beu   Salon  nebenan  unb 


*)  Po',  apoftropI)iert,  ift  bte  Slbtürsmig  für  „poco*. 
*)  Aversene  a  male  =  ftd^  borüber  beleibigt  fügten.  2)a8  rücE= 
bejiiglidjc  3eitJuort  mit  ne  (baüoii,  barübcr)  iüirb  auf  folgenbe  2(rt 
toiijugiert: 

Me  (onft.  mi)  ne  avrö  a  male  =  trf)  füf)le  mid)  barüber  beletbigt 

te    (  „      ti)    ne  avrai  a  male  ii.  f.  lu. 

se    (  „     si)    ne  avrä  a  male 

ce    (   „      ci)    ne  avremo  a  male 

ve    (  „      vi)    ne  avrete  a  male 

se    (  „     si)    ne  avranno  a  male. 
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fumi        una  buona  sigaretta     o      un     sigaro    ec- 

rauc^eii  3ic  eine    gute    3i9öiftte  ober  eine  3i0iiiTC  üor= 

öortrefflic^e 
cellenle. 

treffliche. 

Siflarre. 

B.         La        ringrazio  i)    per  questo     e     quella, 
5c^  3^iien     baiife          für    btefe§   uiib    jenc^, 
baiife  3^ncn 

che  accetterö  volentieri  piü  tardi.    Jntanto 

toelc^eg  i^  tijerbe  aiiiie^nieii    gerne        fpäter.      onbeffen 

ascolto     e         badino         a  non       farsi        fischiare. 
id)  ^örc  gu  unb  geben  6ie  ac^t  gu  iiic^t  machen  fic^   pfeifen. 

boB  Sie  nic^t  ausgepfiffen  werben. 

Di    masica  non    me    ne    intendo,  -)    ma      sono      un 
iöon   D}?ufif   nic^t  baöon  oerfte^e  ic^,      ober  id)   bin   ein 
öerfte^e  i(§  nic^t  baüon, 
(Derfte^e  ic^  nichts) 

critico  raolto   severo. 

i^ritifer    fefir    ftrenger. 

fel)r  ftrenger  ^ritifer. 

Signorine:  Grazie      dell'  avviso,        ma    lasciamo 
2)anfc  für  bie  SBarnung,  aber  laffen  mir 


»)  ^a^  3f'tiDort  ringraziare  -  ftc^  bebauten,  ift  im  3talicnif(^en 
(rtbiüeit^enb  üom  Xeiitfcf)cii)  tranrttiu. 

lo  La  ringrazio  —  ic^  banfe  Seilen, 
lo  ti  ringrazio  —  id)  bniife  iJir. 
*)  Non  intendersene  —  »ic^tS  bnüoii  üerfteheii;   baS  3f''^0ört 
ift  rücfbejüfllic^  iiub  l)nt  und)  bem  3iifiititiü  ne  (Dnüoii). 
lo  me  ne  intendo  —  id)  ücr)'tef)c  bnuoii 
Tu  te  ne  intendi  ii.  f.  1». 

iCer  8c^üler  fod  toeiter  (onjugieren. 
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gli  Scherzi  a  parte.     Vogliamo  farLe  sentire 

bie  Sd)cr3e   beifeite.    2Bir   luoUeii    machen   3i)nen    I}öven 

laffen  ©ic 

della    buona    musica      e      cantanti  valenti.       Perciö 
gute  Tln\\t     unb     Sänger    tüchtige.     2)c§^alb 

tüchtige  ©änger. 

Le        offriarao  con     piacere      un    posto  nel  nostro 
lülv  3l^nen  anbieten  mit  33eignügen  einen  ^^In^   in  unfercr 

paico,      giovedi       sera. 
l'oge,  2)onncrftag  Stbenb. 

B.      Accetto       di    cuore    e  sarö  loro 

^d)  ne^nie  an  üon  ^er3en  unb  icb  luerbe  fein  3^iicn 

obbligatissimo      del       cortese       invito. 
üevbnnben      öon  ber  pflic^en  (S'inlabung. 
für  bie  pflid^e 


Mi  permetta!   Urlauben  @ie  mir! 
Entri!   Xreten  Sic  ein! 

Ma  non  si  aspetti ?(ber  erwarten  Sie  nic^t. 

Passi  nel  salotto.   ©e^en  @ie  in  bcn  Salon. 

2)er  Sd^üler  mirb  gleich  bemerfen,  bafe  bie  üor-- 
ftefjenben  Bfitiuörter  im  3mperntiü  nidjt  bie  ®nbungen 
ber  ©egeniuart  be§  3nbifatiü§  bnben,  fonbern  bie  ber 
©egeniüart  be»  ^onjunftiöS.  3)a  ber  3mperatiD  feine  III. 
^erfon  l^at,  mufe  bie  öijffic^feityform  be§felben  au§  ber 
©egeniuart  be§  ^onjunftiüS  gebilbet  werben. 

2)iefe  3'0i'"ien  f«""  1"^"  fi»^  lfi<^t  erflören,  menn 
man  fic^  üorftettt,  ba^  ber  erfte  2^eil  be§  Sa^e^  anSgetaffen 
lüorben  ift. 
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3.  23. 

(lo  voglio  che)  mi  permetta. 

3c^  Witt,  baB  Sic  mir  erlauben. 

(lo  dico  che)  entri. 

3c^  fage,  bafe  Sie  eintreten. 

(lo  La  prego  che)  passi. 

3c^  erfnc^e  Sie,  baB  Sie  f)iuübergef)en. 

3)ie  ©Übungen  be»  3i"pcratiö?  ber  brei  .Vf onjugationen 
fuib  folgenbe: 

are  ere 

a  i 

i  {aii^  bcm  .toniunftiö)  a  (an§  beui  Sloniunftiü) 

iamo  iarao 

ate  ele 

ino  (an^  beni  .^'onjunftiD)  ano  (au§  bem  ^onjunftiü) 

ire 

i  isci 

a  (au§  beul  ^onjunftiö)  isca  (au»  bem  ^oniuuftiü) 

iamo  iamo 

ite  ite 

ano  (an§  bem  ^ouinnftio)  iscano  (au§  bem  ^onjunftiü) 

aspettare  (harten)  permettere  (erlauben) 

aspett-a  (tDartc  u.  f.  tD.)        permett-i  (erlaube  (u.  f.  to.) 
aspett-i  permett-a 

aspett-iamo  permett-iamo 

aspett-ate  permett-ete 

aspett-ino  permett-ano. 
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dormire  (fd)Iafcn) 


finire  (ciibcil) 


dorm-i  ([d)lafe  u. 

dorm-a 

dorm-iamo 

dorm-ite 

dorm-ano 


lü.)         fin-isci  (eiiDe  u.  f.  lü.) 
fin-isca 
fin-iamo 
fin-ite 
fin-iscano. 


2)ie  11.  ^erfoii  (Siiija^l  bc§  üenieiiicnbcn  3niperatit)§ 
lüti'b  biirc^  ben  3nfinitiö  au^gebrücft. 

•    2)a^er  fagt  man  nic^t: 

„non  entra"      fonbeni  „non  entrare" 

„non  servi"  „  „non  servire" 

„non  permetti"      „  „non  permettere" 

„non  finisci"  „  „non  finire". 


^olgenbe  B^i^^uörter  ftnb  in  ben  3inpevatio  gii  [c^en: 

perdonare  —  üer^ei^eit,  ricevere  —  erhalten, 
sentire  —  ^öreii,  spedire  (isco)  —  feiibeu. 

2)cr  Honiunftiü  unb  3niperatiö  ber  luiregelmäBigen 
3eitlDDrter 

dare,  stare,  andare,  fare. 


ch'io  dia  (boB  id^  gebe  u. 

che  tu  dia 

ch'  esso,  egii  dia 

ch'essa,  ella  dia 

che  noi  diamo 

che  voi  diäte 

ch'  essi  diano 

ch'  esse  diano. 


10.) 
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ch'  io  stia  (ba§  iä)  fte^e  u.  [.  tt).) 

che  tu  stia 

ch'  esso,  egli  stia 

ch'essa,  ella  stia 

che  noi  stiamo 

che  voi  stiate 

ch'  essi  stiano 

ch'  esse  stiano 

ch'  io  vada  {\ia%  id)  gc^e  u.  f.  tu.) 

che  tu  vada 

ch'  esso,  egli  vada 

ch'essa,  ella  vada 

che  noi  andiamo 

che  voi  andiate 

ch'  essi  vadano 

ch'  esse  vadano 

ch'io  faccia  (ba^  ic^  nmc^e  u.  f.  m.) 

che  tu  faccia 

ch'  esso,  egli  faccia 

ch'  essa,  ella  faccia 

che  noi  facciamo 

che  voi  facciate 

ch'  essi  facciano 

ch'  esse  facciano. 


da  (gebe  u.  [.  h).)  sta  (ftc^e  u.  [.  m.) 

dia  stia 

diamo  stiamo 

date  State 

diano  stiano. 
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va  (öc()C  11    1 

|.  lü.) 

fa  (ninrf)e  ii.  f.  lu.) 

vada 

faccia 

andiamo 

facciamo 

andate 

fate 

vadano 

facciano. 

D> 

Oman 

de. 

1.  Perch^  ne  ho  un  gran  piacere? 

2.  Quando  ho  scrittoV 

3.  Mi  permette  che  Le  presenti  chi? 

4.  Di  che  cosa  mi  rallegro  molto? 

5.  A  chi  fa  un  vero  piacere? 

6.  Chi  ringrazio  del  ricevimento  cordiale? 

7.  Chi  L'aspetta? 

8.  Perch6  tutti  L'  aspettano  ? 

9.  Come  spero   che   passi   alcune  ore  nella  mia 
famigUa  ? 

10.  Che  cosa  fanno  le  signorine? 

11.  Che  cosa  non  deve  aspettarsi  di  sentire? 

12.  E  se  quel  po'  Le  facesse   male   agli   orecchi, 
dove  deve  passare? 

13.  Cosa  deve  fare  nel  salotto  vicino? 

14.  Chi  se  ne  avrä  a  male? 

15.  Per  che  cosa  La  ringrazio  e  che  cosa  accetto? 

16.  A  che  cosa  badino? 

17.  Di  che  cosa   non   me   ne   intendo  e  che  cri- 
tico  sono? 

18.  Chi  e  che  cosa  vogliamo  farLe  sentire? 

19.  Che  cosa  Le  offriamo  con  piacere? 

20.  Come  accetta  B.? 
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Lczionc  XIV. 


B.   La  famiglia  V.     h   veramente  amabile.      A 
Sic  g-amilie  2?.    ift     mirflic^        lieb.       23eiin 

cena  ero       seduto   alla  sinistra  della  signora  \. 

Slbenbeffeii  ic^  luai  gefeffen   gur  Siiifen     ber     %xavi    35. 

Quella   simpatica   signora    non   terminava   mai   di   of- 
fene  [i)mpat^i[d)e    %xau    iiic^t  ^örte  auf,     je      nii5u= 

frirmi        qaalche     cosa.     „Sig.    B.     assaggi     questo. 
bieten  mir  irgenb  eine  Sac^e.   „^ixx  $ö.  foften  6ie  biefc§. 

Sig.    B.      posso  1)       offrirLe         quello?  Questo  h    un 
^err  2?.  faiiii  id)   anbieten  o^neii   jeney?    2)ie)eö  ift  eine 

(3)a§) 

cibo      tutto      italiano,      anche  quello     h   buonissimo, 
8pcife    gang    italienifc^e,    auc|     jene»     ift    \i\)x   gut, 
ganj  italienifc^e  Speife, 

ancora  un   pezzo     di    questo      dölce."       Per    non  ri- 
noc^     ein   8tücf   Don   biefer   SüBigfeit."    lliu   uic^t  gu 

fiutare  ho  preso      serapre    e      mi      sono 

refufiereu,   ic^  ^ahz   genonuneu   immer   unb   mir  bin  id^ 

tanto    empito     lo    stomaco    che    malgrado    11    bicar- 
10  fe^r  gefüttt    ben    ÜUiagcu,    baB        tro0       be§  SDba= 

bonato  di  soda  preso        ieri       sera 

bifarbonate^    (melc^eö  ic^  f)abe)  genommen  geftern  3lbenb, 


')  Posso  =  i(^  fiuiii  ober  icf)  barf. 
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prima  d'andare    a    lelto,      mi      sento  proprio    male 
bcüDV  511  flcf)eii    iiiö  23ctt,  id)  mid)  fül)lc    luivflid)  uinuül)! 
c^e  id)  511  ^cttc  öi"9, 

e        vorrei     chiamare    un     medico. 
iiiib  ic^  niöd^te      rufen     einen    5lr,3t. 

Ä.  Ebbene,  telefonerö  al    Dr.  V.? 

2lIfD,    ic^  lüerbc  tclep^onicren  bcm  2)r.  $ß.? 

B.    No,     no,      Le     pare?      Dirgli       che     ho 
9iein,  nein,  3^iien  [c^eint?  (Sagen  ilim,  bafe  id)  l^abe 

3^111  fagen, 

mangiato  troppo     e      che       mi      sono  guastato     lo 
gegeffen    jn  öiel  unb   bafe  id^  mir   bin   öerborben   bcn 

tierborben  f)abe 

slomaco   a    casa      sua.  Sarä        una  leggera  in- 

3)iagen    in  ^^aufe  feinem.  ©§  mirb  fein  ein    Ieid)te§  lln= 
feinem  ^aufe 

disposizione     e       nient'  altro. 
lüo^lfcin     unb  nic^tg  anDerc§. 

A.  11    cameriere  dice  che  ogni  giorno  viene   un 
S)er     Kellner    fagt,  bafe  jeben   Xag    fommt  ein 

medico  all' albergo,     vuole      che    lo     faccia  chiamare? 
Slrgt    in§  ^otel,  trollen  2>k,  bafe  id^  i^n  mac^e     rufen  ? 

laffe 

B.  Anzi       La      prego  tanto. 
Sogar  ic^  Sie   bitte     fe^r. 

bitte  ©ie 

Medico:  Dov' ö    il     paziente? 
Slr^t:    2ßo  ift  ber   ^:patient? 
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A.  II     pazienle   h     qui  Jersera  ha 
%i\   %^Wt\\\.    ift   Ijicv.    ©efteni   nbcnb§   er  ^nt 

inangiato  troppo,   poi      ha     ballato  ed    oggi       sta 
gcgeffeii    gu  Diel,  bann  er  l^at  getan3t  uub  ^cute  er  fte{)t 

e§  ift  i^iii 
male.  ^) 

[c^Iec^t. 

Medico:  Come   si       sente? 

2Bie   ftc^  füllen  2ie? 
füllen  Sie  ftc^? 

B.  Ho        la    testa    pesante    e      mi     duole.  2) 
3(^  ^abe  ben  ^opf     ic^tter   uub  inic^  fc^merst. 

fc^merijt  mic^. 

Ho  dolori        allo     stomaco    e      alle     gambe. 

3c^  ^abe  Sc^merjen  an  bem    3)lagen    nnb  in  ben  Söeinen. 
(im) 

Ho     caldo  ')    e       sudo     freddo.      Credo      d'aver 
3c^  ^abe  ^eiß      nnb  \6)  fc^mi^e  falt.    ^c^  glaube  ju  ^aben 

la   febbre. 
ba§  7^'ieber. 

Medico:  Si,         misurerö        la    febbre.        Ha 

3a,  ic^  tocrbc  meffen  ba§  %\t\iVi.  Sie  ^aben 

una  leggera  febbre.         Resti        a  letto,  non     mangi 
ein    Ici^teg  '^xiSax.    ^Bleiben  Sie  3U  23ett,  effen  8ic 


*)  Sto  bene  —  c8  ift  mir  gut,  eS  gel)t  mir  gut 

stai  bene  —  eS  ift  35ir  gut,  e3  ge^t  $ir  gut  u.  f.  lo. 

ilMe  gc^t  e8  3()ucn''?  —  come  sta  (Elia)? 

W\.t  gel)t  eS  2)ir?  —  come  stai  (tu)? 

Sto  male  —  eS  ift  mir  fc^lec^t,  e«  gcl)t  mir  fc^kc^t  u.  f.  ro. 
»)  3t^  Ijabe  Slopffc^mersen  —  ho  male  di  testa. 
»)  ©Ä  ift  mir  ^ciß,  loarm  ober  folt  —  ho  caldo  0  freddo. 
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niente.  Per   lo    stomaco     Le  prescriverö        una 

iiicf)t§.  ^-ür  bell    SJ^ngcn    3^nen  lucrbe  ic^  üerorbncn  eine 

medicina.      Ne        prenda     3    goccie  per  volta.      Se 
^Irsnei.    2)aüün  ueljiuen  <B\t  3  Xropfen  auf  eiitninl.  2Benii 

il    male  di  tesla  continuasse,     faccia     delle  compresse 
bnö     ^Uipfiücl)         baiierte,     inneren  Sie         Umfdiläge 
oiibniieni  follte,  falte  Um» 

fredde.     Lei     ha      anche      un     buon    raffreddore.    Per 
fnlte.     8ie  ^aben    au($      einen  guten    Sc^nnpfen.     ^^ür 
]d)Iäöe. 

alcuni  giorni    mangi       poco.    11  suo  stomaco   non    b 
einige  Tage  effen   @ie  menig.     3^v     3)?agen    niö^t  ift 

ift  nic^t 

abituato     ai       grassi  della  cucina     italiana,     special- 

gciuöljnt  an  bie  i^itk    ber     M(i)t   italienifc^en,    in§be= 

italienifd^en  ^iidie, 

mente     all'  olio,       e     non  lo      digerisce. 
[onbeve  an  ba^  Öl,  iiiib  nidit  e§  üerbauen  Sie. 

8ie  üerbauen  e§  uidjt. 

B.  Potrö  uscire     questa   sera? 

Sl^erbe  ic^  tijuneu  au§gel)eu  biefen  5lbenb? 

I)eute 

Dottore:     Se        avesse      male  di  testa,    no.     In 
2ßeun  Sie  ptteu      ^opftüet),      nein.  3n 
2ßeun  @ie  ^'opfme^  ^aben  foEteu, 

tal        caso     mi  farä  avvisare 

folc^em    i^alle   mi($    luerben   8ie    uiact)en    benachrichtigen 

laffen 
domani  mattina. 

morgen     früt). 
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B.  Prego,  signor  doltore,    quäl'  k    il  mio  debito  ? 
Sitte,   ^eiT    2)oftor,  H)eld)e§  ift  meine  8(^ulb? 
tuieöiel  bin  ic^  fd^ulbig? 


(©teilen  nessuno  —  nietnanb,  niente,  nuUa  —  nid^t§, 
mal  —  nie,  \\a6)  bem  B^i^^orte,  fo  gebraucht  nmn  bagfclbe 
in  bei"  Dcvneinenben  ^orni.  Stehen  fie  aber  ü  o  r  bem  3^1^= 
loorte,  fo  lüiib  ba§[elbe  bejafjenb  gebraucht.  3-  ^• 

Quella  simpatica  signora  non  terminava  mai  di 
offrirmi. 

3ene  fi)nipatl)i)'($e  ^ame  pite  nie  auf,  mir  nngubieten. 
Mai  terminava  quella  simpatica  signora  di  offrirmi. 
(2)ie  elfte  31  it  ift  öorsnjie^en). 

Non  ho  veduto  nessuno. 
5(^  ))Q.hi  niemanben  gefe^en. 

Nessano  mi  ha  chiamato. 

9iiemanb  f)at  mic^  gevnfen. 

Non  ho  detto  niente  (nuUa). 
3(^  \)Q.\it  nic^t§  gefagt. 

Niente  (nuUa)  k  stato  detto. 
Dlic^t  ift  gefagt  toorbcn. 

i^ängt  bei"  Sa^  mit  se  (roenn)  an,  fo  ftef)t  gemö^nlic^ 
ba^  3f'tmoit  in  ber  3)?itücigan^eit  bc§  StonjunftioS.  3  ^ 

Se  il  male  di  testa  continuasse. 

!fi>enn  bay  .Slopfmel)  baneite  (bauevn  foHte). 

Se  fossi  ricco! 
2ßenn  ic^  reic^  wäre! 
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9)litöcrgQiigeiiI)ett  bcS  ^toiijimftiDS  üoii: 


essere 

avere 

se 

fossi  (iDCiin 

tc^  märe 

se  avessi   (tüeiiii  \d)  Ijätk 

se 

fossi        u.  [ 

tu.) 

se  avessi         u.  [.  tu.) 

se 

fosse 

se  avesse 

se 

fossi  mo 

se  avessirao 

se 

foste 

se  aveste 

se 

fossero 

se  avessero. 

2)ie  ©nbuiigen  für 

bic  3cittüörter  anf: 

are 

ere 

ire 

assi 

essi 

issi 

assi 

essi 

issi 

asse 

esse 

isse 

assimo 

essimo                issimo 

aste 

este 

isle 

assero 

essero                issero. 

aspettare 
se  aspett-assi  (luemi  ic^  luartete  u.  f.  to.) 
se  aspett-assi 
se  aspett-asse 
se  aspatt-assimo 
se  aspett-aste 
se  aspett- assero 

permettere 

se  permett-essi  (njciiii  icf)  erlaubte  u.  f.  iv.) 

se  permett-essi 

se  permett-esse 

se  permett-essimo 

se  permett-este 

se  permett-essero 
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se  fin-issi  (luenn  icf)  cubete  u.  f.  lü.) 

se  fin-issi 

se  fin-isse 

se  fin-issimo 

se  fin-iste 

se  fin-issero. 

(^olöeiibc  3fi^'uörtcr  ftiib  gu  fonjugiereii: 

parlare  —  fprec^cn,  vendere  —  üevfaufcu, 
morire  —  fterben. 

Le  parti  del  corpo. 
3)ic  Xeile  be§  Körper §. 

La  testa 

il  capo 

il  viso 

la  faccia 

i  capelli  —  bie  §aare 

gli  occhi  —  bic  5(ugen 

la  fronte  —  bie  Stinie 

le  ciglia  —  bie  Simpern 

le  sopracciglia  —  bie  5rugeiibraueii 

le  palpebre  —  bie  5Iugeiiliber 

le  tempie  —  bie  Schläfe 

le  orecchie  —  bie  O^rcit 

il  naso  —  bie  DJnfe 

la  bocca  —  bcv  3)hiiib 

i  denti  —  bie  Qätjut 

la  lingua  —  bie  3i"iflC 

il  palato  —  ber  (Daumen 

le  gengive  —  bag  3«Ö"flciff^ 

il  collo  —  bei'  ^nlö 

la  gola  —  bie  ^el)le 


}  ber  ^opf 
}  ba§  ©efic^t 
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il  tronco  —  ber  9tiiinpf 
le  membra  —  ble  ©lieber 
le  braccia  —  ble  9trmc 
le  mani  —  bte  ^äiibe 
il  dito  (le  dita)  —  bie  ^^iiiger 
le  unghie  —  bie  9?ägel 
il  gomiio  —  bev  ©dbogeii 
il  petto  —  bie  23ru)'t 
la  schiena  —  bev  9tüden 
il  ventre  —  ber  23aucf) 
la  gamba  —  ba§  23ein 
il  ginocchio  —  ba»  Eiiie 
il  piede  —  ber  %ü^ 
il  cuore  —  ba§  ^erj 
i  polmoni  —  bie  l'nugen. 

Wt   biefen   ^aiiptlüörterii    [inb    einfädle    @ä^e  ju 
bilbeii.  3.  33. 

La  testa  h  rotonda   u.  f.  iü. 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Com'ö  la  famiglia  V.? 

2.  A  cena  dove  ero  seduto  ? 

3.  Chi    non    terminava    mai    di    offrirmi    qual- 
che  cosa? 

4.  Che  cosa  posso  ofifrirLe? 

5.  Com' ö  questo  cibo? 

6.  Di  che  cosa  ancora  un  pezzo? 

7.  Perch^  ho  preso  serapre? 

8.  Come  ho  empito  lo  stomaco? 

9.  Malgrado  che  cosa  mi  sento  male? 

10.  Chi  vorrei  chiamare? 

11.  A  Chi  telefonerö? 
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12.  Che  cosa  dirgli? 

13.  Che  indisposizione  sarä? 

14.  Che  cosa  dice  il  cameriere? 

15.  Vuole  che  lo  faccia  venire? 

16.  Che  cosa  ha  fatto  il  paziente? 

17.  Come  ha  la  testa  e  che  cosa  gU  fa  male? 

18.  Che  dolori  ha? 

19.  Perchfe  credo  d'aver  la  febbre  ? 

20.  Dove  deve  restare.  cosa  deve  mangiare? 

21.  Che  cosa  Le  prescriverö  e  quante  gocce  deve 
prendere  ? 

22.  Cosa  deve  fare  se  il  mal  di  testa  continuasse 
e  se  avesse  ancora  dolori  alle  gambe? 

23.  A  che  cosa  non  h  abituato  lo  stomaco? 

24.  In  quäl  caso  mi  farä  avvisare  doraani  mattina? 


Lezione  XV. 


B.   AI     teatro   Verdi    si     va  in  abito      nero 
3ii§  Xfienter  i^erbi  mau  ge^t  in  Slngug  fcfjiüar^eiu 

[c^iDarjem  Sliiäug 
e     cravatta  bianca,  non  b  vero? 
unb  itvaiuattc  loeiBer,  nid)t     lua^r? 
tücißer  S^ramattc, 

A.  Naturale.    lo      raetterö      anche  la  sottoveste 
9latüili(^.  3c^  lucvbe  nujic^eii  nuc^  baS    ®tlet 

meifec 
bianca    e     le    scarpe    di     pelle  verniciata. 
meißc  unb  bic  @d)uf)c  öon  2eber   lafiertciii.  (i.'a(f[(^ul)c) 
®ilet  lafiertem  £Jcbcr. 
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B.  AUora    devo     mandare    il    raio    vestito    dal 
2)aiin  niu^  Idj    [c^icfen      meiiieH     3lii3iifl    äum 

sarto      per        farlo        stirare,        b    cosi   sgualcilo. 
Sc^iieiber  ju   luarfien   {f)ii   büflclii,  er  ift     fo     geibrücft. 
um  if)n  bügeln  ju  laffcii, 

A.  Anche   la  mia   giacca    e    i  miei  calzoni  sono 

5hicl^      mein       ^Jtocf    luib  meine    ^ofen     ftnb 

sciupati     e,      se  mi   permette,         manderö 

äerbincft  nnb  menn  Sie  mir   ertauben,   luerbe  ic^   fdjicfen 

tutto    insieme        col        servo  dell'  Hotel.         Vuol 
alle§  gufammen  mit  bem  2)iener  be§  ^ötel§.   SßoHen  Sie 

far      lavare     i     colletti     e      i        polsini? 
machen  ma[d)en  bie  fragen  unb  bie  9)Zanfc^etlen  ? 
laffeu 

B.  Prima    di    partire        vorrei  far       lavare 
Seüor  öon  abreifen   ic^   mi)(^te    mad^en   raafc^en 

5öor  ber  Slbreife  meine  Sßäfd^e 

la  mia  biancheria. 
meine      2Bä[d)e. 
luafc^en  laffen. 


A. 


B. 


A. 


Incarichiamo      di   questo    la      cameriera. 

93eauftragen  mir  mit  biefein  ta^  Stubenmäbc^en. 

Che     cappello      prende  ? 
Sßelc^en     §nt      neljuien  ©ie? 


II     mantello  d'  inverno 
Ser       SBinternmntel 


ift 


II    cappello  a  tuba 
2)en        39ti"^Er. 

troppo  pesante,       prenderö      soltanto  11  soprabito 
äu       fd^mer,  idj  merbe  neJ^men     nur    ben  Übergie^er 
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B.  Non    dobbiamo    dimenticare    i   cannocchiali. 
Dlic^t  bürfcii  loir      ücrgeffeii     bie    Cpenigläfer. 

Voglio     veder  tutto  molto  bene;      sulla       scena    gli 
3cö   \mü  [c^cn    alle§    fc^r     gut;    auf  bcr   33ü^ne   bte 

artisti       e      le  artiste,  nei  '  palchi,     nelle 

^iinftlcr   unb   bie   ^ünftleniincn,   in  beu  i?ogen,  auf  ben 

gallerie,    in     platea      e      nelle     poltrone     le    signore 
©alerten,   im  parterre  unb  in  ben  f^aw^fuil^  bie  3)anien 

^axMt 

e      i     signori. 
unb  bie  Ferren. 

Ä.  Qui  in    Italia     hanno      un     differente   modo 
iÖier  in  Italien  l\abtn  fie  eine  üerfc^iebene    5(rt 

di     vestirsi.     Ci  sono  signore  molto  eleganti,   ma  anche 
3u  fteiben  fic^.  (^§  gibt  Manien  fe^r   elegante,  aber  anc^ 
fe^r  elegante  Partim, 

di    quelle     che     hanno    le   gönne    verdi,    il    corpetto 
oon  jenen,   luelc^e  l^aben    bie  9tö(fe    grün,    bie     Xaifle 

o     la  camicetta  gialla,    il    cappellino  rosso,  insomma 
ober  bie    23Iuie       gelb,    ben      ^ut         rot,        furj, 

tutli  i  .  colori    possibili,     e     sarebbero      felici       se 
alle      j^arben  niöglidieii,  unb  mürben  fein  glücflid),  menn 
möglichen  ^-arben, 

potessero   meltersi  indosso   tutti    i       gioielli      d'  una 
fie  fönnlen     legen     auf   fic^  alle  bic  ^Icinobien    eine^ 

vetrina        di    gioielliere. 
3c^oufenfter§  üon  3u^t)elier. 
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B.    Sono     proprio    curioso     di    veder    questa 
3(^  bin    luirflic^    neugierig    in    [e^en      bicfe 
eleganza     italiana. 
(S'Iegan^  itnlicnifc^e. 
itnlienifc^e  ©leganj. 

A.  Giovedi       sera        saranno       al    teatro    le 
3)Dnnerftng  abcnbg   luerben  [ein  im  Xl^eater  bic 

piü  eleganti;      h       la     serata    d'onore    della     prima 
©legnnteften ;   e§  ift  bie    ©^renöorftefinng      ber      erften 
donna. 
Sängerin. 

B.  I     prezzi  sono  piü  alti? 
3)ie  greife  finb     p^er? 

crp^t  ? 

A.  Di  solito,     si.     E      poi     qui  in    Italia     c'ö 
©emöl^nlicl^,  ja.  Unb  bann  l^ier  in  Stauen  e§  ift 

r  uso      di  pagare   posto    ed    entrata    separatamente, 
bie  (Sitte,  gn  jaulen    5pia^  nnb   @ntv6e     jebe»  für  fic|, 
cosi  anche    i     palchi. 
fü     and)    bic  i?ogen. 

B.  A     proposito     di     danaro.       lo       dovrei 

©elegentlid)     be^   ®elbe§.       3<^  iDÜrbe  foUen 
2öeil  mir  gerabe  öon  ®elb  fprec^en. 
andare  dal  cambiavalute  e      farmi    cambiare  del  denaro. 
gelten  guni  ®elbmerf)§(er  nnb  machen  mir  njec^feln        ®elb. 

mir  ®elb  üjec^feln  laffen. 

A.  Lo  faremo  quando         scende- 

®§  luerben  mir  marf)en,    menn    mir  merben  ^in= 
remo. 
untergeben. 
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B.    Le   signorine    ci    hanno     oflferto      un    posto 
'Die  lyrniileiiig  uii»   ^abcii  niiflcDotcn  einen  %{a^ 

nel   loro  palco.   Non     Le      pare    che  noi   dovessimo 
in   i^rer  l'oge.   liW^i  3f)nen  [c^eint,  bafe  mir  mürben  foHeit 
Scheint  o^nen  nid&t,  füllten 

offrire     loro  dei      fiori? 
anbieten  i^nen        23Iunien? 

A.  Tutte  le  signore  accettano    sempre    volentieri 
2tffe        Spanien  nehmen  nn     immer       gerne 

dei     6ori       e     noi     polremmo      ordinäre     al     servo^ 
23lumen  unb  mir  mürben  fönnen   befet)Ien    bem  3)iencr 
fönntcn 

di  portare  dei    mazzi      di       fiori       nel      palco    prima 
5u   tragen         Stränfee  Oon  23Inmen  in  bie  ^oge,    bcDor 

che        entrino. 
baß  \k  eintreten. 


Sa»  beutfc^e  „ic^  möchte  —  ic^  foUte,  id)  müBte", 
mirb  überfe^t  mit  =  io  vorrei,  ic^  mürbe  motten  (fran= 
jöfifc^  je  voudrais)  —  io  dovrei,  i(^  mürbe  [oUen,  muffen 
(fran^öfifc^  je  devrais). 

Presente  dei  condizionale. 
®  e  g  e  n  m  a  r  t  b  e »  ^  o  n  b  i  t  i  o  n  a  l  §. 

avere  essere 

avrei    (ic^  mürbe  ^aben  sarei    (id)  mürbe  fein 

avresti        u.  f.  m.)  saresli       n.  f.  m.) 

avrebbe  sarebbe 

avremmo  saremmo 

avreste  sareste 

avrebbero  sarebbero. 
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2)ic  (5-nbiniflen  bc§  ^oiibitloiifllg  für  alle  8  .^Diiiu0n= 
tioiien  [iiib: 


are 

ere 

ire 

erei 

erei 

irei 

eresti 

eresti 

iresli 

erebbe 

erebbe 

irebbe 

eremmo 

eremmo 

iremmo 

ereste 

ereste 

ireste 

erebbero 

erebbero 

irebbero. 

aspettare 

aspett-erei   (ic^  lüürbe  lonrten  ii.  f.  lu.) 

aspett-eresti 

aspett-erebbe 

aspett-eremmo 

aspett-ereste 

aspett-erebbero 

permettere 

permett-erei  (icl^  mürbe  erlauben  u.  f.  lü.) 

permett-eresti 

permett-erebbe 

permett-eremmo 

permett-ereste 

permett-erebbero 

dormire 

dorm-irei    (iä)  toürbe  fd^Iafeii   il.  f.  lü.) 

dorm-iresti 

dorm-irebbe 

dorm-iremmo 

dorm-ireste 

dorm-irebbero. 
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.^oningicre  folgenbc  S^itirörtcr: 

parlare,   vendere,   morire. 

Äommt  in  einer  ^cviobe  ein  Sa^  im  ^onbitional 
üor,  [o  niufe  ber  i^n  ergän^enbe  9ieben)"a^  im  .^oniunftiu 
flehen.  2)er  ^onbitionalfa^  fann  Oor  ober  nad)  bem  !i)ieben= 
[n^  fte^en.  3.  iB. 

Sarebbero  felici  se  potessero  mettersi  indosso  tutti 
i  gioielli. 

Se  avessi  fame,  mangerei. 

SDenn  ic^  junger  \)ätk,  mürbe  ic^  effen. 

Sic  fragfiiben  ^^ürluörtcr  finb: 

Chi  —  mer,  che,  che  cosa  —  ma§; 
quäle  —  meldjer. 


Chi  —  mer 

che. 

,  che  cosa  —  mn»  u.  f. 

m. 

dl  Chi  —  meffen 

di   che, 

,  che  cosa 

a    Chi  —  mem 

a    che, 

,  che  cosa 

Chi  —  meu 

che, 

che  cosa 

da  Chi  —  üon  mem 

da  che, 

,  che  cosa. 

Che  pensa?          1 
Che  cosa  pensa? 

2Bn§  benfcn  Sie? 

Sing. 

Plur. 

quäle  —  Welcher  n 

.  l  m. 

quaU  —  meiere  n.  ]. 

m. 

di   quäle 

di    quali 

a    quäle 

a    quali 

quäle 

quali 

da  quäle 

da  quah 

Quäle,  quali  mirb   gemöljnlic^   mit  23e3ug  anf  dn 
oorange^enbeS  ^anptmort  gebraud)t.  3-  33. 

Qui  sono  due  cappelli,  quäle  vuole? 
^ier  finb  jtoet  §üte,  roel^cn  motten  Sic? 
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©cfiört  e§  nbcr  311  einem  nnc^folfleiibeit  .^:>nuptiuDrte, 
fo  iiiiitJ  cy   mit  bcr  ^i^jiäpofition  „di"  üevbiinbeii  mevbeii. 

3-  «• 

Quäle  dei  suoi  amici  h  arrivato? 

äl^cld)er  üüii  [einen  ^-rennben  ift  nncjefommen? 

2Birb  „quäle"  objefHüifc^  gebranc^t,  b.  I).  fte^t  e§ 
nnmittelbar  Dor  bem  ^anpttüDvte,  [0  faiin  e§  aud)  hmd} 
„che"  erfc^t  mevben.  3-  ^• 

Di  quäle  camera  parla? 

Di  che  camera  parla? 

33ün  meld)em  3tiinner  fpred)eu  @ie? 

„Che"  gilt  für  beibe  ©efc^lec^ter,  ©n=  nnb  ^JJeljrgal)!. 

a)  Silbe  je  einen  Ba^,  in  bem  chi,  che,  che  cosa, 
quäle,  quali,  nl§  fvngenbe  güilDÖrter  üorfonimen, 

b)  je  einen  2a^,  in  bem  che,  quäle,  quali,  abjcftipifd) 
gebraud)t  [inb. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Come  si  va  al  teatro  Verdi? 

2.  Che  cosa  metterö  io? 

3.  Da  chi  devo  mandare  il  mio  vestito  e  perchö? 

4.  Come  sono  i  miei  calzoni  e  la  mia  giacca? 

5.  Con  chi  manderö  il  tutto? 

6.  Che  cosa  vuol  far  lavare? 

7.  Chi  incaricheremo  di  questo? 

8.  Che    cappello     prende    e    perchö    prende   il 
soprabito  ? 

9.  Che  cosa  non  dobbiamo  dimenticare  ? 

10.  Chi  voglio  vedere  molto  bene? 

11.  Che  modo  di  vestire  c' ö  qui  in  Itaha? 
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12.  Come  vanno  veslite  alcune  signore? 

13.  Quando  sarebbero  felici? 

14.  Quando  vedrä  l'eleganza  italiana? 

15.  Che  serata  b  giovedi  sera? 

16.  Come  sono  i  prezzi  di  solito? 

17.  Che  uso  c'ö  in  ItaUa? 

18.  Dove  dovrei  andar  io? 

19.  Che  cosa  ci  hanno  offerto  le  signorine? 

20.  Che  cosa  dovremmo  ofifrir  loro? 

21.  Come  accettano  tutte  le  signore  dei  fiori? 

22.  Che  cosa  potremmo  ordinäre  al  servo? 


Lezione  XVL 


B.  Cameriere,  ogni  giorno  mi      portale      meno 
Lettner,     iebeii    Xag    mir  briitgeii  Sie  ttienigcr 

acqua.     Se         conünuate      cosi,  non  potrö 

:ü>affcr.  2Beiin  Sie  fortfafjreii    fo,    iiic^t  toevbe  ic^  föiinen 

ic^  luerbe  mic^  uic^t 

piü        lavarmi.  C  6       qui     nell'  albergo    un  locaie 

nicljv  lunic^en  niic^.  (Sibt  e»  I)iei  in  bcm  ^ötel    ein  l^ofal 
niel)r  mafc^en  fönnen. 

per  il  bagno? 

für      iööDer  ? 

Cameriere:  Si,     signore.         L'  enlrata      perö   b 
3a,  mein  ^err.    2)er  ©ingnng  aber  ift 

neir  altra       via.      AI    pianterreno    c'  6     la    grande 
in  bcr  anberen  (S^affe.  o»"     parterre     e^^  ift  ba^    grofec 
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vasca   per    i     bagni  in      comune.        La     si      riceve 
23n[tiii  für  bie  iö^^cl•  in  ®ciiiciii)cl)aft.  Xoxt  mau  bcfcmnnt 

il     costume,    il    mantello    da    bagno,    1'  asciugamani. 
bag  Jii'Dftüni,   bcii         23abeinnntcl,  bn§  ^aiibtuc^. 

Ai        piani     superiori    ci  sono   le   stanzette  per    i 
3n  ben  Stöcfeu     obcieu      e§  fiiib   bie   .^tnbiiieii    fi'tv  bie 
oberen  Stöcfeii 

bagni     separali     (singoli).        Si      fanno    bagni  freddi, 
^Bäber  [cparierteii  (eiiiäclneu).    3}ian   mnc^t    23äbev    tait, 

caldi;     di    doccia,    a  vapore     e    anche    di     fango     e 
lunriii;  mit  Souc^e,      Sampf  luib   au<i}    öou   9JJoor  imb 

di  acqua  di  mare. 

9)lceiiüa|fer. 

B.  Si  possono  avere  anche  massaggi  e  fregagioni  ? 
Wlaw  faim    fjabeit  aucb  3)hi[faflenuub9fleibungen? 

Cameriere:  Si,  lutto!  vi  h  anche  il  callista 

3a,  atte§!  e§  ift  audf  ber  ^ül^neraugenoperateur 
per      operare    i  calli  e      il    barbiere    per 

lim  311  fc^iieibeit  bie  ^ü^iierniigen  inib  ber  Sarbier,  inii  511 

rädere    la    barba,   taghare     i    capeUi    e     pettinare    i 
rafiercn  beii   33art,  [c^neiben  bie  §aare  unb  fämmen    bie 

signori.   Per    le  signore  c'  k    una  pettinatrice. 
getreu,  ^ür  bie  Samen  e§  ift  eine    ^^rifeurin. 

B.  Lei    giä    qui,   caro    amico? 
8ie  [d^on  ^ier,  lieber  ^reunb? 

A.  V  ho  aspettato     giü      in        caff6, 

(Sie   \)aht    id)    ermartet    nnten    im    ^affee^au§, 

perchö    non  ö  venuto?  Ero         in      un 

luarnm  nic^t  6ie  finb  gefommen?    3rf)   luar   auf  einem 
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buonissimo  posto    sulla     lerrazza.      Sono         pas- 
)ef)v  guten    '4>lfl<5  auf  bcr  Xeimffe.    iS'^  finb  Dorübcv  ge= 

säte  tutte  le  carrozze   che    ritornavano  dalle    corse. 
fahren  nlle      2l^ageu,  tt)eld)e  jurücffc^iteu  ooni  9!euupln^. 

Dev'  essersi  dato       convegno     tulto    il    mondo 

(5-5  muH  feiu  [ic^   gegeben  ^eube3=öDu§  gau3e  bie    2ßelt 
fic^  9tenbe3=üDu§  gegeben  ^aben  bie  gauje  ele= 

elegante.    Che    quantitä  di     colori!     GU     ombreUini, 

elegante.  2Bel(^e    ^ii^e    üon  f^arben !  3)ie  ©onnenfc^iiine, 
gante  2öeU. 

i    cappelli,  i    vestiti   delle  signore  bianchi,  rossi,  gialli, 
W   ^ük,     bie  S^leiber    ber    Spanien    \vd^,     rot,    gelb, 

verdi,  azzurri,  bigi.     Una  profusione  di       fiori,        di 
grün,     blau,     grau,    ©ine      %Mt      üon   23Iunien,   üon 

piume,     di      pennacchi,      di      nastri.       C  era    anche 
^^ebern,  üon  ^^eberbufc^en,  üon  Säubern.  @§  mar    aud^ 

un     nnmero      straordinario       di       ufficiali        nelle 
eine      3«^^      auBerorbentlic|e    üon    Offizieren    in    ben 
aufeerorbentlic^e  S(^U 

varie  uniformi,    tutti    coperti       d'oro  e 

üerfc^iebenen    llniforuien,    alle    bebecft    mit    ®oIb    unb 

d'argento. 
mit  Silber. 

B.     E     perch^  non     siamo       andati    anche  noi? 
Unb  marum  nicbt  fiub  mir  gegangen    auc^   mir? 
finb  mir  uicf)t 

A.        Andremo  sabato.  Saranno        le 

2l^ir  mcrben  gelten  Samftag.  (S-»  mcrben  [ein  bie 
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grandi    corse  al  troUo     e  interverranno         anche 

flrofjcii      Xvabvciuieii       imb    lucvbcii    IhmidüIjiicu     aiid) 

le  L.  L.  (Loro)  M.  (Maeslä)  il      re        e     la    regina,     e 
3^ie  Ü)Jaicftäteu  ber  ^öiiig,  unb  bie  Königin,  unb 

le  {..  L.    Allezze     i     principi  della  famiglia     reale. 
3l)ve    ^oI)citcii  bie  '4^riii3Cii    ber    ^•aiiiilie  föiiiglic^eii. 

fÖiiiflIicI)en  t5^-amilic. 


Se  continuate  cosi  non  potrö  piü  lavarmi  .... 

(S;§  miib  bein  Schüler  auffallen,  ba^  ^ier  ba§  23erbum 
be§  mit  einem  bebingeiibeii  „se"  eingeleiteten  ^lebenfa^e» 
in  ber  C^kgenföart  be§  3nbifatiü§  fteljt;  in  einem  [oId)en 
^alle  folgt  im  ^auptfa^e  bie  3»f"i'ft- 

2)ie  ©egenmart  im  9^ebenfa^e  nac^  bem  bebingenben 
„se"  milb  bann  angeiuenbet,  menn  eine  <Baä)t  ^iemlic^ 
fid)ev  ift.  3.  !ö. 

Se  studia  bene,  riceverä  buone  note. 

2i>enn  er  gut  lernt,  mirb  er  gnte  9Joten  befommen. 

3)ie  9)Mtüergangent)eit  be§  ^onjunftiü»  loirb  gebraucht 
um  einen  2Bun)c^  anSjubrücfen.  3-  ^• 

Se  Studiasse  bene,  riceverebbe  buone  note. 
2ßenn  er  gut  lernte,  toürbe  er  gnte  Pfoten  befommen. 

Neiritalia,  neU'hötel,  sulla  terrazza. 

Einige  S^ortoörter  üerfctimclsen  be§  2BortIaute§  loegen, 
mit  bem  nad^folgenben  2trtifel  ju  einem  äöorte. 
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(5g  finb  bie»  bic  folgeiibeii: 


in  SU  con 

in  il    —  nel  su  il    —  sul  con  il  —  col 

in  lo   —  nello  su  lo   —  sullo  con  lo  —  collo 

in  la    —  nella  su  la   —  sulla  con  la  —  colla 

in  i     —  nei  su  i     —  sui  con  i  —  coi 

in  gli  —  negli  su  gli  —  sugli  con  gli  —  cogli 

in  le    —  nelle  su  le    —  sulle  con  le  —  colle. 

Su  iinb  con  fönnen  aud)  uiiüeränbert  öor  bein  ^tv* 
tifel  fte^en. 

Xa»  ißoriüDvt  per  —  für  üerjc^iiiiljt  nur  mit  bem 
^Irtifel  il,  i.   3.  ^. 

per  il  —  pel,  per  i  —  pei. 

Tutte  le  carrozze  —  aUe  SBagen. 

Tutto  il  mondo  elegante  —  bie  gange  elegante  SBelt. 

dlad}   „tutto"  (alle  ober  ber,  bie,  ba§  gange ) 

folgt  immer  ber  5(rt{fel.  3-  ^• 

Tutta  la  gente  —  atte  ßeute. 
Tutla  la  casa  —  ba§  gange  öau§. 

Effetti  di   vestiario   e   biancherla. 
^(eibung^ftücfe  nnb  2Bä|c^e. 

La  camicia  —  ba§  ^emb. 
le  mutande  —  bie  Unterl)0]en 
le  calze  —  bie  Strümpfe 
gli  stivali  —  bie  Stiefel 
le  scarpe  —  bic  <B(i)u[)t 
la  maglia  —  ba§  Xritüt[)cmb 
la  sottana  —  ber  Unterrocf 
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la  gonna  —  ber  Dbcnocf 

il  busto  —  ba§  SJNcber 

il  corpetto  —  ba§  l'eibc^eii 

la  cintura  —  bcr  ©üvtel 

la  giacca  —  bic  ^adt 

le  bretelle  —  bte  ^ofenträgcv 

il  manlello  —  bev  2)kiitel 

i  calzoni  —  bic  .^errenfjofeu 

i  guanti  —  bie  .t'aii^l'«^»^^ 

il  manicotto  —  ber  9)hiff 

il  cappello  —  ber  S^nt 

la  veletla  —  ber  8d)Ieier 

il  fazzoletto  —  ba§  Xafc^entiic^ 

la  lovaglia  —  ba§  Xifc^tuc^ 

il  tovagliolo  —  bie  8eri){ette 

r  asciugamano  —  ba§  ßeintud^ 

la  federa  —  ber  ^olfterüberäiig 

il  berretto  —  bic  3}iü^c 

il  coUetto  —  ber  fragen 

i  polsini  —  bie  ÜJlanjc^etteu 

la  cravatta  —  bic  ^raiuatte 

il  panciotto,  la  sottoveste  —  ba§  (Silet. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Che  cosa  mi  portale  meno  ogni  giorno? 

2.  Cosa  non  potrö  fare,  se  continuate  cosi? 

3.  Dov'6  un  locaie  di  bagni? 

4.  Dov'6  l'entrata? 

5.  Dov' ^  la  vasca  per  i  bagni  in  comune? 

6.  Che  cosa  si  riceve  lä? 

7.  QuaU  bagni  sono  ai  piani  superiori? 

8.  Che  cosa  si  puö  avere  ancora? 

9.  Cosa  fa  il  callista? 
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10.  Cosa  fa  il  barbiere? 

11.  Chi  c' k  per  le  signore? 

12.  Chi  b  giä  qui? 

13.  Dove  r  ho  aspettato  ? 

14.  Che  posto  avevo? 

15.  Quali  carrozze  sono  passate? 

16.  Chi  deve  essersi  dato  convegno? 

17.  Che  colore  avevano  gU  ombrellini,  i  vestiti,  i 
cappellini  delle  signore? 

18.  Di  che  cosa  vi  era  profusione? 

19.  Che  numero  d'ufficiali  c'era? 

20.  Quali  uniformi  avevano? 

21.  Quando  andremo  noi  ? 

22.  Chi  interverrä? 


Lezione  XVIL 


A.    A      che      piano   abita     il     dentista    G.  ? 
3n  loelc^em  Btodt  luo^iit  ber  3a^iiarät  ®.  ? 

Portinaio:    AI    II.  piano. 
^oxt'm:    3m  II.  etocf. 

A.    Ch  molta  gente    che     aspetta? 
Sinb   üiele   2tük,  meiere  toartcii? 

Servo:    Alcuni  signori. 
Xicuer:  (S-juige  .t>eircn. 

A.  Ebbene,     portale     questo  bigiietto   al   dottore 
®ut,    tragen  Sie  biefe      S!aitc     bem  3)oftor 
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e        forse  potrö  entrare  subito  senza 

imb    üicllcic^t    Id)   toerbe    föinieii    eiiitvcten    glcicl)   o^iie 

aspettare    tanto. 
gu  luniten  fo  üiel. 

Servo:     Prego,  entri  per    questa  porta. 

3c^  bitte,  treten  Sie  ein   für     biefe    Xüre. 

bnvc^ 

A.     Jeri      sera     mi    b    caduta   una  piombatura. 
©eflern  abenb§  mir  ift  gefallen  eine     iUonibe. 
(f)ernn§gcfn[Ien) 

Tutta    la     nolle       ho         avuto     terribili       dolor!. 
©an^e  bie   dhuiji  id)  f)nbe  Qtl)aht  fnrc^tbare  öc^niersen. 
2)ie  ganjc  '^lad^t 

Vorrei  farmi         levare  questo  dente. 

3c^  niöd)te  mndien  mir  nehmen   biefen  Qa^u. 
mir  biefen  3^1^"  sielten  laffen. 

Dentista:  Subito  levare!     Si        sieda       qui      e 
®Ietc^    gießen!    Sic^   fe^en  @ie  ^ier  nnb 
8e^en  @ie  fic^ 

mi        faccia        vedere      Si,     la    piombatura    manca. 
mirf)  machen  8ie    feijen.      3«,    bie      ^lombc        feljit. 
laffen 

Glielo  ripiomberö.  Ma     Le     fa  male 

^d}  3^nen  e§  tuerbe  mieber  plombieren.  SIber  3^iien  fc^mer^t 

il    dente    vicino,     il       canino      destro,    anche    questo 
ber  S^^W  baneben,  ber  Slngensal^n   rerfite,     anc^      biefer 

redete  5(ngen3al)n, 

bisognerä  piombarlo.  Come       desidera, 

lüirb  nötig  fein   an  plombieren  il^n.    2ßie   öjünfd^en  Sie, 
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in    oro,    in  argento     o     in  semplice  pasta? 
in  ®ülb,   in    Silber    ober  iu   einfacher  ^afta? 

A.     Preferisco     in  pasta,   ma      se     il     dente   h 

3c^  aie^e  üov  in  ^afta,  nber  luemi  bcr  3fl^"  ift 

giä    troppo  guasto,   lo  levi,  ma    con   l'aiuto 

fc^oii  311  öiel    faul,     i^ii   sieben   8ie,   aber   mit     ^ilfe 

sieben  8ie  i^it, 
della  cocaina. 

be§   Siofaiiiö. 

Dentista:    Oggi,   caro  signore,       non  posso     far 
."öcute,  lieber    §err,    ic^         faim  machen 
faiin  ic^  nic^tö 

niente,  perchö        ha         la  guancia    e     le     gengive 
nichts,     meil     ®ie  ^aben  bie  SBaiige  unb  ba§  3fl6"ficM'<^ 
machen, 

gonfiate,  ritorni  domani,  mercoledi,    e 

geic^iüotteu,  fommen  Sie  ffiieber  morgen,    SJIittiDoc^,  unb 

Le  pulirö       anche      gl'  incisivi  e       i 

icf)  O^nen  merbe  pu^en    nuc^    bie  S($neibc3äl)ne   unb   bie 

raolari.       Ecco  dell'acqua;     si       sciacqui    la  bocca. 
iöncfenjäfine.  §ler  ift  Ä^aifer.   Sie  fid)  fpülen  auö  ben  3)hinb. 

Spülen  Sie  fic^  ben  3}hinb  anS. 

A.  Dunque,dottore,  mercoledi  alle  9  sarö 

SUfo,    2)oftor,  3)?ittiüoc^  um  9  lU)r  ic^  merbe  [ein 

qui,       arrivederci. 
f)ier,  auf  iÜMeberfeljen. 

B.  Caro   amico,    che     cera       ha?  ha 
ßieber  ^reuiib,  luclc^e  3)iiene  ^aben  Sic?  fie  ^aben 

il      viso       gonfio. 
ba§  ©efic^t  gcfc^iDotten. 
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A.  Si,    sono      stato     dal     dentista. 
3a,  ic^  bin  ßciuefen  beim  3«f)"ai'ät. 

B.  A        farsi       mettere  i    denti     finti? 
Hill  fic^  Inffcii    geben       3ä^iie  falfc^e? 

falfc^e  Säl)\\t  geben  laffen? 

A.   No,     ma    avevo       dolori        fortissimi.     Mi 
9{ein,  aber  ic^  ^atte  ©c^merjen  [e^v  [tarfe.   Wix 
fe^r  ftarfe  Sc^nierjen. 
ha      iniettato     una    goccia      d'un      acido,     e      i 
\)at  er  eingefpri^t  einen  XvDpfen  üon  einer  eänie,  unb  bie 

dolori       sono    cessati,         ma        devo         ritornare 
@(^mersen    finb    aufgeprt,    aber    ic^    mufe    änrüc!fe^ren 
^aben 

domani  a      farrai       piombare    due  denti.       Pensi, 
morgen  3n  laffen  mir  plombieren  jtoei  3ä^nc.  ®enfen  Sie, 
mir  plombieren  gu  laffen 

uscendo       dalla        stanza,     inconlro      nella      sala 
an§ge!^enb   an§  bem   3"nittci"r  begegne  ic^  in  bem  2i^arte= 
d'aspetto  il  nostro    vicino,    quello     che      ha    i    denti 
faal        nnferen    Diac^bar,   jener    luclc^er  i^at  bie  3ä^ne 
cosi  bianchi.     Gli      vado     incontro     e     gli    domando 

fo      irei^.       3f)m  ge^c  id)  entgegen    nnb  i^n  frage  ic^ 

se  ha  mal  di  denti,  mi  risponde  borbottando 
ob  er  f)at  3a^nf(^mer3en,   mir  antmortet  er     mnrmelnb 

e       osservo       che   gli    mancano  i  suoi      bei     denti 
unb  idf)  bemerfe,  ba^  i^m     feljlen       feine    fc^önen  3ä^ne 

meißen 

bianchi:  mangiando  un  poUo  e  mordendo  un  osso 
meinen:  effenb  ein  ^nl^n  nnb  bei^enb  ein  Sein 
3ä^iie- 
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gli      si    6       rotta        la    dentiera   falsa.       Era     ve- 
i^m  l^at  [ic^  gebrochen   ba§     ©ebiß     falfc^e.    ©r  \mx  ge= 
f)at  er  ftd^  ba§  falfcfie  ®thi^  gebrochen. 

nuto      a     farla       riparare. 
fonimeii  ju  ntad^cii  c§  reparieren. 


Cb  molta  gente  che  ober  la  quäle  aspetta. 
Quello  che  ober  il  qoale  ha  i  denti  cosi  bianchi. 

2)0»  che  nl§  be^üglicl^eö  priDort  ift  iiic^t  mit  beni 
che  al§  fragenbeg  ^ürmort  gii  üertoec^felii.  2Inftatt  che 
mirb  fe^r  oft  auc^  il  ober  la  quäle  gebraucht. 

Che  unb  il  -  la  quäle  toerben  folgenbermofecn  be= 
f liniert: 

Singolare. 
che,  il  -  la  quäle  =  irelc^er  -  e  -  e§,  ober  bcr,  bie,  ba§ 
dl  cui,  del  -  della  quäle  —  beffen  -  beren 
a  cui,  al  -  alla  quäle  =  luelc^eni  -  er  -  eni,  ober  beni,  ber,  bem 
che  (cui  feiten),  il  -  la  quäle  =  »eichen  -  e  -  e§, 

ober  ben,  hk,  ba§ 
da  che,  dal  -  dalla  quäle  =  öon,  bei  melc^em  -  er  -  cm, 

ober  bem,  ber,  bem. 

Plurale. 
che,  i  -  le  quali  =  loelc^c 
di  cui,  dei  -  delle  quali  =  bercn 
a  cui,  ai  -  alle  quali  —  meieren 

che  (cui  feiten),  i  -  le  quali  =  meiere 
da  cui,  dai  -  dalle  quali  =  tion,  bei  toelc^en. 
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Sliiftatt  di  cui  luirb  iiiaiicf)nial  nur  cui  gebraucht. 
3.  93. 

La  signora  i  cui  figli  sono  partiti. 

2)ie  ^rau,  bereu  Sö^ne  [iub  abgereift. 

2)iefe§  i  cui  ift  nur  [dieinbar,  lueil  ba§  cui  jimifc^eu 
i  figli  eingefd^obcu  luurbe.  2)er  (£a^  [ollte  lauten:  La  si- 
gnora di  cui  ober  della  quäle  i  figli  sono  partiti. 

Silbe  5  8ä^e  (in  alleu  5  i^älltn)  mit  che,  il  -  la 
quäle,  i  -  le  quali,  al§  be3ÜgIic^e§  ^üriüort.  3-  93. 

L'uomo  che  ober  il  quäle  ci  ha  menati  alla  stazione. 

2)er  SJiaun,  \vtld)tv,  ber  nu§  an  beu  Söa^u^of  ge= 
tü()rt  f)at. 

SBilbe  5  @ä^e  (in  allen  5  g-ällen)  mit  che  -  quäle 
aU  SeftimumugSmort.  3-  S- 

Che,  quäle  signore  b  partito? 
SBelc^er  .^err  ift  abgereift? 

Si  sciacqui  la  bocca. 

Sputen  @tc  ftc^  ben  3J?uub  au§. 

II  verbo  riflessivo  (ba§  begüglic^e  3fitlüDrt)  luirb 
ntctjt  fo  mie  im  2)eutfc|en  mit  bem  ^ilfg^eitmorte  baben, 
foubern  mit  bem  ^ilfS^eitmorte  fein  gebilbet.  3-  93.  lavarsi 
=  ficb  luafc^cn. 

Mi  sono  lavato  -  a  ^  irf)  l)ahc  micb  gemafd)eu 

ti  sei       lavato  -  a  u.  f.  U). 

si  h         lavato  -  a 

ci  siamo  lavati  -  e 

vi  siete    lavati  -  e 

si  sono     lavati  -  e 
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A  farmi  piombare  due  denti. 
Wlix  jiuei  3«^»f  plüuibiei-eii  laffeii. 

Sic^  cttoa»  machen  laffcit  Ijeifet  im  3taUeiü|c^cn 
(fic^  ctiDa§  machen  madjen).  3-  33.  Mi  faccio  fare  un  ve- 
stito  =  id)  laffe  mir  ein  ^leib  machen. 

3u  foniugieren: 

Mi  faccio  fare  un  cappello  =  tc^  laffe  mir  einen 
iQut  machen. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  A  che  piano  abita  il  dentista? 

2.  Chi  aspetta? 

3.  Perch^  portale  questo  biglietto  al  dottore? 

4.  Per  che  porta  enträ? 

5.  Quando  mi  h  caduta  la  piombalura? 

6.  Cosa  avevo  tutta  la  notte? 

7.  Che  cosa  vorrei  farmi  levare? 

8.  Qual  dente  Le  fa  male? 

9.  Come  desidera  che  Le  piombi  i  denti? 

10.  Che  cosa  deve  fare  se  il  dente  ö  troppo  guasto? 

11.  Che  cosa  non  posso  fare  oggi  e  come  ha  la 
guancia,  come  sono  le  gengive? 

12.  Come  deve  levare  il  dente? 

13.  Quando  devo  ritornare? 

14.  Quali  denti  Le  pulirö? 

15.  Che  cosa  Le  ha  fatto  il  dentista? 

16.  Quando  e  perchä  deve  ritornare? 

17.  Chi  incontra  nella  sala  d'aspetto? 

18.  Che  cosa  gli  domanda? 

19.  Come  mi  risponde? 

20.  Che  cosa  osservo? 

21.  Quando  gli  si  ö  rotta  la  denliera? 

22.  Perchö  era  venuto  dal  dentista? 
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La  casa.   —   3)aS  ^aulS. 

II  portone  —  ba§  ipauStDr 

il  vestibolo  —  bie  §au§flur 

la  scala  —  bie  (Stiege 

la  balaustra  —  ba§  Xveppengeläiiber 

il  parapetto  —  ba§  ©elänber 

lo  scalino  —  bie  «Stufe 

il  pianterreno  —  ba§  5|}aiterie 

il  pianerottolo  —  bie  Xreppenflur 

il  primo  piano  —  ber  elfte  Storf 

la  porta  —  bie  Xmt 

il  corridoio  —  bei"  ®aug 

il  tetto  —  ba§  2)ac^ 

la  soffitla  —  ber  Sobeu 

il  cortile  —  ber  iQof 

la  grondaia  —  hk  S)ad^rimie 

l'abitazione  —  bie  2Bof)nuiig 

la  stanza  ■—  H^  3ti"nier 

la  Camera  —  ba§  Sdilaf^iinmer 

il  camerino  —  ba^i  ^ah'iütt 

Tanticamera  —  ba§  S^or^inimer 

la  stanza  da  desinare  —  baS  Speife^immer 

la  cucina  —  bie  ^üd^e 

la  dispensa  —  bie  Speifefanimer 

il  soffitto  —  ber  ^lafoiib 

la  parete  —  hk  SBaiib 

il  muro  —  Die  Waud 

la  fineslra  —  ba»  f^'CJifter 

le  imposte  —  tu  geiifterläben 

il  vetro  —  bnö  ®Iq§,  bie  gciifterfct)eibe 

il  pavimento  —  ber  guBboben. 
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Lczionc  XVIIL 


A.  Prima    di    lasciare    questa    cittä,        vorrei 
Scöor   ,^u   öerlaffeii     biefe     ®tabt,    tc^   möchte 

fare   delle  compere.      Ho      delle    obbligazioni    verso 
machen         (Siufäufc.  3c^  ^flöc         33eipflic^tiuigen  gegen 
alcuni  signori     e       vorrei       portar   loro    un     ricordo. 
einige  iperrcn  nnb  ic^  niöcöte  bringen  if)nen  ein  Slnbenfen. 

B.  Anch'  io     ho     da     fare      alcune  commissioni. 
3tud)   ic^   \io!Qt   iw   machen    einige    23e[tellnngcn. 

Usciamo        insieme.       Passando,  entrerö 

il^ir  ge^en  au§  3nfammen.  Sßovüberge^enb  \^  werbe  eintreten 
anche    dal    calzolaio. 
anc^    beim  Sc^nfter. 

Calzolaio:   Buon   giorno,       signori,         cosa    de- 
Sc^ufter:   (Buten    Xag,    meine  Ferren,   toa»  lüün= 

siderano  ? 
I'c^en  Sic? 

B.   Caro   signor  X.,      sono      molto    malcontento. 
l'ieber    §err   ü.,    fc^   bin     fe^r      nn^nfrieben. 
Gli    stivali      che  mi     ha    mandati  *)  sono  troppo 

4)ie  Stiefel,  luelc^e  Sie  mir  ^aben  gefc^irft,      [inb     ^u 


*)  Mandati.  ^mn  bnS  ünittelnort  ber  ä3ergaiigenl)eit  (parti- 
cipio  passato)  mit  bcm  ^ilfsjcitroorte  avere  fonjugiert  lutrb,  ftimmt 
ee  nie  mit  bcm  Siibjette  überein.  ©*  faiin  iniv  mit  bem  Objeftc 
(IV.  Jott)  i'tbcreinftimmen.  3-  ®- 

Ho  comperato-(a)   ia  casa  —  id)  ^abc  bnS  ^<x\\^  gefaiift. 

(^«  mufe  iebo(^  übereinftimmcn,  roeim  ein  IV.  2raII  üor  bcm 
iMUii.^ip  ftel)t.  3-  ^• 

Hai  comperato  Ia  casa?    Si,  la  ho  comperata. 

.^nft  Du  ba«  ^au8  getauft?    3a,  \^  ^abe  ti  gefanft. 
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piccoli   e    stretti,      mi      fanno  molto  male.    L'  avevo 
flciii    unb    eng,    fie  niid)    [d)niersen  [el)r.     Sie  ^attc  ic^ 

avvertito  di     farmi      degli  stivali  molto  grandi. 

aufniciffani  gcmadjt,  ju  niadjeii  mti       Stiefel   fcf)r    grofee. 

fel^r  grofec  Stiefel. 

Mi        deve    mandare  un     altro     paio.     AI     servo 
Sie  mir  muffen    fd)i(feii    ein  anbere§  '^aax.  2)eni  Wiener 
muffen  mir 

darö  anche    questi   stivali      per        farli 

»erbe  iä)   geben     auä)      biefe    Stiefel   nm  3n  Inffen  fie 

rimontare     e     risuolare,    anche     i     tacchi    sono     giä 
üorfc^ieben  nnb  boppeln,      and)     bie  5Ibfn^e    finb    fc^on 

rovinati,  non    li  faccia  troppo  alti;    mi     mandi 

öerbrand^t,  Sic  nid^t  fie  madjen      ^n    l^oc^,   mir  fc^icfen  fie 

anche  alcune      fettucce  nere,       brune     e     bigie. 

nnc^     einige    Sdinürriemen  fc^iuar5e,   brnnne  nnb  graue. 

fc^iücirge,  branne  unb  graue  Schnürriemen. 

La  punta  la    desidero       non    troppo  larga   n^   troppo 

2)ie  Spitze  fie  tüünfd^e  tc^  lüeber     ju      breit  noc^     3u 

roünfdie  tc^  fie 
appuntita. 

fpi^ig- 

Calzolaio:    II     signore      sarä      servito  a  dovere. 
3)er    ^err     mirb  fein  bebient   fe^r  gut. 

in  negozio  di  chincaglieri«. 
3  ni  ®  a  I  a  n  t  e  r  i  e  m  a  r  e  n  g  e  f  (^  ä  f  t. 

A.       Ho        da     fare      un    regalo    ad  un  signore 
3«^  I)abe  gu   machen  ein  ©efdjenf   einem   §errn 
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e    ad  una  signora.     Mi         faccia       vedere   qualche 
uub    einer     2)ame.      Tlix    laffcii   (Sie    [e^eii      irgenb 

cosa   di  hello. 
etn)a§   fc^öiie?. 

Venditore:     Ecco      un   asluccio  per     sigari     in 
^crtäiifcr:  §ier  ift  ein      (5'tni      für  3i0ai'i"f"  i" 
pelle,   un   portasigarette   in  metallo,    un   bocchino,    un 
ßebei,  ein  3i9ai"cttcnplter  in   9J?etntt,    ein  3)hinbftü(f,  ein 
temperlno,   una  spilla  da  cravatta.    Questo      bastone 
i^ebernieffer,  eine     Js^raioattennabel.       2)iefer   Spasierftocf 
b   molto  elegante    e         aH'nltima       moda.       Ecco 
ift    fe^r     elegant   unb  naä)  ber  legten  3)?obc.    iQier  finb 
dei    portamonete     e     dei    portafogli    per    signori     e 
©elbtafc^en     nnb         33rieftafc^en  für    Ferren  unb 
-ignore,   delle    boccette  di  profumo.    In   questa     ve- 
^nnicn,  ^^nrfnmflafc^en.        3n   biefem  <2c^au= 

Irina     ci     sono   degli       oggetti  d'  ornamento 

fenfter  (c§)   fmb  ©egenftänbe    gur   51uöfc^nincfnng 

per  la    casa. 
be§     ^aufe§. 

B.  Prenderö        questi      oggetti,       li     pago 

3c^  lüerbe  nehmen  biefe  (Segenftönbe,  fie  ic^  ga^le 
subito  e  Lei  li  spedirä,  franchi  di  porto.  Ecco 
gleich  nnb  Sie  fie  merben  fenben  franftcrt.  §ier  ift 
r  indirizzo.  Devono  essere  a  Vienna  il  22  di  questo 
bie  Stbreffc.  Sie  muffen  fein  in  2Bien  ben  22.  biefe§ 
raese.  ^) 
liJonate». 


')  Xfl«  Xatiim  lüirb  uoii  bcii  3taliencrn  mit  bcn  ©ruubjafjlcu 
bejeidjuet.  S-  *• 

Xcr  20.  3ä»i'fr  luirb  überlebt  =  il  20  (venti)  gennaio. 
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B.  Dove    posso    comprare  del  tabacco? 
2Bd    faiui  idj     faufen  Xahat? 

Venditore:  La    tabaccaia    6    qui  dirimpetto. 

2)tc  Xrafifantin  ift  \)kx  gegenüber. 

B.    Spicciamoci.      II    tempo  ö  minaccioso;      b 
Sceilen  mir  uii8.  3)a§  Sßetter  ift     bro^enb ;    eg  ift 

un  caldo  insopportabile;   da    un    momento  all'  altro 
eine  ^i^c    miertiäglid)e;    Don  einem  2)?onient  jum  anberen 
unerträgliche  §i^e; 

avremo  un    temporale.      Nh      Lei     nb     io 

»ir  loerbeu   l^aben   ein    ©eroitter.     2Beber  ®ie  noc^  ic^ 

abbiamo       ombrello       e     non      vorrei        ritornare 
l^aben  (luir)  ^iegenfc^irni  unb  nid^t  i^  mDc()te  ^urüctfe^ren 

ic^  möchte  ni($t 
a      casa   bagnato. 

mä)  ^aufe     nafe. 


II  tempo  ö  minaccioso  —  ba§  SBetter  ift  bro^enb. 

Che  tempo  fa?  *  _  j^^jj^^ 

Che  tempo  b?    ) 


yiiix  „ber  erfte"  miife  mit  Crbiiuiigja^Ieit  überfefet  tüerbeii. 

2)er  I.  ^eöruar  =  il  I  (primo)  febbraio. 

2)er  le^te  beg  a)bnate8  foiin  überlebt  merben  mit:  il  30  (trenta), 
il  31  (trentuno)  ober  1' ultimo  (ber  leöte)  del  mese. 

2BeId)eii  2ag  be§  3}}onntc8  finbeii  mv?  wirb  folgenbermafeen 
aiiSgebrücft: 

Ai  quanti  siamo?  ober  quanti  del  mese  abbiamo? 

a)ie  5(iit>üort  lautet:  Siamo  ai  10  (dieci),  ober  abbiamo  il 
10  (dieci). 

In  15  giomi  =  in  14  S^agcii.  Oggi  a  8,  15  giorni  =  feilte 
über  8,  14  Xage. 


123 

Fa,  fe  hello  —  e§  ift  f($ön. 

Fa,  ö  brutto  —  c»  ift  fc^lec^te»  SBctter. 

Piove  —  e§  regnet 

nevica  —  e§  fd)iteit 

grandina  —  e§  l^agelt 

lampeggia  —  e§  bli^t 

tuona  —  e«  boiinert 

6  caduto  il  fulmine  —  e§  ^at  eingefdj lagen 

gela  —  e»  friert 

fa,  tira  vento  —  e§  ift  miiibig. 

2)a§  beutfc^e  „eS"   toirb  fe^r  feiten  überfe^t,  unb 
bann  mit  egli  ober  esso: 

e§  ift  \vaf)X  —  b  vero,  feiten  egli  ö  vero 

e»  ift  gut  —  ^  bene 

c§  ift  beffer  —  b  meglio 

e§  ift  ber  9)Jü^e  inert  —  vale  la  pena 

e§  ift  nötig  —  bisogna 

e§  genügt  —  basta 

C0  fc^eint  —  pare,  sembra 

e§  gelingt  mir  —  io  riesco. 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Che  cosa  vorrei    fare   prima  di  lasciare  que- 
sla  cittä? 

2.  Verso  chi  ho  delle  obbligazioni  ? 

3.  Che  cosa  vorrei  portar  loro  ? 

4.  Dove  enlrerö  passando? 

5.  Chi  h  malcontento  de!  calzolaio? 

6.  Come  sono  gli  stivali  mandati? 

7.  A  chi  fanno  male? 

8.  Di  che  cosa  L'avevo  avvisato? 
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9.  Perchfe  darö  al  servo  gli  stivali? 

10.  Come  sono  i  tacchi? 

11.  Che  cosa  deve  mandarmi? 

12.  Come  desidero  le  punte? 

13.  A  Chi  ho  da  fare  un  regalo? 

14.  Che  cosa  mi  fa  vedere  il  venditore? 

15.  Come  b  il  porlafogli  e  il  portasigari? 

16.  Dove  sono  gli  oggetti  d'ornamento  per  la  casa? 

17.  Dove  spedirä  gli  oggetti  e  come? 

18.  Quando  devono  essere  le  cose  a  Vienna? 

19.  Dov'ö  la  tabaccaia? 

20.  Che  cosa  avremo  da  un  momento  all'altro? 

21.  Che  tempo  b? 

22.  Chi  non  ha  un  ombrello? 

Le  stagioni. 
3)ie  3a^re§3eiten. 

La  primavera  —  ber  ^•rü^ling     l'autunno  —  ber  ^erbft 
r  estate  —  ber  ©oninier  1'  inverno  —  ber  SBiiiter. 

I  giorni  della  settimana. 
3)te  Xage  ber  Sßoc^e. 

Lunedi  —  SJioiitac)  venerdi  —  f^^reitag. 

martedi  —  Sietiftng  sabato  —  (Samftag 

mercoledi  —  SJNttlüOC^  domenica  —  «Sonntag 
giovedi  —  Sonnerftag 

I  mesi  dell'anno. 
Sie  Wlonatt  be§  3a^re§. 

Gennaio  —  3änner  aprile  —  2lprU 

febbraio  —  t^rcbrnar  maggio  —  3Jiai 

marzo  —  Wäx^  giugno  —  3uni 
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luglio  —  3"^  ottobre  —  Oftober 

agosto  —  5(ugu[t  novembre  —  9Joücni6er 

settembre  —  September        dicembre  —  2)eäember. 


Lezione  XIX» 


B.  Cosa    si     da    questa    sera      al     teatro     Gol- 
2Ba§  nmii  gibt    biefen  2tbenb   im  X^eater  ®oU 
gibt  man 

doni?    Commedia      o  tragedia? 

boni?  ©n  Suftjpiel  ober  ein  Xrauerfpiel? 

A.  11  manifesto  annnncia  un  dramma    francese 

5^ie  SlmiDiice    anjeigt    ein   2)rama   fran3D|if($e§ 

franaöfifc^eS  Srama 
tradotto. 

überfe^t. 

B.  £       una  buona  compagnia  drammatica? 

3[t  e§  eine    gute    ©efeüfc^att    bramatifc^e? 
bramnti|d)e  ©efellfc^af t ? 

A.  Si     dice  che     sia     una  delle  migliori. 
Tlan  [agt,  bafe  e§  [ei  eine   ber     befteii. 

B.  Per    r  ultima     sera   che  sono  in  questa  cittä 
%üx  ben  legten  3lbenb  ben  id)  bin  in  biefer  Stabt, 

non       vorrei       sentire     cose        tristi,         preferisco 

nic^t  möchte  id)    ijöxtn    Sachen    traurige,     id)  gie^e  öor 

traurige  Sachen 
r  allegria. 

bie  i5riJf)Iic^feit. 
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A.  Allora  prendiamo   due   poltrone   al   Filodram- 
3)aiiu  iicl^nien  loir  ^luet  g-nuteuilg  im    'il^^ilobro^ 

matico.     Vi     h     una    compagnia   comica        Dänno 
inatico.     ®§   ift    eine    ©efellfc^aft   foniifc^e.    9}kn    gibt 
fomifc^e  ®e[cUid)aft. 

„L' inlerprete".        Dicono      che    abbia    avuto   gran- 
,,^er  2)oIinct[(^er".  2Jian  fagt,  ba&  e§  ^abe  gehabt   [e^r 

dissimo  successo  in  tutte  le     cittä. 
großen    (S-rfoIg    tu  allen       Stäbten. 

B.  Allora      bisogna  avvertire  il  nostro 
2)aitii    e§  ift  nötig   %\x   benachrichtigen    nnferen 

amico    Dr.   V.    che    prenda    la    chiave  di  casa. 
Si'ennb  %\.  5ß.,  Dafe  er  ne^me  ben  ^au§tor[c^lü[feL 

A.  Per  che  farne? 
pr  toaS  tnn? 

B.  Per      non    restar        in        istrada    tutta  la 
Um  äu  nic^t  bleiben   anf  ber   Strafe   bie   ganse 

nic^t  3n 

notte.     Qui    non     si      usa     suonare     al      portinaio 
ü)iac^t.  ^ier  nid^t  man  pfiföt  äii  läuten  bem  iQan§be[oiger 
pflegt  man  nid^t 

per        farsi       aprire   il    portone.  Ognuno  deve  avere 
um  äu  laffen  fidj  i)ffnen  ba§    Xov.        '^t^tx    ninfe   fjaben 
fic^  ba§  Xor  öffnen  gn  laffen. 

la    propria   chiave,       o     qualcuno  della  famiglia  deve 
ben  eigenen  Sc^Iüffel,  ober    jenmnb     ber    f^amilie    muß 

aver      la  gentilezza  d'aspettare     e      qoando 

^aben    W    ßiebcn§toürbigfeit    gu    märten    nnb     irann 
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ode     suonare  1,  2     o     3  volle  (a  seconda  del  piano 
er  ^ört    läuten    1,  2  ober  breimal  (je     iiac^     bem  <Btod, 

che     abita)         deve  scendere        le      scale       e 

WO  er  lüo^iit)   er  iniifs    l^iinniterge^eii    bie   Stiegen    unb 

aprire,        se      non    preferisce    d'  andar   alla  finestra, 

aufmachen,  roenn  nic^t  er  Doräie^t  ^u  ge^en  quo  ^^enfter, 

6     gettar      giü       le      chiavi     in    un     panno. 
unb  toerfen  hinunter  bie  @cölü[fel  in  einem   Xud). 

Ä.  A  proposito     di       chiavi,      domani      devo 
©elegentlic^     öon  Sc^Iüffeln,  morgen    nuife   tc| 

mandare    a    chiamare     il       fabbro,         ho       perduto 
fc^icfen    gu      rufen       beu   Sc^Ioffer,    id)  ^abe  üerloren 

la     chiave    del   baule      e     non    posso        aprirlo. 
bcn  Sc^Iüffel  be§  ^offerS  unb  ntc^t  irf)  faun  aufmachen  i^n. 

i(^  fann  i^n  nic^t  aufmachen. 

B.    Mi        fe         stato      detto     che       bisogna 
Wix  ift  e§   geöjefen    gefagt,   bafe   e§   ift   nötig, 
gefagt  loorben, 

guardarsi     dal  meliere      oggelti         di   valore     nei 
^u  ^üten  [ic^   3u     legen     (Segcnftänbe   öon  2ßert  in  bie 
fic^  3U  ^üten 

bauli,  perch^    i    bauli    vengono   aperti     e    ben     ro- 
^offer,   loeil    bie  ^toffer    werben    geöffnet  unb  gut  burd)= 

vislati    e      piü    d'una  volla      Toggetlo        manca. 
gefuc^t  unb  nie^r   al§  einmal   ber  ©egenftanb    fc^lt. 

Dicono      molte      cose,       in      gran      parle 
A.  Wlau   fagt    üielc     Sachen,   jijni    großen    Xetlc 

false;      i      bauli    devono    passare    la    rivisla       al 
folfc^;   bie    $!offer    muffen     unterfud)t  toerben     an   ber 
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confine;     se      trovano      roba     da     daziare,       o 
©reiije;    lucim  mau  fiiibct  Sachen   311   üergoHeii,  entmeber 

bisogna         pagare        o      la  conflscano, 

c8  ift  nötig  gu  sohlen   ober   fie  man  entgicfit  geri(f)tlic^ 

man  tnt^kfji  [ie 

come  in  lutti  gli     altri      paesi. 
ipie    in  allen       anberen  l'änbern. 


Che  cosa  si  da  questa  sera? 
2Ba§  gibt  man  biefen  2l6enb? 

Si  dice  che  sia  una  delle  migliori  , 
3Jion  fagt,  bofe  e§  fei  eine  ber  beften 

Dänno  „L'  interprete". 
a/lan  gibt  „2)er  3)oImet[(^er". 

Dicono  molte  cose 

Wau  fagt  öiele  (Sachen 


2)ie  italienifd^e  Sprache  \)at  fein  ^ürmort,  iuelc^c§ 
bem  bentfct)en  man  entfpricftt.  3Jian  !ann  c§  auf  brei  5U'ten 
überfe^en : 

I.  2)ie  gebräucf}Iidjfte  3lit  ift  biejenige,  in  icelc^er 
ba§  3^erb  vefleiiü  gebraucht  ttjirb.  3»  biefem  ^^aüe  ftefjt 
ba§  3fitiüDrt  üDi-  beul  9iomiuatio.  3.  53. 

Si  vende  vino  —  e§  öerfauft  fic^  2Bein 
man  üerfauft  2ßein. 

Si  vendono  hbri  —  e§  üerfaufeu  fic^  33üc^er 
man  öerfauft  Sucher. 
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II.  3iibem  man  beii  (Sa^  bon  ber  aftiöen  in  bie 
paffidc  ^orm  üerfe^t.  3-  33. 

Viene  venduto  vino  —  e§  lüirb  SBein  üer!auft 

man  bcrfauft  Sßeln. 

Mi  6  staio  detto  —  mir  ift  e§  gcfagt  morbeu 
mau  ^at  e§  mir  gejagt. 

III.  2)ie  brüte  5lrt,  ba§  ,,man"  511  überfe^eii  ift  bie-- 
jenige,  in  n)eld)er  ba§  3?erbum  in  ber  britten  ^^erfon 
9)?e^räa^l  angemenbet  toirb.  3^a§  Subjeft  (melc^eS  nie  au§= 
ge)"pro($en  toirb),  lüäre:  3)ie  2ente,  bie  Mannten  u.  f.  lo. 

3-  ». 

ü)Jan  fagt,  bafe  er  ^abe  —  si  dice  ch'  egli  abbia 

totrb  Quc^  foIgenbermoBen  überfe^t: 

(Gli  uomini,  1)  i  giornali,  i  conoscenti)  dicono 
ch'  egli  abbia  .... 

(2)tc  3)lcn[c^en,  bie  3fitu"0e"/  i>ic  Sefannten)  fagcn, 
ta^  er  l^abe .... 

93ci  3fittüi3rtern,  Die  an  unb  für  fic^  fd^ön  xM= 
bejüglic^  finb,  g.  iö. :  „man  nnterf)ält  fic^",  ift  feine  üon 
ben  brei  3(rten  üblic^.  Sie  SBenbnng  „ci  si  diverie"  mirb 
Dorgejogen. 

3)a§  2)entf(^e  ,,müffen,  e§  ift  nötig"  mirb  entiuebcr 
mit  dovere  ober  bnrc^  ba§  nnperfönlic^e  bisogna  überfe^t. 

3-  23. 

9Jian  mu§  arbeiten  —  si  deve,  bisogna  lavorare. 

©§  ift  nötig,  ben  Strjt  gu  rufen  —  si  deve,  bisogna 
chiamar  il  medico. 


»)  Uomo,  TUifXiaijl  uomini. 
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Presente  del  verbo  „venire"  —  fommen,  irerbcn. 

vengo  —  irf)  foninie,  irerbc  u.  f.  to. 

vieni 

viene 

veniamo 

venite 

vengono. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Dove  si  dänno  commedie  o  tragedie  ? 

2.  Che  cosa  annuncia  il  manifesto? 

3.  Chi  dice  che  sia  una  delle  mighori  compagnie? 

4.  Che  sera  h  questa  che  sono  in  questa  cittä? 

5.  Che  cosa  non  vorrei  sentire  e  cosa  preferisco  ? 

6.  Dove  prendiamo  due  poltrone? 

7.  Che  compagnia  vi  6  ? 

8.  Che  cosa  dänno  e  che  cosa  dicono? 

9.  Chi  bisogna  avvertire? 

10.  Che  cosa  deve  prendere? 

11.  Per  che  farne? 

12.  Che  cosa  non  si  usa  qui? 

13.  Che  cosa  deve  aver  ognuno? 

14.  Che  cosa  deve  fare  qualcuno  della  famiglia? 

15.  Quando  deve  discendere? 

16.  Che  cosa  preferisce? 

17.  Chi  devo  mandare  a  chiamare  domani? 

18.  Che  chiave  ho  perduta? 

19.  Che  cosa  mi  b  stato  detto? 

20.  Che  cosa  manca  piü  d'una  volta? 

21.  Quali  e  quante  cose  dicono? 

22.  Che  cosa  devono  passare  i  bauU  al  confine? 

23.  Quah  cose  vengono  confiscate? 
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Lezionc  XX* 

A.  Conosce     abbastanza  questa  cittä? 
Äcnncn  <Sie      genug        btefe    8tabt? 

B.  Si,       ho        giä    visitati  tutti  i   musei;    quello 

3a,  {(^  l^abe  fc^on  befii($t  ade     2J?u[een;  jeneS 

di      belle       arti,       di     storia    naturale,     il     giardino 
bcr   [diönen   fünfte,  ber     9?atiirge|cf){cf)te,     beu    ©arten 

äoologifc^en 

zoologico      e      botanico,      le     gallerie,     le    chiese; 
jDoIogiic^en   unb   botanifc^en,   bie   ©alerien,   bie  ^ird)en; 
unb  botanifc^en  ©arten, 

una    sola     cosa    mi    manca,      cio6       i    mercati    e 
eine  einäigc  Sac^e  mir    fel^It,    ba§  finb  W  WöiXlii  unb 

la    cittä  vecchia. 
bie  Stabt     oltc. 
alte  Stabt. 

A.  Ciö     che  io     Le       ho    consigliato.    In    una 

3)a§,  !Da§  ic^  3^>ieH  ^abc     geraten.     3n  hinein 

parola,      vuol      conoscere  il  popolo.     Non  sarä 

il^orte,  @ie  tuollen    fennen    bag  3?oIf.  @tc  nic^t  [ein  toerbcn 

merben  nirfjt  fein 

troppo  soddisfatto;  vedrä  molto  sudiciume. 

5U  fc^r    befiiebigt,     Sie   merben  fc|en     öiel      Sc^mnö. 

Ecco         il      grande     mercato.        Qui       si        vende 
.s")ier    ift    ber     grojje       3}?arft.        §ier    man    Derfauft 

di  tutto.   Da  questa  parte  sono  le      fruttivendole,       le 
aM.     33on  bicfer  6citc  [inb  bie  CbftDerfänferinnen,  bie 
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fioraie  qui     si    compera  la     carne,     il 

Slumeiiüerfäiifcviiinen,  I)tei*  man     fauft     ba§  t^leifd),  ba§ 

poUame,     lä      si     grida  per    i     legumi,  per  1'  insalata. 
©cflügcl,  bort  man  \(i)xät  für  bie  ®einü[c,  für  bfe  6alate. 

B.     Che       confusione!      Non       c'  b       un      po' 

2BeIc^c    Jßevmtvnnig !    dli^t   e§    ift    ein    meiiig 
m  ift  nic^t 

d'ordine.  E   ogni  giorno  un    tal    fracasso?  Le    sirade 
Drbnuiig.  3ft  iebeu   Xag  ein  foldier  i^ärni  ?    2)ie  Strafen 

sono  cosi    sporche;        passando  c'  inzaccheriamo 

finb     fo    fc^niu^ig;   üorüberge^enb   un§   tüii  befc^mn^en 

lüir  bcfc^niu^en  uu§ 

fino    agli      occhi.     Tutte  le  immondizie  possibili    sono 
btö  an  bie  Slugen.    2tIIcr         3)lift  möglicher   finb 

möglicher  a)?ift  ift 
lasciate     per      terra. 
getaffen  auf  ber  (Srbe. 

Ä.    Glielo       aveva     pur    detto. 
3^nen  e§  f)attt  id)  fc^on  gefagt. 

B.    Ma   cosa     fa     quella    guardia  ?      C  b  anche 
SIber  wa§  niad)t  jener  2i^ac^mann  ?  ®§  ift  anc^ 

{mbt  e§  aud) 
un  commissario? 
ein    ^ontmiffär  ? 
ein) 

A.  Guardando,  chiacchierando    e      divertendosi 
Sc^anenb,        plaubernb       unb  fid)  unterljaltenb 

fanno      il  loro  servizio. 
mad^en  ftc   i^ren     2)ienft. 
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B.  Oh  qualcuno  b    caduto     nella      vasca    della 

Cf)     ieiimiib    ift  gefallen   in   ba§    Safftu     be§ 

grande    fontana. 
groBen  SrunnenS. 

Ä.  Oh    no,      sono       monelli        che  hanno  fatto 
Df)  nein,  e§  fiiib  ©affeiibuben,  W   ^aben     ge= 

il  bagno;  nascondendosi      nell'acqua      aspettano     il 
babet;      fic^  derftecfenb    In  bem  Sßnffer  erluarteii  fte  ben 

moraento    propizio  per  darsela  a  gambe,  e  precisamente 
3Iugeiibltct  güiiftigcn  um  badon  311  laufen,  unb       gtüar 
günftigen  5lugenblicf 

quando    la      guardia       ed      il      commissario     volte- 
toanu     bei-    2i>arf)manu    nub    ber     ^ommiffär      lüerbeu 

ranno  le  spalle.  Andiamo  da  questa  parte, 
menbcn  bie  Schultern.  ®e^en  toh  üou  biefer  Seite, 
bie  Schultern  tüeuben. 

Qui    c*  6     il   mercato  dei  pesci;    i     pescatori  vengono 
§ier  e»  ift  ber      t5il"^i"ai'^t;        i>ie    i5^fc^cr     fommen 
con  le  loro  barche  fino    al    ponte    e    qui    sbarcano 
mit    i^reu    Surfen  bi§    3ur  Srücfe  unb  ^ier  fie  laben  aug 

e      vendono    ciö    che       hanno      pescato  su    questi 
unb    üerfaufen   bog    toaS    fie    ^aben    gefifd)t   auf    biefe 

banchi    di    pietra;    in    quel    canto    sono     i      venditori 
©teiubänfe;         in   jener    (Scfe      fiub    bie   Scrfäufer 

d'ostriche     e      di     gamberi.         Vede        quel    carro 
don  Vluftern  nub  don   ^^lebfeii.     Se^en  Sie  jeneu  .^larreu 

laggiü  ?  £        una    cucina      ambulante         di 

bort   unten?    ®ö   ift    eine    ^ücfic    ^eruuiidaubcrube   don 

t)erumidauberube  .Slücf)e 
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pesci     e      di     molluschi.  Guardi        con      che 

^ifc^en  uiib  öon   SBeic^tiereii.     Schauen  <Bk  mit  luclc^em 

appetito  mangiano. 
3Ip))ctit     fte  effen. 

B.  Avendo    fame     ed  essendo  stanchi,  ogni  cibo 
^abeiib  ^miöcv  unb    feienb     iiüibc,    jebe  Spcife 

fe   buono.       Vuol         fare     una       giterella  in 

ift    flut.     SßoUcn  ©ic  machen  einen  fleiiien  SluSflug  in  ber 

barca    o     in       vaporetto? 
Sarfe  ober  im  f leinen  2)ani))fcr? 

Ä.   Si,  volentieri.    —      Guardia,      La      prego, 
3a,      gerne.       —   Sßac^niann,    Sic   bitte  ic^, 

per     dove    si      va    alla   stazione  del  vaporino    (al 
(burc^)    lüo    man  ge^t   äur    Station   be§  (schiffe»  (5um 

punto  d'approdo)? 

ßanbnnggpnntt)? 

Guardia:       Vada      diritto    avanti,  entri 

(Selben  6ie  gerabe  öortt)ärt§,  treten  6ie  ein 

nella    prima      via     a    destra,      entrato      in     questa, 
in  bie     erfte     (Saffe     red)t§,       eingetreten  in      biefe, 

prenda       la  seconda   via    a  sinistra     e         arri- 
ne^men  Sie  bie   jmeite    ©äffe      iinU      nnb  Sie  merben 

verä      in    una  piazza  alla  riva,     li      b    la   stazione. 
gelangen  in  einen  ^la^    am   Ufer,  bort  ift  bie  Station. 
auf  einen 
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Guardando,  chiacchierando  e  divertendosi  fanno  il 
loro  servizio  =  (fc^nueiib,  plnubernb  uiib  fic^  uiiterl^alteiib) 
tttbcm  fie  fc^aiien,  pinubern  inib  fic^  mitcr^altcii,  machen 
fie  i^reii  Stciift. 

Essendo  partito  tuo  padre,  devi  restare  in  negozio 
=  (feieiib  abgereift)  ha  betii  i^ater  abgeieift  ift,  bii  niiiBt 
im  ©ejc^äfte  bleiben. 

Avendo  terminato  il  mio  lavoro,  vado  a  passeggio 
=  (l^abenb  bolleiibet)  toeil  ic^  meine  3tufgabc  öollenbet 
f)abt,  ge^e  id)  fpasicren. 

3)a§  ©ernnbium  öertritt  bie  bentfc^en  9lebenfä^e 
,,inbem,  \)a,  al»  unb  meil.'" 

3ft  aber  fc^anenb,  planbernb  9)?itteImort  ber  ®egen= 
toart  (participio  presente)  guardante  -  chiacchierante, 
bann  miib  cg  al§  ®igcnf($aft§mort  ober  qI§  ^auptüjort 
gebraucht.  3-  33. 

Gli  animali  parlanti  —  bie  fprec^enbcn  Xierc. 
II  lavorante  —  ber  SUbeiter. 
La  corrente  —  ber  Strom. 

2^ie  ©nbnngen  be§  Gerundio  unb  be§  Participio 
presente  für  aUe  8  Slbmanblnngen: 


Gerundio. 

are 

ere 

ire 

ando 

endo 

endo 

parl-ando 

cred-endo 
Participio  presente. 

serv-endo. 

ante 

ente 

ente 

parl-ante 

cred-ente 

serv-ente. 
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Gerundio  dei  verbi  aveire  ed  essere. 

avendo  —  f)nbenb  (inbem,  al§,  ireil,  ba) 
essendo  —  feieiib    (    ,,         „       „      „  ). 

Participio  presente  dei  verbi  avere  ed  essere. 

avente  —  ^abeitb  ((SiGenfc^oftSlüort  unb  ^auptlüort) 
essente  —  feieiib  (  „  „  „         ). 

Cio^  —  baS  \\i, 

Ciö  non  mi  place  —  b  a  §  gefaßt  mir  iiic^t. 

Ciö  che  ho  consigliato  —  ba§n)a§icf)  geraten  ^abe. 

Ciö  che  Le  ho  detto  —  ba§  iüa§  ic^  O^jneii  ge« 
fagt  l^abe. 

Credo  ciö  che  dici  —  ic^  glaube  tüa§  (bag  tDa§) 
bii  fagft. 

Ciö  —  „bag",  ciö  che  —  „bag  toa§".  ftitb  neutrale 
l^tutoeifenbe  gürtüörter. 

SBlIbe  5  8ä^e  mit  ciö  (ba§)  uub  5  @ä^e  mit  ciö  che 
(bog  toaS). 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Quanto  conosce  di  questa  cittä? 

2.  Che  cosa  ha  giä  visitato? 

3.  Qual  cosa  Le  manca? 

4.  Che  cosa  Le  manca  in  una  parola? 

5.  Che  cosa  vuol  conoscere? 

6.  Perchö  non  sarä  soddisfatto? 

7.  Che  cosa  si  vende  nel  grande  mercato? 

8.  Che  h  da  questa  parte? 

9.  Che  cosa  si  compera  qui? 

10.  Cosa  si  grida  lä? 

11.  fi  sempre  un  tal  fracasso? 
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12.  Come  sono  le  strade  e  perchö? 

13.  Cosa  fa  la  guardia  e  il  commissario? 

14.  Chi  6  caduto  nella  fontana? 

15.  Chi  ha  fatto  il  bagno? 

16.  Che  momento  aspettano? 

17.  E  quando  precisamente  ? 

18.  Fino    dove    vengono    i    pescatori    colle    loro 
barche  ? 

19.  Che  cosa  e  dove  vendono? 

20.  Chi  b  in  qael  canto? 

21.  Che  cosa  b  su  quel  carro  laggiü? 

22.  Quando  ö  buono  ogni  cibo? 

23.  Come  vogliono  fare  una  giterella? 

24.  Per  dove  si  va  al  punto  d'approdo? 


Lezione  XXL 


Lettera  di  B.  ad  A. 

SSricf  öon  B.  an  A. 

Carissimo  amico! 
ßicbcr  tJrcunbl 

Dal         momento  che        ci        siamo  lasciati, 
®eit   beni    3Jiomeiit,    mo   luir   un§    ftnb    gclaffeu, 

gclaffeu  \)ahm, 

appena   adesso         mi    riesce    d'aver     cinque    minuti 
faimi       je^t      e§  mir  gelingt  511  ^abcii    fünf    iinnutcn 

di   libertä     per  scriverLe.  Quando     arrivai 

^rciocit,  um   gu  fd)rcibeii   3tl"en.      2118     idi)  awlam 
3^ncn  511  fc^rcibcii. 
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all'albergo     di    N.      c'era       giä    un  signore    che 
im  ®a[t^au§  üon  ^l,  bort  wax  idjon  ein    ^crr,    mclc^er 

domandava    di     me.        Era        il     signor  X,,      che 
fragte      nac^  mir.   ©^  \mx  ber    ^err   dl.,   imidjtx, 

ricevuto  il  Suo  dispaccio  era    venuto 

befomiiieii  ^\)x  Xelegrauini,  mar  gefommeu 

nad^bcm  er  befümmeii  ^atte 

a         vedermi.  Non      posso        dirLe         come 

um   äu   [el)eii  mic^.    3rf)  nic^t   faiin   [agen  ^l)m\\,    wit 
mid^  3U  fe^en.  faiin  3^nen  iüc|t  fugen, 

sia       slalo      premuroso    verso  di  me    e     quanto    io 
er  fei  geiucfeu       eifrig        gegen    mic^    unb  \vk  \ti)x  \d} 
ift  äuüorfommenb 

Le      sia   riconoscente       d'avermi         indirizzato     a 

31^nen   fei      bnnfbar,       ^n   f)aben   mic^     abreffiert     au 

bin  niic^  abreffiert  ^u  liahm 

quel  signore!        Mi        lavai    in    fretta     e    in    fretta 
jenen   iQerru!    3cf)  niic^  irufc^    in    ©ile    uub  in    (Sile 
lüufc^  mic^ 

cambiai         il      vestito     e      subito    cercammo     una 

luedjfelte   ic^   "ba^)    ^leib     unb    gleich    fnct)ten   mir    ein 

camera  ammobigliata.     Mi      condusse  da    un      certo 
3inimer    möbliertet.     ®r  mic^    fütjrte    gu  einem  gemiffeu 
möblierte?  ßini'i'fi'- 

signor  G.     La    famiglia    mi     piacque    moltissimo     e 
^crrn  ®.    2)ie   gamilie    mir     gefiel  fe^r         uub 

cosi  pure  la  camera,  la     pulizia,      la  posizione.  Anche 
fo    aud^  'ba^  Bii«"'^^/  bie  9teinlicl^fett,  bie    l'age.       2luc^ 
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il    prezzo  mi    h   convenuto,    e     cosi  in    due    parole 
ber  ^rci§  mir  ift     gelegen,     unb    [o    in  gioei   SBorten 

ho  fissato        la     camera.      Fatlo    questo,   il 

l}abt  id)  genommen   ba§   3i"imer.    (Semac^t    bie§,    ber 

2)ie§  gema(|t, 

signor  X.     non      volle         lasciarmi        solo,         ma, 
i^erv    X.     nid)t     iDoIlte      laffen     niic^    allein,     [onbern 
mollte  mic^  nic^t  allein  loffen, 

presa  una   carrozza,    mi     condusse 

genommen  einen   SBagen,    mic^   führte  er 

nac^bem  er  genommen  ^atte 

qua    e      lä      per    la    cittä. 
^ier  nnb  bort  bnrc^  bie  Stabt. 

Roma   b    unica,     non      voglio   dire   di  piü!    Ma 
9tDm    ift  einzig,  ic^  nic^t    loitt    fagen   me^r.    2lber 
mitt  nic^t 

vicino  a  tanta  grandezza,  quanto  sudiciume!  Domandai 
neben  fo   üiel      (Sröfje,     toie  öiel   @c^mn^!    3«^  fragte 

al   signor  X.  se  le     strade   sono  sempre  cosi  sporche? 
ben  ^errn  X.  ot)  bie  ©trafen  fiiib    immer    fo    f(^nin^ig? 

11  signor  X.  mi     rlspose    raolto  meravigliato:     „Sono 
2^er  ^err  X.  mir  antwortete  fe^r       erftaunt :     „@ie  finb 

sempre    cosi.       AI   popolo     non     dänno     fastidio      e 
immer     fo.       2)cn  '4>iJbeI  .  nidjt       belöftigen  fie      unb 

betäftigen  ftc  nic^t 

coloro      che     non    vogliono     insadiciarsi     hanno  la 
biejenigen  meiere  nic^t    iDolIen    befc^mn^en  fid),  ^aben  ben 
fic^  nid)t  befd)mut}en  moHen, 
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vettura.    Una  signora  romana     non       esce        a    piedi 
Sageil.    G;{ue    2)ame  nu»  diom  nidit   Qd)t  au§  311  '^n^ 

ge^t  itid^t 

che    in    casi   eccezionali."    Dopo  mezz'  ora 

al§    in    5lu§iiat)ni§fäIIen."     dlad)    einer  l^albcu   ©tuube 
(nur) 

non  ho  veduto  piü  il  sudiciume.  Ero  ra- 
te^ nic^t  l)a\)t  gefe^en  me^r  ben  ©c^nin^.  ^d)  lunr  ent* 
l^abe  iä)  nid^t  ntel^r  ben  6rf)inu^  gefe^en. 

pito    dalla    magnificenza  del  tramonto  del  sole.     Sono 
güdt  üon  ber      ^rac^t       be§  Sonnenunterganges.  3<^  bi» 

rincasato  coH'animo     pleno  delle    bellezze 

nad^  §ou[e  gefonimen  mit  ber  ©eele    DoU     ber    6d)öiif)eit 

della  natura  di  questo   paese. 
ber    ^atur        bie[e8  fianbeg. 

Salutandola   caramente        resto  l'obbliga- 

©rüfeenb  6ie     l^erslic^,     üerbleibe  iä)  ber  fel^r  üer= 

tissimo 

bunbene 

B. 


2)ie  itolienifd^e  Sprache  Ijat,  U)ie  bic  fran3i)fifc^e,  älüei 
DJiitDergaitgenl^eiten:  rimperfetto  (imparfait)  unb  il  pas- 
sato  remoto  (pass6  döfini). 

II  passato  remoto  tüirb  in  ber  Untgaiiggfprac^e  fe^r 
[elten  gebraucht;  bagcgen  foinmt  c§  fe^r  oft  in  ber  ®r= 
3äI)Iung  öor  unb  brüdft  bann  eine  blo§  einmal  ftattfinbenbe 
§aiiblnng  an^,  ober  eine  ipaublnng,  meldje  eintrat,  luä^renb 
eine  anbere  fortbauerte. 
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L'imperfetto   brücft   ba§   ©emo^n^eitSmäBigc    ober 
3Inbauernbe  einer  ic»a"i>in"9  o'otv  eiiieg  3uftaiibeö  au§. 

Seifptcl: 

Mi  lavai  in  fretta. 
3c^  löufc^  mic^  in  ®ile. 

In  fretta  mi  cambiai  11  vestito. 
3n  6ile  loediielte  ic^  ba§  Äleib. 

Mentre  il  signore  aspettava,  cambiai  il  vestito. 

SBä^renb   bei   ^^evr   wartete    (bauernbe   ^anblnng), 
luec^feltc  td^  (nur  ^injutretenbe  ^anblung)  ha^  ^leib. 

11  passato  remoto  dei  verbi  avere  ed  essere. 


Ebbi  (ic^  ^atte 

U. 

f. 

to.) 

Fui  (ic^  mar  u.  f.  to.) 

avesti 

fosti 

ebbe 

fa 

avemmo 

fummo 

aveste 

foste 

ebbero 

furono. 

^ic  ©nbungen  be§  passato  remoto  für  bie  3^^^' 
lüörter  auf: 

are  ere  ire 


ai 

ei  ober  etti 

ii 

asti 

esti 

isti 

ö 

h  ober  ette 

i 

ammo 

emmo 

immo 

aste 

este 

iste 

arono 

erono  ober 

ettero 

irono. 
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parlare  vendere 
parl-ai    {id)  [prac^       vend-ei,  etti   (ic^  üerfaufte 

parl-asli   u.  f.  to.)         vend-esti            u.  f.  lu.) 

parl-5  vend-fe,  ette 

parl-ammo  vend-emmo 

parl-aste  vend-este 

parl-arono  vend-erono,  ettero 

finire 
fin-ii   (ic^  enbete  u.  f.  tu.) 
fin-isti 
fin-i 

fin-iramo 
fin-iste 
fin-irono. 

®§  fiiib  3u  foiijugieren  folgeiibe  3cttiuörtct: 

lavorare  —  arbeiten,   ricevere  —  empfangen, 
partire  —  abreffen. 

Coloro  che  non  vogliono  —  biejenigen,  meiere  nid^t 
iDoHen. 

Quello  ober  colui  che    —  ienev  ober  berjenigc  loelc^er, 

quella     ,,  colei  che    —  jene  ,,  biejenige  lüeld)e, 

quegU      „  coloro  che  —  jene  „  biejenige  n^elc^e, 

quelle     „  coloro  che  —  jene  „  biejenige  föelci^e, 

questo  ober  costui  —  biefer, 

questa     „  costei  —  biefe, 

questi      ,,  costoro  —  biefe, 

queste     „  costoro  —  biefe, 

loerben  nur  fnbftantiüifc^  (alfo  immer  allein)  gebraucht, 

colni  —  colei  —  coloro  —  costni  —  costei  —  costoro 

nur  für  ^erfonen. 
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Questi,  quegli;  oblüo^l  biefc  t^o^men  in  ber  S/h^rja^l 
fiiib,  toerbeii  fie  nl»  9ioininattü  ber  6'lnäa^I  gebraucht,  toenn 
fie  ftc^  auf  ^erfoiien  bejte^en. 

3-  23. 

Questi  parü  per  1' America. 
S)ie[er  reifte  ah  wad)  2lmerifa. 

Quegli  restö  in  Europa. 
3ener  blieb  in  (Suropa. 

SoIIeu  questi  unb  quegli  mehrere  ßcute  be^eic^nen, 
fo  muB  auc^  ba§  3fitlüDrt  in  ber  Wh\)v^a])l 

3  »• 

Questi  ober  costoro  partirono. 
^icfe  reiften  ah. 

Quegli  ober  coloro  restarono. 
3ene  blieben. 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Che  cosa  riesce  d'aver  appena  adesso  B.  ? 

2.  Che  cö'sa  vuol  fare  B.  ? 

3.  Chi  c'era  all'albergo  quando  arrivö  B.  ? 

4.  Di  Chi  domandava  il  signor  X.? 

5.  Che  dispaccio  ha  ricevuto  il  signor  X.? 

6.  Perchö  era  venuto  all'albergo? 

7.  Come  ä  stato  il  signor  X.  verso  di  fne? 

8.  A  Chi  6  riconoscente  B.  e  perchö  ? 

9.  Come  mi  lavai  e  carabiai  il  vestilo  ? 

10.  Che  cosa  cercammo  subito? 

11.  Dove  mi  condusse? 

12.  Che  cosa  mi  piacque  ? 

13.  Che  cosa  mi  fe  con venuto  e  che  cosa  ho  fissato? 
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14.  Fatto  questo,  che   cosa  prese   il  signor   X.   e 
dove  mi  condusse  ? 

15.  Che  cittä  e  come  6  Roma? 

16.  Che  cosa  domandai  al  signor  X.? 

17.  Come  mi  rispose  il  signor  X.'? 

18.  Che  cosa  non  da  fastidio  al  popolo? 

19.  Chi  ha  la  carrozza? 

20.  Quando  esce  a  piedi  una  signora  romana? 

21.  Che  cosa  non  ho  piü  veduto  dopo  una  mezz'ora? 

22.  Da  che  cosa  ero  rapito? 

23.  Come  sono  rincasato? 

24.  Chi  e  come  saluta  B.  ? 


Lezione  XXIL 


Lettera  dl   A.  a   B. 
25ricf  öon  A.  a\\  B. 

StimatissimojB. ! 
«Se^r  geehrter  B.\ 

Sono     in  una  piccola  cittä    nelle  vicinanze    di 
3c^  bin  in  einer  fleinen  Stabt  in  ber  Umgebung  üoii 

Siracusa.    Dopo  lasciata  la  penisola,      a 

(Si)rafu§.  ^Ind^bcm  \m  gelaffen  ^abeii  bie  ^albiiifel,  in  ber 

metä    della  traversata      siamo        stati      sorpresi    da 
2J?{tte    ber    2)urc^fal^rt   \m   ftnb   getüefeii  überrafd^t  Don 

lüorben 

una  tempesta    che       se       ci      ha    fatti     traballare 
einem  6turm,  tüclc^er  tuenn  er  un§  \)ai  gemacht    langen 
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suir  acqua,       ha   anche  rinfrescato  di  molto    1'  aria, 
auf  beni  2Baffcr,  f)at    aiic^      crfrifc^t        fc^r      bie  H'uft, 

ch'era        sofFocante.        L'entrata       in    Palermo     h 
meldie    lüar     erfiicfciib.     2^ic   G'infn^rt    in    *il?aIcrnio    ift 

magnifica.         Non      voglio      descrivergliela,      perchö 
iDuubeiidjön.  ^^  \nd)t    mill    bc)d)ieiben  S^nc"  e§,    meil 

troppe    parole  dovrei  adoperare.    La   vege- 

5u  üielc   2Borte   luürbc   xd)   müffeii    biaiuf)cii.     ^ic  3?cge= 

tazione  di  quest'  isola  h  grandiosa.     Bisogna      vederla, 
tation      biefer  3n[el  ift  gioBnvtig.  ©5  ift  nötig  gu  feigen  fic, 

quest' isola,     per      capire       rentusiasmo      dei   nostri 
bicfc  3n[el,  um  gu  öeiftcl^cn  beu  @ut^ufia§niu§  üou  uufercu 

scrittori  nel  decantarla.  Lo  stesso    non 

8(^riftfteIIerii   in   bem   [ie   befiugen  fie.     Sa^felbe    iiic^t 

fauu 

posso       dire         degli  usi     di  certi  luoghi,      che 

fani!   id)   fageu   öon   bcu   6itten  gctüiffer    Orte,    meiere 
ic^  nic^t 

qualche  volta  sono  assai       strani.         Per    esempio   N. 
niauc^nial      finb    fc^r    eigentümlich.  ^\m\  3^eifpiel  9t. 

b   un  paese    abbastanza  grande.    Possiede  una  guarni- 
ift  ein  l'anb      giemlic^       groB-     ©v  befi^t  eine    ®a¥= 

nigione    e    una    corte  d'appello.  Scendo        in   un 

nifon     unb  ein  ^Ippellationögeiic^t.  3<^  fteige  af>  in  ein 

albergo      e     domando  una  camera.     Mi  viene   data 
(^aft^auö  unb   üerlangc    ein    3i"""ci'-  3Wir  luirb  gegeben 

una    con  3    letti.         Mi       metto  in  liberlä,    e    dope 
cineg  mit  3  Letten.  3c^  »lic^  moc^e     bequem     unb  wadj 

mac^e  mic^ 

10 
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mezz'  ora,  mi       portano       la        cena. 

einer   f)albcii    ©tuiibe    mir    [ic    bringen    ba^    9Jad)tma[)l. 

Mentre    comodamente    mangio,  s'apre         1' uscio, 

3nbem         bcqncin         id)  effe,    e^    fid)  öffnet  bie  Xür, 

entra     un    signore,    mi     dice:     „Buona     sera,      buon 
eintritt    ein     §err,     mir    fngt:    „®nten    9lbenb,    gnten 

appetito!"      e     senza        far  compliraenti,      si 

^^Ippetit!"    nnb  ^o^ne    gn   machen    ^Dmplimeiite    er    fid) 

spoglia       ed         entra        in    un    letto.     Meravigliato, 
gictjt    an§    nnb    tritt    ein    in    ein    ^ett.        ©rftaunt 

guardo      quest'  ospite   non     invitato.  Apro 

id)  fc^ane  an  bicfen   (^aft  nic^t  eingelabenen.  3c^  nindje  nnf 
nic^t  eingclnbcnen  ®aft. 

la    bocca    e  sto  i)  per  domandargli  come 

ben  3)hnib  nnb  ic^  bin  im  ^Begriffe   3n  fragen  i^n,     lüie 

e    perchö      viene     nella  mia  camera,  quando  1' uscio 
uiib  luarum  er  tommt    in    mein  3''"'"fiV      Q^^     ^'f  2;ür 

si        riapre.         Un     altro     signore    entra       e,   come 
fic^  öffnet  mieber.  ©in  anberer    ^err    tritt  ein  nnb   mie 

se        fosse        d'aecordo     col      primo,  ripete 

al§   er   lüäre    einüerftanbcn  mit  bem  erften,  er  mieberl)ült 

la-  commedia.    fnfuriato,      vado  in  cerca        del- 

bic    .^omöbie.      StBülenb,     id)   ge^e   anf  bie   Snc^e  nnc^ 

r  albergatore      e       gli        dico       di      far  uscire 

bem  ©aftiüirt   nnb    i()m    fage   iä)   jn   laffen   l)ernngge^en 

quei    due    signori,    Quegli    mi    risponde:      „E    perchfe? 
jene    äiuei  Ferren.    Oenfr  mir  antmortet:  „llnb  marnm? 


»)  Star  per  fare  qualche  cosa  =  im  33egriffe  fein,  etlüaS  ju 
machen. 
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Quei     due     signori     non     sono     briganti     e     vogliono 
3c"C   5lüci    £'>eneii    iiidjt     fiiib     9täiibev    uiib  [ie  iDolIeii 

dormire  come  Lei;  domani  per  tempo  se  ne  andranno. 
frf)Iafen     luie    fie;    morgen       frü{)        [ie  meibeii  gelten. 

Non         ho       altri       letti     da    dar     loro."      Qaella 
3cf)  iiicöt  öiibc   aiibere   iBetteii  ju  geben  o^neii."   ^mtn 

sera      per  forza  ho    dovuto       farla       anch'  io 

5lbciib  notgebnmgcii  [idt))  t)ahc  muffen   mndjcn  e§  nnd)  icö 

alla  siciliana  e       dormire     con     due 

in    bcr    fi^ilianifc^cn    (9(vt)    nnb     f($Iafen     mit     ^mi 

persone   slraniere    se         non     volevo  reslare       in 
^^erfonen   ficmben,  luenn  irf)  nidjt  moUte   bleiben   nnf  ber 
fremben  '^evfonen, 

strada.    Del    reslo,     questo  paese  coi    suoi      abitanti 
3tva&c.  3m  übrigen,    biefe§   l'nnb  mit  feine»  (S'inmp^nern 

ra'  interessa       assai,     e  penso        di       restarci 

mi($   interefficrt    fe^r,    inib   irf)   gebenfe   5n    bleiben  ^tcr 

ancora  una  setlimana.         Sara  assai      probabile 

nod)     eine     2Bücf)e.      i^x>  mirb  fein   fe^r    mn^rfc^einlic^ 

che      mi        rechi  ancora      neli'Africa      setlentrionale. 
bnfe  id)  mic^  begebe    nod)    mdj  bcm  9(frifn     nDibIid)en. 

nörblidjen  9{frifa. 

AugurandoLe  un        felice        ritorno,       La 

2liiinid)cnb    Csbnen    eine    glüdlic^e    j)iücffnf)rt,    Sie 
3^ncn  münfd)enb 

saluta  cordialnaente  il  Suo 
grünt        t)cr5lid)         3bv 


i 


devotissimo 
ergebener 
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Siamo  stall  sorpresi  —  \m  fiiib  übcnnfd)!  luovben. 

S)ic  leibeiibe  ^oriii  bcr  irnliciii[rf)en  8pra(f)e  luirb 
flebilbct,  iiibeiii  mnn  bn§  Participio  passalo  iiüt  bcin 
^ilfejcitiuorte  ,,fc{n  —  essere"  üeibtubet: 

essere  amato,  ta,  li,  te  ==  geliebt  luerbeii. 

2)Q§  Participio  passato  miife  mit  bciu  Siibjefte  in 
Sci\)l  unb  ©efc^lec^t  überetitftimmen.  3-  23. 

Noi  siamo  stati  sorpresi. 

3n  ben  einfachen  3^1^^"  loii*^  aiiftatt  beg  ^ilfS^eit^ 
ti)örte§  „essere"  au(^  ba§  3fittt)ort  ,,venire  —  loerbeu" 
gebraucht.  3-  33. 

Presente. 
Sono  ober  vengo  amato  —  ic^  lüevbc  geliebt. 

Imperfetto. 
Ero  ober  venivo  amato  —  ic^  tüurbe  geliebt. 

Passato  remoto. 

Fui  ober  venni  amato  —  ic^  luuibe  geliebt. 

Futuro. 

Sarö  ober  verrö  amato  —  ic^  ftierbe  geliebt  loerbeii. 

Condizionale. 
Sarei  ober  verrei  amato  —  icf)  lüürbe  geliebt  loerben. 

Soggiuntivo. 

Presente. 

Gh'io  sia  ober  venga  amato  —  baB  ic^  geliebt  loerbe. 

Passato. 

Ch'io  fossi  ober  venissi  amato  —  loenu  idi)  geliebt  toüvbe. 

9k(^  bem  3fitft'0i"t^  i"  ^^^  leibeubeu  %oun  luirb 
,,üon"  ober  „huxä)"  mit  „da"  überfe^t. 
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Domandargli  —  i^n  fragen. 
Gli  dico  —  i^iii  [age  ic^. 
Quegli  ci  rispose  —  jener  antwortete  m\§>. 
Non  ho  altri  letti   da  dar  loro  —  id^  l^abe  feine 
anberen  Söetten  3^iien  jn  geben. 

S!)lc  ©c^micrigfeit  in  bcni  ©ebranc^e  bcr  pcrfönlic^en 
^ürnjörter  (III.  ^.)  mi,  i)  li,  gli,  le,  Le,  ci,  vi ;  (IV.  %.) 
mi,  ti,  lo,  la,  La,  ci.  vi,  li,  le;  (III.  ^.)  si  —  a  se  —  ftc^; 
(IV.  f^.)  si  —  fidi;  ci,  vi  —  bort;  ne  —  baoon,  liegt  in 
bcr  Steünng  berfelben.  (^ewö^nlic^  fte^en  fie  oor  ben  3fit= 
lüörtern,  ba§  ein^^tge  loro  (il)nen)  ftel)t  immer  nac^  ben 
Beitmörtern.  3)ie)*e  ^üriüorter  loerben  an  ba§  B^i^^oort  an= 
gelängt,  wenn  ba§[elbe  im  3nftnitiü  (DJennform,  ©ernnbio), 
in  ber  II.  ^^erfon  (5-in3a^l  nnb  in  ber  I.  unb  II.  ^^erfon 
2)?c^r,^abl  be§  SniperatiDg  fte^t.  3.  25. 

Infinito. 

Devo  parlarti  —  id)  mu§  mit  bir  fprec^en. 
Voglio  vederla  —  ic^  lüitt  fie  fe^en. 

2)er  Infinito  üerliert  babnrc^  ben  ©nboofal  e. 

Gerund  io. 
Guardandotl  —  bid^  anfd)anenb. 
Andandovi  —  bort[)in  ge[)enb. 

Imperativo. 
Dimmi  *)  —  fage  mir. 
Araiamoci  —  lieben  mir  nn§. 
Amatevi  —  liebet  end). 


')  3iet)c  Seite    4.'3 

*)  ^itx  wirb  awdi  hai  m  üerboppelt. 
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äJenoenbe  in  beii  brcf  folgeubeii  (Sä^en  bic  per[DnIicf)eu 
t^ürnjörtcr : 

lo  non  mi  perdono  di  essermi  messo  in  tal  im- 
piccio  —  3cf)  üev^ci[)e  mir  nic^t,  niid)  in  einer  folc^en 
Scrlegeiif)eit  i]ebrad)t  311  I)aben. 

Ascoltami  —  pre  niic^  an. 

Mi  segua  —  folgen  fie  mir. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  In  che  cittä  sono? 

2.  Quando  siamo  stati  sorpresi  dalla  lempesta? 

3.  Che  cosa  ci  ha  fatti  traballare? 

4.  Com'fe  l'aria? 

5.  Com'ö  l'entrata  in  Palermo? 

6.  Com' 6  la  vegelazione? 

7.  Come  sono  gU  usi  in  quest'isola? 

8.  Che  paese  ^  N.? 

9.  Dove  scendo  e  che  cosa  domando? 

10.  Che  Camera  mi  viene  data  ? 

11.  Che  cosa  mi  porlano  dopo  una  mezz'ora? 

12.  Chi  entra  menlre  raangio? 

13.  Che  cosa  mi  dice  il  signore  ? 

14.  Come  guardo  quest'  ospite  ? 

15.  Qiiando  si  riapre  la  porta  ? 

16.  Che  cosa  fa  il  secondo  venuto  ? 

17.  Di  Chi  vado  in  cerca? 

18.  Che  cosa  dico  aU'albergatore? 

19.  Che  cosa  mi  risponde  quegli  ? 

20.  Perch^  sono  rimaslo  in  quell' albergo  ? 

21.  Com' 6  questo  paese  coi  suoi  abitanti? 

22.  Dove  mi  recherö  assai  probabilmente  ? 
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Lczione  XXIIL 


Lettera   di   B.   ad  A. 
23ricf  üon  B.  an  A. 

Ottimo  Amico! 
Scfter  ^•remib! 

Eccomi       a     Milano!     Ancora    due      o      tre 
^icr  bin  id)  in  3}2ailanbl     Diocf)      giuei   ober   brei 

giorni  in  questa    bella    cittä       d'un     carattere  tanto 
Xage  in    biefer  [c^önen  8tabt  öon  einem  ^^arafter     [o 

differente     dalle      altre       cittä        italiane       e     pol 
Deifd)ieben  üon  ben  nnberen  Stäbten  italienifc^en  nnb  bann 

italienifc^en  Stäbten 

me      ne      vado    verso     il      nord.  Andrö 

icf)   baoon    ge^e    gegen   ben   9?orben.    ^^   ttcrbc   ge^en 

a  vedere    i    laghi  azzurri    e      le    alpi    con    le     cime 
ie{)en      bie  8een  binnen  nnb  bie  2llpen  mit  ben  ©ipfeln 
binnen  3een 

coperte    di      nevi     eterne,      e     dopo  questo,     ritor- 
bcbecft   üon  Schnee  eiuigem,   nnb   nac^  biefem    »erbe  ic^ 
emigem  (2d)nee, 

nerö  fra      i       miei.       L'  Italia   rai    k   piaciuta 

,yiincffcl)vcn   nnter  bie   9)?eiiicn.    3talien    mir  ift  gefallen 

l)at 

molto;      forse     un' altra  volta  c' incontreremo. 

fel)r;     üieücidjt  ein  anbereßnial   mir  ung  merben  treffen. 
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Allora      spero       che  potrö  rimanerci 

3)ann    icf)    ^offc,    bnfj    ic^    luerbe    föniien    blei6en    ^ier 

piü  a  lungo  per  vedere    ed     ammirare    ciö  che  adesso 
länger,       iiiii  ju  [c^eii  uiib  beiounbeni,  ba§  tt)a§    je^t 

devo     lasciare.  ' 

ic^  nuiB  berinffeu. 

Entrando    a    Milano    dopo         avere   visitate    le 
(Stntreteiib  in  3J?QiIaiib,  nad^  (311)  ^abeii  befic^tigt  bie 

befirf)ttgt  gu  ^aben 

cittä    del  mezzogiorno,     ho      provato  una    fortissima 

©tobte  be§     ©übeiiS,     id)  l)nbe  gefüllt  einen  fe^r  [tarfeu 

impressione.         Mi  6        parso       di        scorgervi 

(liubrutf.       ®§  mir   t)at   gcfc^ieiicii   311   beuicrfen    I)ier 
f)at  mir 

qualcosa  di  conosciuto         e         non     mi     trovo  cosi 
etmag  Sefaniitc§    niib   id)  nic^t   micl^    ftiibe     fo 

finbe  mic^  nicftt 

slraniero  come  in  lulle    le      allre       cittä.       Sbrigali 
fremb       mie    in  atlen  bcn   auberen   ©tobten,    ^eenbet 

gli       affari,        sono     andalo     a     visilare      il    Duomo. 
bie  ®efd)äftc,  id)  bin  gegangen  -ju  be[id)tigen  beu    2)Dm. 

Non        ho    espressioni   per  descriverglielol 

3c^  liiert  l)abi   9ln§brücfe    um  gu  befc^reiben  3^iien  i^n! 

Non     ero    solo.      1     signori  X.    di  Verona  mi  hanno 
3c^  üic^t  mar  allein.  3)ie  Ferren  36.  üou  S^erona  mir  ^aben 

dato     delle  lettere    d'  inlroduzione    per    due    famiglie 
gegeben  33riefe   gur  (Stnfü^rnng    für   gmei  ^-nniilieii 

in 
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e     da    queste     vengo     condotto   dappertutto.     Jeri 
iinb  üoii   biefeii    ic^  mevbe  Ijiiigefü^rt     übcraü.      ®c[teni 

sera      sono       stato         a!la       rappresentazione  d'  una 
5lbenb   ic^  hin  geJDe)en   bei   ber        iöorftellung        einc§ 

commedia     del    Giacosa:    „Come   le    foglie."       Era 
gc^au)pielc§   be§  ©iacofa:     „2Bie   bic  23Iätter/'  S-§  mar 

una  prima  rappresentazione,      ha      avuto     un     gran- 
cine    erfte         ä^orftettiiiig,        e§  ^at  gehabt  einen    fet)r 

dissimo  successo    e      gli        attori         molti   applausi. 
großen     ©ifolg    nnb    bie   Sd)aufpieler   Dielen     iBeifaH. 

Per   me,    abituato       alle     rappresentazioni    tedesche, 
%nx  ini($,    geiDD^nt    an  bie       3,^or[teIInngen      beutfc^en, 

bentl'c^en  35or[tettnngen, 

vi         ho    trovato   una  naturalezza     straordinaria; 
id)  bort  Ijabe  gefnnbcn  eine  9?atiirlic^feit  au&ergetDÖ^nlirfie; 

an^crgetoö^nlic^e  9ktürlic^feit ; 

non    ho    mai  veduto      un         tal         entusiasmo 
id)         tjaht    nie    gefe^en    einen    folrfien    (S'nt^n[iaynui§ 

negli       spettatori.     Da  noi    tutti    restano   tranquilli; 
unter  ben  Suff^flnern.    33ei  un§  alle     bleiben       rul)ig, 

6      un  caso       eccezionale       quando  qualcuno  viene 
c§  ift  ein  ^aü  anfjcrorbentlic^er,     iuenn      jenianb     luirb 

auBerDrbentIid)cr  ^(i\l, 
applaudito     a      scena    aperta.         Mi         sono    molto 
applanbiert   auf   ©senc   offener.    3c^   mic^    bin      fe^r 

offener  S^ene.  Ijabc 

diverlito     e      sono     riconoscente    a    quei    signori    di 
nntcrl)alten  nnb  ic^  bin      banfbar         jenen     Ferren   gu 

avermici  condotto. 

Ijaben  niic^  bort^in    gefiit)rt. 
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Per   oggi   non        ho         altro    da    parteciparLe; 

S-üv  f)eute  md)i  l)ahc  id)  anbereS  311  mitteilen  3^nen, 
I)abe  ic^  iiic^t 

perciö     chiudo      sperando  di   ricevere    in   breve    Sue 
be§l)alb  iä)  [c^liefee,    ^offeiib    311  befommeii  in  fur3eni  3^ve 

notizie        e      salutandoLa  distintamente        resto 
9k(^ri(^tcu  unb  grüfeenb  Sie    ad)tnng§öDlI,    üeibleibe  ic^ 

11  Suo  amico      sincero 
3I)v  i^rennb  anfricbtigev 
anfridjtigei-  ^yreunb 

B. 


Non  ho  parole  per  descriverGlielo  —  id)  f)abe 
feine  SBorte  nm  e§  3^iicn  3n  bej'c^reiben. 

Desidera  frutta,  signore?  —  luün[($en  6ie  Dbft 
mein  ^err? 

Prego  nie  ne  dia  di  raolte  —  bitte,  geben  @ie  mir 
üicl  baöon. 

©e^r  pnfig  fommt  e§  üor,  bafe  Slüci  perfönlicbe  %m- 
mövter,  über  ein  perfönlic^eS  ^ürmort  nnb  ba§  ^ürtt)ovt 
ne  (baüon)  aU  ßTgän3nng  bei  bemfelben  Bfitlüorte  [tebcn: 
bn§  elfte  im  2)atiD,  bn§  3mcite  im  2Iffnfatio.  3»  biefem 
^alle  änbern  fic^  bie  g-o*:men  mi,  li,  gli,  1)  si,  ci,  vi  in 
me,  te,  gUe,  se,  ce,  ve  nnb  fteben  immer  üor  bem  9lffu= 
[atio. 


1)  5ln|'tntt  le  luciblid)  iiiib  Le  ,s;-)öflicl)feit8forin  luirb  immer  gli 
üor  einem  stueiteit  JürJöoite  flcbrniid)t,  iiiib  mit  bem  jmeitcii  5'iiwortc 
in  einem  SSorte  flefdjrtefaen.  3-  ^-ö-  Glielo  -  la  n.  f.  \v. 
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3.  S- 

Egli  me  lo  (il  libro)  diede  —  er  gab  e§  (ba§  Suc^)  mir. 
„      „    li    (i  libri)      „      —  „     „    fie  (bie  33Ü£^er)    ,, 

Egli  me  la  (la  statua)   descrisse  —  er  befc^rieb  [ie  (bte 

©tntue)  mir. 
„      „     le  (le  Statue)         „         —  er  befc^rieb  fie  (bie 

Statuen)  mir. 

Ha  dei  sigari?  —  ^aben  Sie  B^flöi^i'f"^ 
Me  ne  dia  10  —  ©eben  «Sie  mir  10  baöoii. 

III.  F.  IV.  F. 

Mi    =  me  lo,  la,     li,    le,     ne 
ti      =  te  lo,     la,    li,    le,     ne 


glil 
le 


I  —  glielo,  la,  li,  le,  ne 
Le) 

se     =  se  lo,  la,  li,  le,  ne 

ci     ==  ce  lo,  la,  li,  le,  ne 

vi     =  ve  lo,  la,  li,  le,  ne. 

3)icfc  i^üriüörter  fte^eii  immer  öor  bem  ^dttoortt, 
eine  ^iac^ftclluitg  fiiibct  ftatt  bei  bem  Infinito,  Gerundio 
uiib  in  ber  II.  '^-'^erfoii  bcr  (i'iiijal)!  niib  in  ber  I.  mib  11. 
'4>er|on  ber  ^M)v^at)l  be»  Iraperativo.  3n  biefcii  i^äüeu 
werben  ba§  3eitiüort  niib  bie  ^mei  (^ürmörter  in  einem 
Ü^orte  ge[d)rieben.  3-  ^• 

Voglio  dirtelo  —  ic^  miß  e§  bir  [agen. 

dicendomelo  —  mir  e§  [ageiib. 

dimmelo  ~  fagc  eö  mir. 

raccontiaraocelo  —  er3äl)lcn  mir  e»  nn§. 

mandatevelo  —  |d)icfet  e»  end). 

Salutandola  distintamenle  —  Sic  ad}tnng§üoII 
grüfeenb. 
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2){e  firöfecre  ^di^al)!  bcr  llmftanb§n)Örtcr  leitet  fid) 
öon  ®igcnfd)aft^mörteni  ober  Partizipien  I)cr.  2)ieg  gc[cf)iel)t 
auf  folgenbe  3trt: 

I.  (Subtgt  ein  fö-igeiifc^aftSluort  auf  e  ol^iie  üor^ev-- 
gel^eube§  1  ober  r,  fo  ^äugt  uiau  eiufad)  bie  8ilbe  mente 
an;  3.  93. 

Forte,  ftarf;  fortemente. 

prudente,  flug;  prudenlemente. 

II.  6te^t  aber  üor  beui  Sc^Iufe^e  ein  1  ober  r,  fo 
fättt  biefeS  e  au§;  3.  23. 

Difficile,  fd^lüer;  difficilmente. 

particolare,  befouber§;  particolarmente. 

lil.  ©ubigt  ba§  ©i^eufc^aftsiuort  auf  0,  fo  loirb  bie 
@ilbc  mente  an  bie  lociblic^e  "^oxm  angesaugt;  3.  B. 

Sincero,  aufrichtig;  sinceraraente. 

certo,  gelüi^;  certamente. 

D  o  m  a  n  d  e. 

1.  Ancora  quanti  giorni  resterö  a  Milano? 

2.  Che  cittä  6  Milano? 

3.  Che  cosa  andrö  a  vedere? 

4.  Quando  ritornerö  fra  i  miei? 

5.  Quando  c' incontreremo  in  Italia? 

6.  Perchä  spero  di  rimanerci  piü  a  lungo? 

7.  Quando  sono  entrato  in  Milano? 

8.  Che  impressione  ho  avuto   e  che  cosa  mi   6 
parso  ? 

9.  Come  mi  trovavo? 

.   10.  Dove  sono  andato  dopo  aver  sbrigato  gli  aEFari? 
11.  Che  cosa  vorrei  descriverLe? 
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12.  Che  cosa  mi  hanno  dato  i  signori  X.  di  Verona  ? 

13.  Da  Chi  vengo  condotto  dappertutlo  ? 

14.  A  quäl  rappresentazione  sono  stato  ieri  sera? 

15.  Che  successo  ha  avuto    la    rfippresenlazione  ? 

16.  A  che  rappresentazioni  sono  abituato  io  ? 

17.  In  Chi  non  ho  mai  veduto  un  tal  entusiasmo? 

18.  Corae  restano  tulti  da  noi  ? 

19.  Quando  6  un  caso  eccezionale  ? 

20.  A  Chi  sono  riconoscente  ? 

21.  Perchä  sono  riconoscente? 

22.  Come  chiudo  la  lettera? 


Lezione  XXIV^ 


Dal   „CORRIERE  DELLA  SERA." 

Milano,  Domenica,  9  Luglio  1905. 

Corriere   berlinese. 

Un  monuraento  aH'inventore  dell'orologio 
da  tasca.  —  L'uovo  di  Norimberga. 

Berlino,  6  LugUo. 

In  questi  giorni  6  stato  scoperto  in  Norimberga 
un  monumento  a  Peter  Henlein,  offertogli  dalla  cittä 
natale,  come  all'inventore  dell'orologio  da  tasca.  Di 
questa,  come  di  tante  altre  invenzioni,  non  b  positiva- 
mente  accertato  che  Henlein  ne  sia  veramente  l'autore: 
come  in  altri  casi,  come  per  escmpio  nella  invenzione 
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dei  caratteri  mobili,  anche  altri  paesi  reclamano  l'onore 
e  la  Germania  rimane  fedele  al  suo  inventore,  come  gli 
altri  paesi  al  loro.  fi  del  resto  possibile  che,  in  tempi 
in  cui  le  comunicazioni  non  erano  raollo  facili,  nh  i 
mezzi  per  far  conoscere  una  novilä  molto  abbondanli, 
coloro  che  hanno  diritto  a  chiamarsi  autori  di  una 
slessa  invenzione  slano  parecchi  e  sorti  in  diversi  paesi: 
e  cosi  Feier  Henlein  puö  aver  altrettanlo  diritto  a  essere 
onorato  dai  suoi  concittadini  quanto  ogni  altro  supposto 
inventore  di  orologi  da  tasca.  D'altra  parte  Henlein  ha 
il  vanlo  di  aver  fondato  in  Norimberga  l'industria  dei 
piccoli  orologi,  indiiätria  che  vi  b  ancora  fiorentissima, 
e  la  cittä  gliene  serba  gratitudine. 

Henlein  nacque  nel  1480  circa  e  il  suo  prirao 
orologio,  che  non  era  precisamente  un  orologio  da 
tasca,  ma  un  orologio  da  viaggio,  data  fra  il  1500  e 
il  1510.  L'inventore  non  era  uno  stinco  di  santo  e  nel 
1515  si  trovö  implicato  in  un  processo  per  omicidio, 
nel  quäle  si  trasse  d'impaccio  pagando  un  indennizzo 
alla  famiglia  dell'ucciso  e  rinchiudendosi  nel  convento 
dei  carmelitani  scalzi,  dove  continuö  a  fabbricare  orologi. 
Mori  nel  1540,  senza  lasoiare  troppi  dettagli  sulla  sua 
vita.  Quello  che  si  sa  invece  b  che  la  sua  invenzione 
gli  costö  parecchio  lavoro,  perchö  ce  ne  parla  estesa- 
mente  un  cronista  del  tempo,  e  anche  non  poche  noie. 
11  Henlein,  che  era  di  professione  un  fabbricante  di 
serrature,  ebbe  l'idea  di  applicare  le  molle  spiraii,  che 
egli  usava  nella  fabbricazione  delle  sue  serrature,  a 
produrre  il  moviraento  dell' orologio,  che  nei  grossi  ap- 
parecchi  da  torre  e  da  camera,  che  allora  si  facevano, 
era  prodotto  invece  dai  grossi  pesi,  sospesi  alle  catene. 
Ma  se  era  facile  per  il  Henlein  di  far  muovere  delle 
ruote  per  mezzo  di  una  spirale  contratta,  non  gli  riusci 
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altrettanto  facile,  inancandogli  coltura  di  ogni  genere 
che  potesse  aiutarlo,  di  coordinare  il  movimento  di  lutte 
le  ruote,  in  modo  da  far  assumere  al  meccanismo  un 
andamento  regolare  e  uniforme,  che  potesse  servire  in 
pratica  alla  misurazione  del  tempo.  Qualche  volta  si 
alzava  di  nolte  per  lavorare  al  suo  congegno  e  di  giorno 
era  sonnacchioso  e  trascurava  il  lavoro  ordinario:  allora 
sua  moglie  lo  rarapognava  e  lo  accusava  persino  di 
praticare  la  magia.  II  poveraccio,  stanco  di  quesla  per- 
secuzione,  si  presentö  un  giorno  al  Consiglio  della  cittä 
e  domandö  che  lo  iraprigionassero  per  dargli  tranquillitä: 
ma  il  Consiglio  non  glielo  concesse.  Allora  Tinventore 
abbandonö  la  moglie,  andö  a  vivere  con  una  figlia,  che 
aveva  sposato  un  sarto,  e  conlinuö  i  suoi  lavori.  La 
figlia  lo  proteggeva,  ma  un  lavorante  del  sarto  lo  spiava 
al  lavoro  e  spargeva  voci  terribili  sul  conto  suo:  arrivö 
a  dire  di  aver  visto  l'inventore  rinchiudere  il  diavolo 
denlro  una  scatoletta  di  metallo  piena  di  molle  e  di 
ruote!  Allora  mastro  Henlein  gli  somministrö  una  dose 
eccessivamente  generosa  di  legnate,  e  questa  volta  il 
Consiglio  della  cittä  lo  fece  rinchiudere.  con  sua  grande 
soddisfazione.  In  carcere,  finalraente,  vivendo  in  pace, 
riusci  a  completare  la  sua  invenzione,  e  dalla  sua  cella 
domandö  udienza  al  Consiglio  per  poter  far  conoscere 
la  novitä.  Un  po'  meno  rapidamnnte  di  quanto  l'inven- 
tore avrebbe  desiderato,  il  Consiglio  lo  fece  scarcerare 
e  lo  fece  venire  dinanzi  a  sb.  La  gran  nuova  presto  si 
>parse,  l'inventore  fu  molto  felicilato,  divenne  presto 
ricco  e  tutti  vissero  felici  e  content!,  finch6  capitö  la 
disgrazia  del  1515. 

Non  sembra  che  degli  orologi  fabbricati  dal  Henlein 
—  che  impropriamente  si  chiamano  orologi  da  tasca, 
perch6  sono  di  tal  formato  che  nessuna  tasca  potrebbe 
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contenerli  —  ne  siano  rimasti:  sono  noti  perö  orologi 
fabbricati  non  molto  dopo  i  terapi  di  Henlein,  e  uno 
del  1560  si  trova  nel  museo  nazionale  di  Norimberga. 
t  interessante  che  la  carica  di  questi  orologi  da  viaggio 

—  li  chiamavano  cosi  perchö  era  posstbile  portarli 
nelle  diligenze,  senza  che  il  movimento  delle  vetlure  11 
disturbasse  —  durava  ben  quaranta  ore.  Sembra  che 
l'invenzione  —  dato  che  l'invenzione  dell'orologio  a 
molla  sia  dovuta  realmente  ed  esclusivamente  a  Henlein 

—  si  sia  sparsa  molto  rapidamente,  perchfe  nella  prima 
metä  del  secolo  XVI  si  fabbricavano  questi  orologi  in 
Olanda  e  in  Inghilterra:  Norimberga  perö  rimase  la  cittä 
classica  degli  orologiai. 

II  cronista  anonimo  che  parla  della  scoperta  di 
Henlein,  dice  che  gli  orologi  di  Henlein  erano  chiamati 
«uova  di  Norimberga»  perch^  fabbricati  a  Norimberga 
e  perchö  «l'inventore  li  ha  «covati»  e  ha  calcolato  e 
provato  e  studiato  tanto  finch^  egli  ebbe  trovato  tutte 
le  ruote  necessarie  e  ogni  ruota  ebbe  provveduta  coi 
necessari  denti  e  la  cosa  divenne  vivente  e  pulsava 
dentro  come  i  pulcini  nelle  uova  nei  tempi  verso  Pasqua». 
Ora  i  moderni  sono  troppo  assuefatti  a  queste  cose  per 
potersi  lasciare  andare  a  certe  sentimentalitä  liriche,  e 
hanno  cambiato  l'invenzione  di  posto  nei  regni  della 
natura:  da  Norimberga  e  da  molti  altri  posti  proven- 
gono  ancora  molti  orologi,  ma  non  sono  piü  delle  uova, 
perch6  sono  . . .  delle  cipoUe. 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Che  cosa  6  stato  scoperto    in  questi  giorni  a 
Norimberga? 

2.  Da  Chi  6  ofTerto  il  monumento  ? 

3.  Che  cosa  non  b  positivamente  accertato? 
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4.  Quali  paesi  reclamano  l'onore  deirinvenzione 
dei  caratleri  mobili  ? 

5.  A  Chi  rimane  fedele  la  Germania  ? 

6.  Come  erano  le  comunicazioni  una  volta  e  come 
i  mezzi? 

7.  Quanti  hanno  il  diritto  di  chiamarsi  autori  della 
-lessa  invenzione? 

8.  Che  diritto  puö  aver  Peter  Henlein? 

9.  Che  vanto  ha  Peter  Henlein  ? 

10.  Quando  nacque  Henlein  ? 

11.  Conae  era  il  suo  primo  orologio? 

12.  In  che  cosa  si  trovö  implicato  1'  autore '? 

13.  Come  si  trasse  d'impaccio? 

14.  Dove  continuö  a  fabbricare  gli  orologi  ? 

15.  Cosa  si  sa  della  sua  vita  e  della    sua    inven- 
zione ? 

16.  Di  che  professione  era  il  Henlein  e  che  idea  ebbe.^ 

17.  Dove  usava  le  molli  spirali  ? 

18   Che  cosa  era  prodotto   da  grossi  pesi  sospesi 
alle  catene? 

19.  Che  cosa  era  facile  per  il  Henlein? 

20.  Che  coltura  mancava  al  Henlein  ? 

21.  Cosa  faceva  di  notte  e  come   era  di  giorno? 

22.  Di  che  cosa  lo  accusava  la  moglie? 

23.  Perch^  si  presentö  un  giorno  il  poveraccio  al 
Consiglio  della  cittä  e  che  cosa  domandö? 

24.  Chi  abbandonö  e  con  chi  andö  a  vivere  Tin- 
ventore  ? 

25.  Chi  lo  proteggeva  e  chi  lo  spiava? 

26.  Che  cosa  arrivö  a  dire  il  lavorante  del  sartoV 

27.  Perchfe  il  Consiglio  lo  fece  rinchiudere  ? 

28.  Come  viveva  in  carcere  e  cosa  riusci  a  com- 
pletare '? 

11 
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29.  Che  cosa  dornando  al  ConsiglioV 

30.  Come  si  sparse  la  gran  nuovaV 

31.  Fino  quando  vissero  tulti  felici  ? 

32.  Perchö  si    chiamano    impropriamente   orologi 
da  lasca  ? 

33.  Quanto  lempo  durava  la  carica   degli  orologi 
da  viaggio  ? 

34.  Perchö  si  chiamano  orologi  da  viaggio  V 

35.  Perch^  sembra  che    Tinvenzione  degli  orologi 
a  moUa  si  sia  sparsa  molto  rapidamente  ? 

36.  Perch^  gli  orologi  dal  Henlein  erano  chiamati 
«uova  di  Norimberga»? 


Lczionc  XXV, 


Dal   „CORRIERE   DELLA   SERA." 

Milano,  Domenica,  9  Luglio  1905. 

Corriere  berlinese. 

La  storia  di  un  busto  del  Kronprinz.  —  Da 
Firenze  a  Berlin  o. 

Berlino,  6  Luelio. 

Tn  quel  cosidetto  palazzo  di  marmo,  che  sorge 
Sülle  rive  di  un  quieto  e  ombroso  laghetto  in  raezzo  ai 
verdi  splendori  dei  parchi  reali  di  Potsdam  e  nel  quäle 
ha  preso  stanza  la  giovane  fehcitä  degli  sposi  princi- 
peschi  —  amante  anch'essa  come  la  felicitä  di  tutte  le 
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giovani  coppie,  deiridillio  e  dell' arabiente  adalto  —  i 
pochi  visitalori  che  il  gaudio  esclusivista  del  momento 
ci  ammette,  possono  vedere  un  basto  in  grandezza  na- 
turale del  Kronprinz,  che  h  rimarchevole  per  parecchie 
ragioni;  prima  —  e  serabrerebbe  quasi  incredibile  — 
perchö  il  soggetto  6  ritratto  senza  alcuna  uniforme  o 
decorazione  ralUtare,  ma  in  serapHce  giacchetta  con  un 
garofano  bianco  (che  il  garofano  sia  bianco  lo  dice 
naturalmente  la  storia,  ma  non  necessariamente  il 
marrao),  poi  perchä  6  il  primo  busto  che  il  Kronprinz 
si  sia  mai  falto  fare  e  per  il  quäle  abbia  posalo  di- 
nanzi  a  uno  scultore,  e  infine  perchö  questo  busto  ö 
opera  di  uno  scultore  fiorentino,  Aldo  Sguanci,  e  il 
caso  che  portö  il  Kronprinz,  nello  studio  dello  scultore 
ö  abbastanza  singolare  da  per  s^,  anche  se  l'audacia 
fortunata,  che  b  gloria  dei  bizzarri  cittadini  di  Firenze, 
ha  contribuito  non  poco  ad  aiutarlo . . .  e  a  mettere  il 
busto  in  viaggio  da  Firenze  verso  Potsdam. 

Quando  lo  Sguanci  venne  a  Berlino  a  fare  la 
consegna  del  lavoro  e  a  metterlo  a  posto  nel  piccolo 
salone  di  ricevimento  del  palazzo,  nel  posto  che  il 
Kronprinz  stesso  gli  lasciö  scegliere  come  il  piü  op- 
portune, molti  gli  domandarono  chi  lo  avesse  presentato 
al  principe,  e  l'artista  diede  una  risposta  che  fece  rimaner 
di  sassü  i  suoi  uditori  esterrefatti.  «lo?  lo  mi  sono 
presentato  da  rae!»  A  Firenze  non  si  ha  paura  di  niente, 
debbono  aver  pensato  quesli  paclfici  cittadini;  per  i 
quali  la  famiglia  imperiale  vive,  come  la  Valkiria,  in 
un  circülo  di  fuoco,  che  non  si  puo  |  enelrare  senza 
tutle  le  dovule  cautele  e  il  massimo  rispelto  alle  forme 
dellelicheltH  I  Ed  ecco  come  le  cose  procedeltero, 
secondo  la  narrazione  dello  stesso  personaggio  princi- 
pale    dellazione    drammatica.    Una    sera    deH'inverno 
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passato  lo  Sguanci  sedeva  in  una  sala  del  Gainbrinus 
a  Firenze,  con  iina  brigata  di  amici  e,  secondo  gli  usi 
classic!  della  vita  dei  cafT6  itaJiani,  discuteva  animata- 
mente  e  con  grande  calore  di  arte,  di  politica  e  di  altro 
ancora:  nella  conversazione  animata,  anche  queslo  se- 
condo le  classiche  abitudini  del  nostro  paese,  avevano 
gran  parte  i  movimenti  delle  mani  e  delle  braccia, 
tanta  parte  e  forse  piü  che  le  parole  ...  o  le  idee.  Due 
signori  apparentemente  stranieri  che  stavano  bevendo 
un  «grande»  al  tavolo  vicino,  osservavano  con  curiositä 
il  gruppo  moviraentato,  evidentemente  senza  capire  quanto 
si  diceva  —  e  forse  fu  fortuna!  —  perch^  i  misteri  del 
vernacolo  che  si  parla  all'ombra  del  cupolone,  specie 
se  complicati  dalla  velocitä  e  dalla  sconclusionatezza 
di  una  conversazione  di  cafTä,  sono  impenetrabili  a  ogni 
italiano,  nonch^.  a  uno  straniero.  II  piü  giovane  dei  due 
signori  si  mise  a  disegnare  colla  matita  su  un  fogiio 
di  carta.  Lo  Sguanci  allora,  lasciando  che  gli  amici 
continuassero  nella  loro  battaglia  di  parole  e  di  spruzzi 
di  spirito,  si  sedette  un  po'  aU'indietro  del  gruppo,  e 
tratto  un  piccolo  album,  forse  piü  per  abitudine  che 
per  altro,  si  mise  anch'egli  a  schizzare  ...  I  due  signori 
concentrarono  la  loro  attenzione  su  di  lui  e  lo  Sguanci 
si  rivolse  loro  domandando  se  non  avrebbero  desiderato 
mostrarsi  reciprocamente  gli  schizzi  fatti.  11  giovane 
straniero  accondiscese,  e  gli  fece  vedere  il  disegno  di  una 
testa  di  fantasia  «disegnata  con  molto  gusto».  11  ghiaccio 
era  rotto  e  gli  stranieri  invitarono  lo  scultore  a  pren- 
dere  posto  al  loro  tavolo:  la  conversazione  in  breve  si 
fece  Viva  e  Firenze  —  grande  e  generosa  Firenze,  che 
non  si  stanca  mal  di  essere  argomento  di  chiacchiere, 
perch^  e  superiore  a  tutte  le  chiacchiere  di  tutti  i 
generi  —  ne  fece  le  spese.  Frattanto    1' attenzione    del 
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pnbblico  nel  locale  corainciava  a  poco  a  poco  a  dirigersi 
verso  il  gruppetto  e  d'un  tratto,  come  un  lampo.  rifulse 
nella  mente  dello  scultore  la  coscienza  della  sua  situazione: 
il  giovane  straniero  era  il  Kronprinz  di  Germania,  il 
Kronprinz  allora  in  visita  presso  la  sua  fidanzala,  il 
Kronprinz,  la  cui  faccia  era  facilnaente  riconoscibile  dal 
tanti  ritratti  che  ne  erano  sparsi  per  Firenze.  II  Kron- 
prinz, del  reslo,  che  ^  un  bravo  giovinotto,  continuö  a 
chiacchierare  tranquillamente  senza  dar  allo  Sguanci 
la  menoma  soggezione,  e  lo  Sguanci,  quando  il  suo 
principesco  collocutore  si  alzö  per  andarsene,  fu  tanto 
incoraggiato  da  questa  sua  semplicitä  sans-göne,  che 
—  non  son  raai  da  lasciar  le  occasioni!  —  gli  doman- 
dö,  presentandoglisi,  se  non  voleva  far  una  visita  al 
suo  studio.  11  che  il  Kronprinz  proraise.  II  giorno  dopo 
infatti  il  Kronprinz  faceva  la  sua  visita,  faceva  molti 
complimenti  allo  scultore  per  i  suoi  lavori,  come  il  Pio  X, 
il  Masaccio.  gli  Idioti,  e  si  mostrava  cosi  cordiale,  che 
lo  Sguanci  si  senti  un'altra  volta  incoraggiato  a  do- 
inandargli  se  non  voleva  permettergli  di  fargli  un  busto: 
e  anche  a  queslo  il  Kronprinz  sorridendo  accondiscese. 
Posö  cinque  volte  nello  studio,  volle  essere  riprodotto 
colla  sua  giacchetta  da  passeggio  e  il  favorito  garofano 
bianco  all' occhiello,  e  finalmente  disse  allo  scultore  di 
andare  egli  stesso  a  Potsdam  a  consegnare  il  lavoro. 
Cosi  ebbe  origine  il  primo  bjsto  del  Kronprinz  e  cusi 
accadde  che  il  primo  artista  a  metter  piede  nella  nuova 
casa  dell'erede  della  Corona  imperiale  Germanica  fu 
tin  fioiontino    Xnssun  altro  forse  avrebbe  osatol 

D  0  m  a  n  d  e. 

1.  Dove  sorge  il  cosidetto  palazzo  di  marmo? 

2.  Chi  ha  preso  stanza  in  qucsto  palazzo? 
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3.  Di  che  cosa  6  amante  la  giovane  coppia  prin- 
cipesca '? 

4.  Quali   visitalori    possono  vedere   un  busto   in 
grandezza  naturale  del  Kronprinz? 

5.  Perchö  6  rimarchevole  queslo  busto? 

6.  Come  h  ritratto  il  soggettoV 

7.  Che  busto  del    Kronprinz   ^,  e   dinanzi   a   chi 
ha  posato? 

8.  Di  quäle  scultore  6  opera  il  busto? 

9.  Quäle  caso  portö  il  Kronprinz  nello  studio  dello 
scultore  ? 

10.  Che  cosa  ha  contribuito  ad  aiutare  lo  Sguanci 
a  mattere  il  busto  in  viaggio  da  Firenze  a  Potsdam  ? 

11.  Quando     molti     tedeschi     domandarono    allo 
Sguanci  chi  lo  avesse  presentato  al  Kronprinz? 

12.  Che  risposta  diede  lo  Sguanci  ? 

13.  Che  cosa  devono   aver  pensato  i  pacifici   cit- 
tadini? 

14.  Come  vive  la  famiglia  imperiale  ?    • 

15.  Quando  e  con  chi  sedeva   lo  Sguanci    in  una 
sala  del  Gambrinus? 

16.  Cosa  si  faceva,    secondo  gli  usi  classici   della 
vita  dei  caffö  italiani? 

17.  Che  cosa   aveva  una   gran  parte   nella   con- 
versazione  ? 

18.  Cosa  facevano  due  signori  stranieri  ? 

19.  Perchä  non  capivano  i  due  signori? 

20.  Cosa  fece  il  piü  giovane  dei  due  signori  ? 

21.  Chi  lasciö  lo  Sguanci  e  dove  si  sedette? 

22.  In  chi  concentrarono  la  loro  attenzione  i  due 
signori  ? 

23.  Che  cosa  domandö  loro  lo  Sguanci  ? 

24.  Che  cosa  fece  vedere  il  giovane  straniero? 
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25.  Dove    invitarono   gli    stranieri    lo    Sguanci   a 
prender  posto '? 

26.  Come  si  fece  la  conversazione  e  chi  ne  fece 
le  spese? 

27.  Perchö  rifulse   nella  menle    dello   scullore   la 
coscienza  della  sua  situazione? 

28.  A  Chi  faceva  visila  il  Kronprinz? 

29.  Come  h  il  Kronprinz  ? 

30.  Come  continuö  a  chiacchierare  il  Kronprinz  ? 

31.  Cosa  fece  lo  Sguanci  quando  il  suo  colloculore 
si  alzö  per  andarsene? 

32   Quando  fece  la  sua  visita  ? 

33.  Perchfe  fece  raolti  complimenti  allo  Sguanci? 

34.  Che  cosa  domandö   lo  Sguanci  al  Kronprinz? 

35.  Quanle  volle  posö  il  Kronprinz  e  come  volle 
essere  riprodotto  ? 


K^D 


168 


Coniugazione  di  aicuni  verbi  reg« 


Indefinlto 

Indicat  ivo 

Presente 

Presente 

Passat  0 
imperfetio 

Passato 

Passato 

Futuro 

prossimo 

remoto 

essere 

sono 

ero 

sono     stato 

fui 

saro 

sei 

eri 

sei           , 

fosti 

Sarai 

e 

era 

6 

fu 

sarä 

siamo 

eravamo 

siamo  stali 

fummo 

saremo 

siete 

eravate 

sirtc        „ 

fusti 

saiete 

sono 

erano 

sono       „ 

furono 

saraniio 

avere 

ho 

avevo 

ho       avuto 

ebbi 

avrö 

hai 

avevi 

hai           „ 

avesti 

avrai 

ha 

aveva 

ha 

ebbe 

avrä 

abbiamo 

avevamo 

abbiamo  „ 

avemmo 

avremo 

avele 

avpvate 

avete        , 

aveste 

avrete 

haiino 

avevano 

hanno      „ 

ebbero 

avranno 

jyiodello   di  I.  coi 

port-are 

port-o 

port-avo 

ho      port-ato 

port-ai 

port-erö 

port-i 

port-avi 

hai 

port-asti 

port-erai 

porl-a 

port-ava 

ha 

port-o 

port-erä 

port-iamo 

port-avamo 

abbiamo   „ 

porl-ammo 

port-eremo 

port-ate 

port-avale 

avete         „ 

poit-aste 

port-erele 

port-ano 

port-avano 

batino       , 

port-arono 

dello   di 

port-eranno 
11.    COI 

perd-ere 

perd-o 

perd-evo 

ho     peid-uto 

perd-ei  (etti) 

perd-erö 

perd-i 

perd  evi 

hai            , 

perd-esti 

perd-erai 

perd-e 

pcid-eva 

ha 

perd-6  'ette) 

perd-erä 

perd-iamo 

perd-evamo 

abbiamo  , 

perd-emmo 

perd-eremo 

perd-ete 

pord-t'vate 

avete        , 

perd-este 

pcrd-erete 

peid-ono 

perd-evaiio 

haiiiio       „ 

perd-eroio  (ettero) 

perd-eraiJiK 

Modello 

di  III.   < 

3oniugs 

part-ire 

part-o 

part-lvo 

sono    parl-ito 

part-li 

part-i  rö 

parl-i 

part-ivi 

sei 

part-isti 

part-i  lai 

part-e 

part-lva 

^ 

part-i 

part-i  rä 

part-iamo 

part-ivaiiio 

siamo  part-iti 

part-lmmo 

part-i  remo 

part-ite 

part-ivate 

siete          „ 

part-iste 

part-i  rete 

part-ono 

part-ivano 

sono          , 

part-lrono 

part-iranno 
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irregolari  piü  importanti. 


Imperatlvo 

C  ongiuntivo 

Gond  i- 
zionale 

Indefinito 

I'resente 

Presente 

Imperfetto 

Presente 

Gerundio    Partidpio 
seinplice   |   presente 

' — 

sia 

fossi 

sarei 

essendo        essente 

Sil 

sia 

fossi 

saresti 

sia 

sia                   ;  fosse 

sarebbe 

siamo 

siamo               fossimo 

saremmo 

siate 

siate 

foste 

sareste 

siano 

siano 

fossero 

sarebbero 

abbia 

avessi 

avrei 

avendo 

avente 

abbi 

abbia 

avessi 

avresti 

abbia 

abbia 

avesse 

avrebbe 

abbiamo 

abbiamo 

avessimo 

avremmo 

abbiato 

abbiate 

aveste 

avreste 

abbiano 

1  abbiano 

avessero 

avrebbero 

iug^azio 

ne   (are). 

1 

— 

port-i 

port-assi 

port-erei 

port-ando 

port-anle 

port-a 

port-i 

port-assi 

port-eresti 

port-i 

port-i 

port-asse 

port-erebbe 

port-iamo 

port-iamo 

porl-assimo 

port-eremmo 

port-ate 

port-iate 

port-aste 

port-ereste 

port-iiio 

port-ino 

port-assero 

port-erebbero 

iug'azio 

oe  (ere). 

1 



!  perd-a 

perd-essi 

perd-erei 

perd-endo 

perd-enle 

perd-i 

perd-a 

perd-essi 

perd-eresti 

•e-l-a 

1  perd-a 

perd-essc 

perd-erebbe 

lamo 

perd-iamo 

pcrd-essimo 

perd-eremmo 

,.  .,;-ete 

perd-iat»' 

perd-este 

perd-ereste 

perd-ano 

perd-ano 

perd-essero 

perd-erebbero 

zioiie   (i 

re)  I.  g'rupi>o. 

1 

— 

1  part-a 

part-issi 

'  part-irei 

part-endo 

part-ento 

?»rt-i 

part-a 

part-lssi 

1  part-iresti 

part-a 

I  part-a 

part-isse 

part-irebbe 

part-iamo 

.  part-iamo 

part-issimo 

part-iremmo 

-.'t-lte 

part-iatc 

part-istc 

part-ireste 

aiio 

part-ano 

part-isse  ro 

part-irebbero 

i 
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Indefiniio 

Indicativo 

Presente 

Presente 

Passato 
imperfetto 

Passato 
prossimo 

Passato 
remoto 

Futuro 

iMoclello 

cli   III-   coniiig- 

fin-lre 

fin-lsco 

fin-lvo 

ho        fln-lto 

fin-li 

fin-irö 

fin-lsci 

fiii-lvi 

hai            , 

fin-isli 

fin-irai 

fin-lsce 

fiti-lva 

ha 

fin-i 

fin-irä 

fin-iamo 

fii  -ivamo 

abbiariio  „ 

fni-immo 

fin-iremo 

fin-ile 

fin-ivate 

avete 

fin-lste 

fiti-irete 

fin-lscono 

fin-ivano 

hanno       „ 

fin-irorio 

fin-iranno 

fare 

faccio 

facevo 

ho           fatto 

feci 

farö 

fai 

facevi 

hai 

facesti 

farai 

fa 

faceva 

ha 

fecp 

farä 

facciamo 

facevanio 

abbiamo  „ 

facemmo 

laremo 

fale 

faoevate 

avete        „ 

faceste 

fabele 

fanno 

facevano 

hanno       „ 

fecero 

faranno 

andare 

vado 

andavo 

sono  andato 

andai 

andrü 

vai 

andavi 

sei            , 

andasti 

andrai 

va 

andava 

^ 

andü 

andrä, 

andiamo 

andavamo 

siamo  andati 

andammo 

andremo 

andate 

andavate 

siete         „ 

andasti 

andrete 

vanno 

andavaiio 

sono        , 

andarono 

andranno 

dare 

do 

davo 

ho          dato 

diedi 

darö 

dai 

davi 

hai             , 

desti 

darai 

da 

dava 

ha              , 

diede 

darä 

diamo 

davamo 

abbiamo   „ 

demmo 

daremo 

date 

davate 

avete         , 

deste 

darete 

däniio 

davano 

hanno       , 

diedero 

daranno 

slare 

sto 

stavo 

sono     stato 

stelte 

starö 

stai 

stavi 

sei 

stesti 

starai 

sta 

stava 

6 

slette 

starä 

stiamo 

stavanio 

siamo  slali 

stemmo 

staremo 

State 

stavate 

siete         „ 

steste 

starete 

1 

stanno 

stavano 

sono        „ 

steltero 

staranno 
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Iniperativo 

Congiuntiv  0 

Cond  i- 
zionale 

Indefinito 

Presente 

Presente 

Imperfetto 

Presente 

Gerundio 
semphce 

Participio 
presente 

Bione   (ire)   II.   gruppo. 



fin-lsca 

fin-issi 

fin-irei 

finendo 



in-isci 

fin-isca 

fin-issi 

fin-iresti 

in-!sca 

fin-isca 

fin-isse 

fin-irebbe 

in-iamo 

fin-iamo 

fin-issimo 

fin-iremnao 

in-ite 

fin-iate 

fin-lste 

fin-ireste 

in-Iscano 

fin-lscano 

fin-issero 

fin-irebbero 

faccia 

facessi 

farei 

facendo 

faccnte 

ra 

faccia 

facessi 

faresti 

'accia 

faccia 

facesse 

farebbe 

acciamo 

facciamo 

facessimo 

faremmo 

rate 

facciate 

faceste 

fareste 

'acciano 

facciano 

facessero 

farebbero 

vada 

andassi 

andrei 

andando 

andante 

va 

vada 

andassi 

andresti 

vada 

vada 

andasse 

andrebbe 

andiamo 

andiamo 

andassimo 

andremmo 

andate 

andiate 

andaste 

andreste 

vadano 

vadano 

andassero 

andrebbero 

dia 

dessi 

darei 

dando 

dante 

da 

dia 

dessi 

daresti 

dia 

dia 

desse 

darebbe 

':(      0 

diamo 

dessimo 

daremmo 

diäte 

deste 

dareste 

UHIIU 

diaiio 

dessero 

darebbero 

stia 

stessi 

starei 

stando 

stante 

sta 

stia 

stessi 

staresti 

3tla 

slia 

stessc 

starebbe 

stiamo 

1  stiaino 

slessimo 

staremmo 

Jtate 

stiate 

»teste 

Stareste 

Ulano 

stiano 

stessero 

starebbero 
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Indefinito 

Indicativo 

Presenle 

Presente 

Passalo 
imperfeUo 

Passato 
prossimo 

Passato 
remoto 

Futuro 

dovere 

devo 

dovevo 

ho       doxnto 

dovetti 

dovrö 

ffevi 

dovevi 

hai 

dovesti 

doviai 

devp 

doveva 

ha 

dovelte 

dovrä 

dohbiatiio 

dovevanio 

abbiamo   „ 

dovemmo 

dovieino 

dovele 

dovevate 

avete         „ 

dovesle 

dovrelc 

devono 

dovevano 

haniio       „ 

dovettero 

dovraniio 

potere 

posso 

potevo 

ho       poluto 

potei 

potro 

puoi 

potevi 

hai            ,. 

potesti 

potrai 

puö 

polev'a 

ha 

pole 

poträ 

possiamo 

potevamo 

abbiamo  „ 

polcmmo 

potreiiH) 

po'iCte 

potevate 

avcle        „ 

poteite 

polrestt^ 

pOSäUIIO 

potevaiio 

haiino      „ 

polerono 

potraiuio 

sapere 

so 

sapevo 

ho        sapnto 

bCppi 

sapiö 

sai 

sapevi 

hai            „ 

sapesli 

saprai 

sa 

sapeva 

ha 

seppe 

saprä 

sappiamo 

sapevamo 

abbiamo  , 

sapenimo 

sapiemo 

sapete 

sapevale 

avete        „ 

sapeste 

saprete 

saiiiio 

sapevano 

banno       „ 

sepp<*ro 

sapranno 

lenere 

leiigo 

tencvo 

ho        lennto 

tenni 

terrö 

tieni 

lenevi 

hai            „ 

tenesti 

terrai 

lieiie 

Ipiieva 

ha 

tenne 

terra 

tenianio 

tcnevamo 

abbiamo  „ 

tenemmo 

lerremo 

lenete 

lenevate 

avete        ^ 

teneste 

terrete 

leiigoDo 

teiievaiio 

hanno      „ 

tennero 

terranno 

volcre 

voglio 

volevo 

ho        volnto 

voUi 

vorrö 

vuoi 

volevi 

hai 

voiesti 

vorrai 

vuole 

voleva 

ha             , 

volle 

vorrä 

vogliamo 

volevamo 

abbiamo  „ 

voleiiimo 

vonenin 

volete 

volevale 

avete        „ 

voleste 

vorrete 

vogliono 

volevaiio 

hanno       , 

voUero 

vorramio 

Twuprativo 

Cong  iiintiv 0 

Cond  i- 
zionale 

Indefinito 

Presente 

Presente 

Imperfetto 

Presente 

Gerundio 
sempUce 

Participio 
presente 

*f           ■■  ■ 

debba 

dovessi 

doviei 

dovendo 

dovente 

evi 

debba 

dovessi 

dovresti 

eve 

debba 

dovesse 

dovrebbe 

obbiamo 

dobbiamo 

dovessimo 

dovremmo 

ovete 

dobbiate 

doveste 

dovresle 

«vono 

debbano 

dovessero 

dovrebbero 



possa 

potessi 

potrci 

petendo 

possente 

moi 

possa 

potessi 

potresli 

! 

possa 

potesse 

potrebbe 

amo 

possiamo 

polessimo 

potremmo 

K);<-ie 

possiate 

polcsle 

potreste 

>ossoiio 

possano 

polessero 

potrebbero 

_ 

sappia 

sapcssi 

saprei 

sapcndo 

»ppi 

sappia 

sapessi 

sapresli 

;  1       ;  M 

sappia 

sapesse 

saprebbe 

amo 

sappiamo 

sapessimo 

sapremmo 

|ni|Ue 

sappiate 

sapeste 

sapreste 

^WO 

sappiano 

sapessero 

saprebbero 

P 

tenga- 

tenessi 

terrei 

tenendo 

teiiente 

ieni 

tenga 

tenessi 

terresti 

'• 

lenga 

teiiesse 

lerrcbbo 

110 

teniamo 

tenessimo 

terremmo 

teniate 

teneste 

terreste 

:iO 

tengano 

tenessero 

terrebbero 

.. 

voglia 

volessi 

vorrci 

volendo 

volente 

■o?Ii 

voglia 

volessi 

vorresti 

1 

vofziia 

volesse 

vorrebbe 

amo 

voglianio 

volessimo 

vorremmo 

Ute 

vogliale 

voleste 

vorreste 

aio 

vogliano 

volessero 

vorrcbbero 
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Indefinito 

I  ndic  ativo 

Presente 

Presente 

Passato 
imperfetto 

Passato 

Passato 

Futuro 

prossimo 

remoto 

1 
dire 

dico 

dicevo 

ho         detto 

dissi 

dirö 

j 

dici 

dicevi 

hai 

dicesti 

dirai 

dice 

diceva 

ha 

dissi 

dirä 

diciamo 

dicevamo 

abbiamo  „ 

dicemmo 

ditcmo 

dite 

dicevale 

avete        , 

dicesti* 

direte 

dicono 

direvaiio 

hanno       „ 

dissero 

diranno 

venire 

vengo 

venivo 

sono    veiinlo 

venni 

verrü 

vie[ii 

venivi 

sei 

venisti 

verrai 

vienc 

veniva 

^'. 

venne 

verrä 

vcniamo 

venivamo 

siamo  venuli 

venimmo 

verremo 

venite 

venivate 

siete          , 

veniste 

verrele 

yengoiio 

venivano 

sono          „ 

vennero 

verranno 

t 
scegliere 

scelgo 

sceglievo 

ho         scello 

scelsi 

sceglierö 

scegli 

sceglievi 

hai 

scegliesti 

sceglierai 

, 

sceglie 

scegUeva 

ha 

sceise 

sceglieiä 

scegliamo 

sceglievamo 

abbiamo  , 

scegliemmo 

scegiiererr 

scegliete 

sceglievate 

avete        , 

scegHeste 

sceglierete 

i 

scelgono 

sceglievano 

hanno       „ 

scelsero 

scegiieran 

sallre 

salgo 

salivo 

sono      salito 

salii 

salirö 

sali 

salivi 

sei             , 

saliäti 

salirai 

salo 

saliva 

e 

sali 

salirä 

saliamo 

salivamü 

siamo     sallti 

saiimmo 

saüremo 

salite 

salivate 

siete          , 

sauste 

salirete 

salgono 

salivano 

sono          , 

salirono 

saliranno 

morirc 

tnuoio 

morivi) 

sono      niorto 

morii 

tnorrö 

muori 

morivi 

sei 

morlsti 

morrai 

muore 

moriva 

^ 

mori 

morrä 

1 

moriamo 

morivamo 

siamo    morti 

morimmo 

morremo 

morlte 

morivate 

siett>          „ 

moriste 

morrele 

muoiona 

luorivano 

sono          „ 

morirono 

morranno 

p 

■ 

r 
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fhuirrativo 

C  ongiuntiv  0 

C 0  nd i- 
zionale 

lüde 

finito 

Fresente 

Presente 

Imperfetto 

Presente 

Genindio 
semplice 

Participio 
preseute 

1 
dica 

dicessi 

direi 

dicendo 

dicente       | 

B' 

dica 

dicessi 

diresli 

ica 

dIca 

dicesse 

direbbe 

iciamo 

diciamo 

dicessimo 

diremmo 

ite 

diciate 

diceste 

direste 

Icano 

dicano 

dicessero 

direbbero 

' 

venga 

venissi 

verrci 

venendo 

vencnte 

venga 

venissi 

verresti 

venga 

venisse 

verrebbe 

1110 

veniamo 

venissimo 

verremmo 

veniate 

veiilste 

verreste 

(10 

vengano 

vonissero 

verrebbero 



scelga 

scegliessi 

sceglierei 

scegliendo 

sceglientc 

reeli 

scelga 

scegliessi 

sceglieresti 

1 

»•■    :i 

scelga 

scegliesse 

sceglierebbe 

1 

amo 

scpgliamo 

scegliessimo 

sceglieremmo 

1 

«'te 

scegliate 

sceglieste 

scegliereste 

110 

sceigano 

scpgliessero 

sceglierebbero 

salga 

sallssi 

salirei 

salendo 

salente 

«)i 

salga 

salissi 

saliresti 

■■<     ■ 

salga 

sallsse 

salirebbe 

10 

saliamo 

sallssimo 

saliremmo 

saliate 

saiiäte 

salireste 

. 

lO 

salgano 

sallssero 

salirebbero 

muoio 

morlssi 

morrei 

morendo 

morentc 

uiori 

muoia 

morissi 

morresti 

■  ■   i 

muoia 

niorlsse 

morrcbbe 

1 

1  IllO 

moriamo 

morissimo 

morremmo 

moriate 

niorlsle 

niorrestP 

UIO 

muoiano 

niorissero 

morrebbero 
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